
  
    Глава 1 Рыба

    Мы с Дэйвом подождали немного и тоже вышли на улицу.

    Конститьюшн-авеню. Почти одиннадцать утра. Солнце низкое, почти зимнее, холодное, просто белый диск за облаками.

    Температура тридцать шесть по Фаренгейту, два градуса по Цельсию. Мухи уже давно не летают.

    Деревья голые с черными ветками. На тротуаре редкие прохожие в пальто и шарфах, у них вырывались облачка пара изо рта. Вдалеке возвышался Монумент Вашингтона, белый шпиль вспарывающий серое небо.

    Я стоял на ступенях суда и дышал полной грудью. Холодный воздух, чистый, без запаха формальдегида, нефти или пороха. Вашингтонский воздух с привкусом мокрых листьев и далекого Потомака.

    — Ну что, пошли или ты решил поспать на ступеньках? — спросил Дэйв и поднял воротник пальто.

    Мы спустились по ступеням, перешли Конститьюшн-авеню на зеленый свет, добрались через два квартала до парковки, где стоял «Фэйрлейн». Сели внутрь.

    Завел двигатель. Выехал на Пенсильвания-авеню, в сторону здания ФБР. Нужно написать рапорт и доложить Томпсону, а потом отнести папку Дороти.

    Нужно жить дальше.

    После обеда я взял рапорт, напечатанный на машинке, прошел мимо Джерри Коллинза, он печатал, не поднимая глаз, и постучал в дверь Томпсона.

    — Входи. — Голос из-за двери хриплый и раздраженный. Обычный тон, обычный Томпсон.

    Я открыл дверь и вошел. Кабинет все то же, на столе завал с документами, красный телефон, портрет Грея на стене, кактус в горшке «Аризона».

    Пачка «Хоулс» новая, зеленая, почти полная. Томпсон сидел за столом и смотрел на кактус с тем сосредоточенным отвращением, с каким кот смотрит на миску с вареной рыбой.

    — Поздравляю с вердиктом, — сказал он без улыбки. — Газеты уже пишут. «Пост» выдал на третьей полосе, «Стар» на пятой. «Мушиный детектив раскрывает убийство» это заголовок «Пост». Мне звонил Крейг и Бейкер из пресс-службы. А еще мне звонила моя жена, она прочитала статью за обедом и спросила, правда ли что ФБР теперь работает с мухами. Я сказал что это правда. Она сказала, тогда пусть ФБР заодно разберется с мухами на кухне. — Томпсон взял леденец, посмотрел на него и положил обратно. — Я теперь знаменит как начальник агента, говорящего с насекомыми. Благодарю тебя.

    — Пожалуйста.

    — Не умничай. Садись.

    Я сел. Томпсон открыл ящик стола, правый и нижний, откуда раньше доставал «Маканудо», а теперь доставал папки. Положил передо мной тонкий конверт, не манильский, а белый, с красной полосой по диагонали: «Срочно. Конфиденциально.»

    — Хватит чертовых мух, — сказал он. — Переходим к рыбе.

    Я открыл конверт. Внутри лежали три документа.

    Первый рапорт береговой охраны, на две страницы, штамп Седьмого округа, Майами. Ночной перехват в Мексиканском заливе, сто двадцать миль от побережья Флориды.

    Рыболовный траулер «Санта-Клара», порт приписки Майами, задержан при попытке встречи с неопознанным мексиканским судном. Мексиканец ушел. На траулере нашли рыбу. Только рыбу. Ничего запрещенного, поэтому отпустили.

    Второй документ это протокол полиции Майами, детектив Ф. Ромеро, от вчерашнего числа. Две страницы, машинопись.

    Тело обнаружено в портовой конторе компании «Флорида Марин Фиш», причал номер семь. Жертва Мигель Фуэнтес, сорок один год, капитан траулера «Санта-Клара». Найден привязанным к стулу.

    Горло перерезано, а язык вытащен через разрез. На столе перед телом листок бумаги с одним словом по-испански: «Предатель». Квалификация: «смерть при невыясненных обстоятельствах». Дело открыто, расследование продолжается.

    Я перечитал последнюю строчку. «Расследование продолжается.»

    Третий документ записка от руки, на листке из блокнота. Почерк размашистый и торопливый: «Томпсон, посмотрите. Тот же порт и траулер. Береговая на ночной операции знала координаты от нашего человека. Теперь этот человек мертв. Колумбийский галстук. Произошла утечка информации. Прошу отправить Митчелла на усиление расследования. Брэдшоу.»

    Я вспомнил это имя. Джек Брэдшоу, агент майамского отделения ФБР, мы работали вместе по делу об угоне самолета летом, пару месяцев назад.

    Крупный, молчаливый, с обожженными солнцем руками и привычкой жевать незажженную сигарету. Грамотный агент. Если Брэдшоу просит отправить меня, значит, дело серьезное.

    — Колумбийский галстук, — сказал я.

    — Да, — сказал Томпсон. — Горло и язык. Ты знаешь, что это означает?

    Конечно, я знал. Из материалов, которых в семьдесят втором году в картотеке ФБР еще не существовало.

    Колумбийский галстук, на оригинале corbata colombiana, метод казни, распространенный среди южноамериканских наркоторговцев. Глубоко режут горло, через разрез вытягивают язык, оставляя висеть на груди.

    Не просто убийство, а послание. Означает то, что жертва сливала информацию полиции. Или собиралась это сделать. Профессиональный сигнал, адресованный не только полиции, а всем, кто знает, что значит это слово.

    — Фуэнтес капитан рыболовного траулера, — продолжал Томпсон. — Траулер «Санта-Клара» принадлежит «Флорида Марин Фиш», владелец Эдуардо Касас, кубинский эмигрант, уважаемый человек в Маленькой Гаване. Береговая охрана пыталась перехватить траулер на ночной встрече с мексиканским судном, по наводке информатора. Операция провалилась. Мексиканец ушел. Через несколько дней информатор обнаружен мертвым. — Томпсон взял леденец, на этот раз положил в рот. Хрустнул им еле слышно. — Брэдшоу считает что произошла утечка. Кто-то из флоридского отдела BNDD, знавший об информаторе, сообщил Касасу. И тогда Фуэнтес получил подарок в виде галстука.

    — Рыба и героин, — сказал я.

    — Рыба сверху, героин на дне. Старая но работающая схема. Морской маршрут через Мексиканский залив федеральная юрисдикция. Береговая охрана, ФБР, BNDD, там все пересекается. — Томпсон потер подбородок. — Брэдшоу просит отправить именно тебя. Помнит, как вы работали по угону. Говорит, ты умеешь считать.

    — Считать?

    — Рыбу, Митчелл. Надо считать рыбу. — Томпсон сморщился. — А еще просмотреть журналы рейсов, манифесты грузов, накладные на сдачу улова. Там будет паттерн, как в Хьюстоне с нефтью. Ты у нас любишь паттерны. Вот и найди какой-нибудь.

    В конверте оказались фотографии, я не заметил их сразу, они лежали под документами. Восемь штук, глянцевые и черно-белые, восемь на десять дюймов.

    Портовая контора, маленькая комната, стол, стулья и шкаф. Ящик для хранения рыбы в центре. К ящику прислонено тело, руки привязаны проволокой к спинке. Голова откинута назад. Горло разрезано и зияло огромной дырой. Всюду кровь.

    Я закрыл конверт.

    — Когда туда надо ехать?

    — Завтра. «Истерн Эйрлайнз», девять тридцать из национального аэропорта. Билет возьмешь у Дороти. — Томпсон хрустнул леденцом. — И Митчелл.

    — Да.

    — Это тебе не мухи и не нефть. Это наркотики. Люди, убивающие с помощью колумбийского галстука, не носят деловые костюмы и не нанимают адвокатов за триста долларов. Они режут горло без лишних разговоров. — Он посмотрел на меня поверх очков. — Не забудь пушку и бронежилет.

    — Не забуду.

    — И леденцов купи в аэропорту. «Хоулс», мятные, когда будешь возвращаться. Три пачки. — Он помолчал. — Маргарет выбросила мой запас сигар из ящика стола. Нашла и выбросила. Женщина обыскивает мой стол, как будто я наркоторговец, а не начальник отдела ФБР. Тридцать лет брака, и я до сих пор не могу ничего от нее спрятать.

    — Может, вам стоит нанять Уорда. Он хорош в защите.

    — Вон отсюда, Митчелл.

    Я забрал конверт, встал и направился к двери. В коридоре меня встретил стук «Селектрика» Дороти, гул ламп и далекий смех из общей кухни. Обычный день. Обычная работа федерального агента, от мух к рыбе, от рабочего стола к причалу, от вашингтонского ноября к майамскому солнцу.

    Я записал полученную информацию в блокнот и пошел к Дороти за билетом.

    * * *

    «Истерн Эйрлайнз», рейс 67, национальный аэропорт Вашингтона — Майами. Вылет в девять тридцать утра.

    Национальный аэропорт далеко не Даллес. Маленький и тесный, терминал из пятидесятых годов, низкий потолок, стойки регистрации впритык, всюду очереди.

    Зато в черте города, на берегу Потомака, в пятнадцати минутах езды от здания ФБР, без долгого заезда по Даллес-Эксесс-роуд через всю Вирджинию. Идеально для коротких командировок идеально.

    Девушка в голубой форме «Истерн» оторвала корешок билета и улыбнулась мне: «Приятного полета, мистер Митчелл.» На посадочном талоне красная бумага с перфорацией, красовался логотип-сокол «Крылья человека».

    Самолет «Боинг-727», та же модель, на которой я летал в Хьюстон. Три двигателя в хвосте, белый фюзеляж с голубой полосой.

    Салон в синей обивке, запах пластика и табачного дыма из задних рядов. Ряд девять, место у окна. Портфель с конвертом и документами по делу, блокнотом и карандашом я спрятал под сиденье.

    Двигатели загудели, самолет покатился по рулежке. За окном раскинулся Потомак, серый в декабрьском утреннем свете, показались мосты, Капитолий вдалеке, шпиль Монумента Вашингтона. Самолет оторвался от земли с толчком, стремительно набрал высоту, и Вашингтон ушел вниз.

    Два часа сорок минут до Майами. Вскоре стюардесса принесла кофе в фарфоровой чашке, «Истерн» в семьдесят втором году еще подавала кофе в фарфоре на утренних рейсах, и завтрак, яичница с беконом в алюминиевом контейнере, тост, масло в мини-упаковке и апельсиновый сок. Я отпил кофе, достал портфель и открыл его.

    Перечитал рапорт береговой охраны, протокол Ромеро и записку Брэдшоу.

    Брэдшоу. Последний раз я видел его в диспетчерской аэропорта Майами, дело об угоне, капитан Хэрримен, «Боинг-727», там летели девяносто пять пассажиров.

    Брэдшоу руководил операцией на земле, я вел переговоры с угонщиком. Все закончилось без крови, Хэрримен сдался. Помнится, на парковке, Брэдшоу пожал мне руку и сказал: «Ты хорошо работаешь, Митчелл.»

    Он это запомнил и позвонил сразу же как только я понадобился.

    Брэдшоу мог запросить агента из собственного майамского отделения, там сорок человек, включая пятерых со стажем больше десяти лет. Мог бы запросить специалиста из управления по борьбе с наркотиками из BNDD, недавно реорганизованного, с офисом в двух кварталах от порта.

    Еще он мог обратиться к техасским рейнджерам, береговой охране или таможне. Но он не сделал этого, предпочел вызвать меня, двадцатипятилетнего агента из вашингтонского отделения, никогда не работавшего по наркотикам, не знающего испанского и не бывавшего в порту Майами дольше одной ночи.

    Почему?

    Я надеялся, что знал ответ. Не из тщеславия, а исходя из прагматизма.

    Десятки дел за шесть месяцев. Серийный убийца найден и обезврежен. Раскрыт художник-фальсификатор. Нейтрализован киллер мафии. Угон самолета разрешен без жертв. Возвращение из Европы драгоценного камня из музея, хищение нефти тоже раскрыто, арест и суд. Убийство адвоката закончилось обвинительным приговором, вынесен прецедент в американской судебной практике.

    Каждое дело требовало нестандартных методик, химия красок, седиментационный анализ грунта, энтомология. Причем по каждому делу получен нужный результат.

    Репутация в ФБР растет не от выслуги лет, а от раскрываемости. Агенты с двадцатилетним стажем закрывают половину дел в год с обвинительными приговорами.

    Я же за эти месяцы демонстрировал стопроцентную эффективность. И Томпсон хорошо знал это, также как и Крейг, и Бреннан в Хьюстоне. И Брэдшоу тоже об этом слышал.

    «Мушиный Шерлок» смешное прозвище Тима. Но как ни крути, факт остается фактом.

    В вашингтонском отделении ФБР завелся агент, раскрывающий дела, от которых другие отказываются. Агент, читающий журналы нефтяных замеров и строящий графики в гостиничном номере. Агент, собирающий мушиных куколок пинцетом на подоконнике и притащивший профессора-энтомолога в зал суда.

    Брэдшоу запросил меня, потому что в деле Фуэнтеса нужен тот, кто умеет считать цифры и видеть между строк. Судовые журналы, манифесты грузов, портовые накладные, сотни страниц, в которых прячется паттерн. Как в Хьюстоне с нефтью или последнем деле Холлиса с температурными данными.

    И еще одна причина, Брэдшоу не указал ее в записке, а Томпсон не произнес вслух. Агилера упоминал флоридский след.

    Нить из хьюстонского дела, записанная в блокноте и подчеркнутая одной линией. Ведущая из Техаса во Флориду, от нефти к героину, из порта Хьюстона в порт Майами.

    Я закрыл портфель, а стюардесса убрала поднос. За окном показалось побережье Каролин, плоское, зеленое, с белой полосой прибоя. Самолет летел на юг, в тепло.

    Облака расступились, солнце ударило в иллюминатор и я прищурился. Ноябрь в Вашингтоне это тридцать шесть градусов холода и голые деревья. Декабрь в Майами это семьдесят восемь по Фаренгейту и пальмы.

    Вскоре мы приземлились.

    Аэропорт Майами соткан из стекла и бетона.

    Терминал шестидесятых годов постройки, длинный, плоский, с контрольной башней, торчащей над крышей, как маяк. Первое, что резко поразило меня при выходе из самолета, это воздух.

    Тут далеко не хьюстонская духота с привкусом нефти и серы и не вашингтонский декабрьский холод. Влажный, теплый и соленый воздух с примесью авиационного керосина и цветочных ароматов, жасмин, бугенвиллея, нечто тропическое.

    Семьдесят восемь градусов по Фаренгейту в начале зимы. Я снял пиджак и перекинул через руку. Ослабил галстук.

    Рубашка начала прилипать к спине, пока я шел по трапу, миновал всего двадцать ступеней и провел тридцать секунд на открытом солнце.

    Терминал внутри заполнила прохлада из кондиционеров. Мраморный пол, высокие пальмы в кадках, рекламные плакаты авиакомпаний.

    «Нэшнл Эйрлайнз — Солнечная Флорида!» Девушка в бикини на фоне пляжа. «Пан Ам — Гавана, Нассау, Ямайка.» Карибские маршруты.

    И повсюду испанская речь. Не отдельные фразы, как в Хьюстоне, где техасский акцент побеждал все остальное, а сплошной поток, как радиостанция, настроенная на Латинскую Америку. Объявления на двух языках: «Рейс двести четырнадцать на Богота задерживается на тридцать минут. El vuelo doscientos catorce a Bogota esta retrasado treinta minutos.»

    Таксисты у выхода, кубинцы, колумбийцы, пуэрториканцы, кричали, жестикулировали и предлагали довезти до Майами-Бич за три доллара. Чемоданы катились по мраморному полу с гулом маленьких поездов.

    Брэдшоу стоял у стеклянных дверей, как и в прошлый раз, прислонившись к колонне, руки скрещены, незажженная сигарета в зубах. Он ничуть не изменился, сорок два года, крупный, шесть футов два дюйма, двести десять фунтов.

    Загорелый до коричневого цвета, не техасского красного, а флоридского ровного. Загар человека, живущего под солнцем круглый год. Короткая стрижка, темные волосы с проседью, лицо широкое с тяжелыми скулами тяжелые.

    Поверх брюк гавайская рубашка, синяя с белыми цветами, навыпуск, в майамском отделении ФБР пиджаки носили только на суде. На поясе кобура с «Смит-Вессоном» Модель 19,.357 «Магнум», тяжеловатое оружие для такого веселого города.

    — Митчелл. — Он протянул руку. Хват как кузнечные тиски. — Как это ты так умудрился загореть в Вашингтоне? Или это с того раза у нас осталось?

    — То уже давно выветрилось. Привет, Джек.

    — Привет. Машина на стоянке. Едем в порт.

    — Прямо сейчас?

    — Да, чего откладывать. Пока светло. — Он жевал незажженную сигарету, привычка, как у Коула, только Коул крутил ее в пальцах, а Брэдшоу жевал. — По дороге расскажу что мы имеем.

    Машина «Додж Полара» семидесятого года, темно-зеленого цвета с правительственными номерами и антенной рации на крыше. Внутри виниловые сиденья, горячие от солнца, на приборной панели солнцезащитные очки «Рэй-Бэн Авиатор», пачка «Мальборо», и карта порта Майами, сложенная неаккуратно, торчащая из бардачка.

    Брэдшоу вырулил на хайвэй 836 и погнал на восток, в сторону порта. За окном Майами.

    Не тот Майами, какой я видел из окна диспетчерской аэропорта ночью летом, состоящий из далеких огней и посадочных полос. Дневной Майами. Город, непохожий ни на Вашингтон, ни на Хьюстон, ни на что-либо другое на моем опыте.

    Яркий, залитый солнцем, от которого больно глазам. Высокие и тонкие пальмы вдоль хайвэя, с растрепанными кронами, как зеленые фейерверки на палочках.

    Билборды на двух языках, иногда на трех: «Бэнко Популар — su banco de confianza», «Кока-Кола — Тома ло Мехор», «Никсон — четыре года процветания». Одноэтажные дома с плоскими крышами, розовые, голубые и белые, такие цвета почти не существуют в вашингтонской палитре, где все кирпичное, серое либо кремовое.

    Через каждые два квартала попадалась кубинская кофейня с открытым окошком на тротуар, рядом очередь из трех-четырех мужчин, держащих маленькие стаканчики эспрессо в руках. Быстрая речь и жесты.

    Маленькая Гавана начиналась еще до того как мы ее достигли: испанский язык, кубинский кофе и запах чеснока с жареным подорожником пропитывали воздух за много кварталов до Кайе Очо.

    — Дело Фуэнтеса, — говорил Брэдшоу, не отрывая глаз от дороги. Левую руку держал на руле, правой вынимал изо рта сигарету, вставлял обратно. — Официально открыто. Ведет детектив Ромеро из майамской полиции. На бумаге. В реальности последняя запись в журнале сделана сегодня утром, там только одна строчка: «Опрос соседей без результата.» И все. Они там даже не чешутся.

    — Почему?

    — Не знаю. Может, только начали раскачиваться. Или напуган. Хотя, может ему позвонили. Это Майами, Итан. Здесь половина города говорит по-испански, четверть выходцы из Кубы, и каждый второй кубинец либо работает на ЦРУ, либо торгует наркотиками, либо делает и то и другое одновременно. Полиция плавает в этом дерьме, как рыба в мутной воде, и предпочитает не высовываться на поверхность.

    Хайвэй свернул на юг. Слева залив Бискейн, голубой, с белыми парусами яхт и далекими силуэтами Майами-Бич.

    Справа портовая зона. Краны, склады, контейнеры, масштаб меньше, чем в Хьюстоне, но шума больше.

    Десятки грузовиков стояли в очередях у ворот, ревели дизелями и сигналили. Рыба давала тяжелый и сырой запах, как будто океан вывернули наизнанку и разложили на бетоне.

    — Причал Касаса номер семь, — продолжал объяснять Брэдшоу. — Дальний конец портовой зоны, у самого выхода в залив. Шесть траулеров, два причальных мола, контора на берегу. Рядом оптовый рыбный рынок, работает с четырех утра. Фуэнтеса нашли в конторе пятого ноября, утром, грузчик пришел за накладными и увидел его через окно. — Он помолчал. — С тех пор контора закрыта. Полиция еще не сняла оцепление. У меня есть ордер на осмотр.

    Мы свернули с хайвэя на двухполосную портовую дорогу, вдоль забора с колючей проволокой. По ту сторону забора показались ржавых, цветных штабеля контейнеров, с надписями на десятке языков: «Маэрск», «Сиэлэнд», «Эвергрин», «Гамбург Зюд». Между контейнерами сновали погрузчики, «Кларки» и «Хайстеры», маленькие желтые машинки, тащившие двадцатитонные коробки, как муравьи тащат сахар.

    На воротах цепь и замок, в будке сидел охранник. Брэдшоу показал удостоверение. Охранник кубинец, лет пятидесяти, в форменной рубашке с нашивкой «Порт Майами Секьюрити», посмотрел удостоверение, записал номера в журнал и открыл ворота.

    Перед нами появились причалы. Длинные бетонные пальцы, уходящие в залив, с кнехтами, лебедками и фонарями на столбах.

    У причалов стояли суда, сухогрузы, контейнеровозы, один танкер, низкий, с красным днищем, осевший до ватерлинии. И рыболовные, деревянные, некрупные траулеры, дальше, у седьмого причала, с высокими рубками и стрелами траловых лебедок.

    Брэдшоу остановил машину у низкого здания из шлакоблока и с плоской крышей, с вывеской «Флорида Марин Фиш». Синие буквы на белом фоне, рядом улыбающийся нарисованный тунец. Под вывеской дверь, заколоченная крест-накрест двумя досками, и желтая полицейская лента, слегка провисшая.

    — Здесь, — сказал Брэдшоу.

    Мы вышли. Жара немедленно обволокла нас.

    Из-за стены рыбного рынка доносился грохот, там кололи лед, таскали ящики, катали тележки, слышались голоса на испанском и английском. Чайки кричали, кружа над причалом, белые, крупные, наглые, пикировали к ящикам с рыбой и тут же взмывали.

    Я стоял у заколоченной двери портовой конторы, в двух тысячах миль от Вашингтона, и смотрел на поникшую полицейскую ленту. Брэдшоу достал ключ, у него был дубликат. Снял доски и открыл дверь.

    — Добро пожаловать в Майами, специальный агент Митчелл, — сказал он без улыбки.

    Я вошел внутрь.

  

  
    Глава 2 Рыбная контора

    Внутри пахло как в погребе после долгого дождя, затхло, с примесью того специфического духа, который остается в помещении, где недавно умер человек.

    Брэдшоу за моей спиной щелкнул выключателем. Под потолком загудела люминесцентная лампа в металлическом корпусе, мигнула пару раз и встала на режим, заливая комнату холодным голубоватым светом. От такого света даже живые выглядят как покойники, а покойник, надо думать, выглядел еще хуже.

    Контора оказалась примерно такой, как описывал Брэдшоу, то есть маленькой. Я прикинул на глаз, десять футов на двенадцать, не больше.

    Окно с решеткой выходило на причал, стекло заклеено снаружи серой полицейской лентой. Дверь черного хода в дальней стене, заколоченная изнутри двумя досками крест-накрест.

    Бетонный пол выкрашен темно-серой краской под цвет палубы, по краям краска облезла до бетона. Стены оштукатурены и побелены, под потолком желтые разводы от протечек.

    Слева у стены металлический шкаф «Стилкейс» салатного цвета, на четыре ящика, верхний наполовину выдвинут. Рядом канцелярский стол из ламинированного ДСП с металлическими ножками.

    На столе пишущая машинка «Олимпия Эс-Эм-9», портативная, в потертом кожаном чехле, рядом стопка накладных, перевернутая чашка с отколотым краем, пустая банка кофе «Бастелло». Между шкафом и столом деревянное офисное кресло на колесиках, с потертой кожаной обивкой.

    Спинка темно-коричневая, в нижней части следы от проволоки, две глубокие борозды через дерево.

    — Это то самое, — сказал Брэдшоу. Он стоял у двери, не входил дальше порога, жевал свою незажженную сигарету. — Кресло. Полиция оставила, не забрала на экспертизу. Ромеро решил, что это лишнее.

    — Лишнее, как же, — повторил я.

    — Ага. Зачем экспертизе кресло, на котором двое суток висел труп с перерезанным горлом. Лишняя работа для лаборатории.

    В центре комнаты, ближе к столу, стоял длинный деревянный ящик высотой по пояс, для хранения рыбы, обитый цинком изнутри, с откидной крышкой. Цинк пожелтел от старости и въевшейся рыбьей чешуи, но на верхней доске, с торца, явственно темнело пятно неправильной формы, размером с обеденную тарелку.

    Кровь, впитавшаяся в дерево, побуревшая до цвета крепкого чая. Под ящиком на бетоне еще пятна, поменьше, в виде дорожки к креслу.

    Я достал взятый у Брэдшоу «Никон Эф» с черным корпусом, видоискатель с призмой, объектив пятьдесят миллиметров, светосила один и четыре. К нему прилагалась импульсная вспышка «Вивитар 283», на синхрокабеле. Зарядил пленку «Кодак Три-Икс Пан», четыреста единиц чувствительности, тридцать шесть кадров.

    — Сначала общие планы, — сказал я больше себе. — Потом детали.

    Брэдшоу отступил еще на полшага в коридор, чтобы не попасть в кадр. Я снимал методично.

    От двери общий вид комнаты, потом четверть оборота вправо на стол с пишущей машинкой, еще четверть ящик и кресло, еще четверть только шкаф. Восемь кадров круговой панорамы, каждый с перекрытием около двадцати градусов.

    Вспышка била в стены резкими белыми хлопками, между вспышками комната снова становилась серой и мертвой.

    Потом крупные планы. Пятно на ящике, с линейкой «Старретт» на двенадцать дюймов рядом для масштаба. Борозды на спинке кресла, штангенциркулем замерил ширину каждой борозды, одна восемнадцатая дюйма, проволока тонкая, оцинкованная, такой обычно вяжут краболовные ловушки.

    Дорожку капель на бетоне. Стол. Машинку. Поверх машинки лист бумаги в каретке пустой и желтый. Рядом со столом, на полу, бумажный пакет «Винн-Дикси» с какими-то квитанциями.

    Закончив снимать, я положил аппарат на стол и сказал:

    — Фотографии с места преступления у тебя?

    Брэдшоу вынес из машины черный кожаный портфель с латунными замками, поставил на ящик, открыл. Достал картонную папку, перетянутую резинкой. На обложке штамп майамской полиции, номер дела, дата: «25 ноября 1972».

    — Ромеро дал копии. Со скрипом. Мне пришлось напомнить ему про Закон о свободе информации. Он сказал, что слышит о нем впервые. Я сказал, что в таком случае придется оформить запрос через районного прокурора. Тогда Ромеро вспомнил, что вообще-то слышал и даже читал про такой Закон.

    Я снял резинку. Восемь черно-белых снимков, восемь на десять дюймов, глянцевые, на бумаге «Кодак Поликонтраст». Снимал штатный фотограф полиции, это видно по оборотной стороне, штамп с номером и подписью, имя Х. Альварес.

    Кадрирование среднее, экспозиция корректная, фокус есть, но без той точности, какая получается у человека, который думает над каждым кадром. Просто отработал, вошел, нащелкал восемь стандартных ракурсов и ушел.

    Я разложил их на ящике, рядом с пятном крови, в два ряда по четыре. Брэдшоу стоял рядом и молчал.

    Кадр первый. Общий план комнаты от двери. Стол, ящик, кресло у ящика, фигура в кресле. Тело Фуэнтеса откинуто назад, голова запрокинута, подбородок задран к потолку.

    Руки заведены за спинку, кисти не видны, связаны проволокой. Грудь рубашки темная от крови, штаны темные. Под креслом лужа.

    Кадр второй. Тот же ракурс, ближе. Видно лицо. Глаза открыты, смотрят в потолок. Рот открыт, и из рта вниз свисает то, что сначала кажется куском мяса, а потом, когда глаз различает происходящее, оказывается языком, вытянутым через разрез на горле. Разрез глубокий, от уха до уха, неровный, кромки рваные, кто-то пилил ножом, не резал ровно одним движением.

    Дальше на фотографии крупный план шеи и лица. Здесь тоже видна работа, язык протянут через разрез снизу вверх и наружу, лежит на груди как шейный платок, отсюда и название, корбата коломбиана.

    На рубашке кровь не размазана, не растекается хаотично, дала ровные полосы по складкам ткани, что бывает, когда человек к моменту разреза еще сидел прямо, и сердце еще качало кровь.

    — Живьем резали, — сказал я.

    — Да, — сказал Брэдшоу. — Доктор Гонсалес, окружной коронер, подтвердил. Артериальное кровотечение. Минут пять-семь жил, пока не упал в обморок и сердце не остановилось. — Он перекатил сигарету из одного угла рта в другой. — Гонсалес сказал, что давно такого не видел. С Корейской войны.

    Кадр четвертый. Кисти рук, снято со спины кресла. Запястья перетянуты медной проволокой в два витка, концы скручены плоскогубцами. Под проволокой кожа содрана до мяса, Фуэнтес отчаянно пытался освободиться. Долго пытался.

    Следующий пятый. Стол с машинкой. На столе, рядом с машинкой, листок бумаги формата восемь с половиной на одиннадцать дюймов, белый, обычный машинописный. На нем одно слово, напечатанное прописными буквами: «SOPLÓN».

    Шрифт характерный, со слегка закругленными засечками. Я наклонился к машинке на столе, посмотрел на шрифтовой блок.

    «Олимпия», шрифт «пика», десять знаков на дюйм. Печатали с той самой машинки, что стоит здесь. Печатали неторопливо, убийца сначала разделался с человеком, потом сел за стол и набрал шесть букв одним пальцем, потому что для двух пальцев нужна сноровка, а для одного нет.

    Фотография шестая. Общий план комнаты с другого ракурса, от окна. То же самое, что и первый, только зеркально.

    Кадр седьмой. Пол под креслом. Лужа крови, в ней отпечаток подошвы.

    Частичный, передняя половина, рисунок «вафля», глубокие квадратные ячейки. Размер примерно одиннадцатый по американской шкале, может одиннадцать с половиной. Армейский ботинок «Корковэн» или его гражданский аналог.

    И наконец последний кадр. Дверь черного хода, изнутри. На двери никаких следов взлома. Засов целый.

    Я разложил все восемь снимков и долго стоял над ними. Брэдшоу молчал, он это умел, когда нужно.

    Я обошел ящик, посмотрел на снимки сверху, потом сбоку, потом снова сверху. Взял кадр номер пять, поднес ближе к свету.

    — Бумага, — сказал я. — На которой напечатано «Soplón». Где она сейчас?

    — В вещдоках полицейского участка, в отделе центрального района. Запечатана в пакет, лежит со всеми прочими в железной полке.

    — Отпечатки пальцев снимали?

    Брэдшоу пожал плечами, что в его исполнении выглядело как приглушенное землетрясение.

    — На бумаге не снимали. На машинке снимали. Нашли отпечатки Фуэнтеса, секретарши и еще троих, личности не установлены. Полицейская лаборатория пробила по местной картотеке Майами, ничего не вышло. Дальше не пошли.

    — Через ФБР пробивали?

    — Нет. Ромеро не отправлял карты в Вашингтон.

    — Почему?

    — Потому что это Ромеро. — Брэдшоу вынул сигарету изо рта, посмотрел на нее, снова сунул в рот. — Он считает, что пробивать через Вашингтон это значит признать, что местные ребята не справились. А для Ромеро личное самолюбие выше раскрытия дела. Особенно дела, по которому ему кто-то очень доходчиво объяснил, что лучше не торопиться.

    Я положил снимок обратно в ряд, прошел к креслу. Опустился на корточки рядом, не касаясь.

    Посмотрел на спинку с борозд от проволоки. Посмотрел на пол. Бетон в шести футах от кресла потемнел в виде неправильного овала примерно фут в поперечнике, здесь скопилась кровь, вытекшая из раны и с одежды.

    — Где брали отпечатки на машинке? — спросил я.

    — Клавиатура и каретка.

    — А корпус? Боковины? Рычаг возврата каретки?

    Брэдшоу подумал.

    — Не знаю. В отчете не сказано.

    Я подошел к столу, наклонился к машинке. Достал из портфеля пинцет «Доу Корнинг», стерильный, в индивидуальной упаковке.

    Не для отпечатков, для волокон, волос, того, что может зацепиться за металлические углы. На правой боковине корпуса, у самого края, в месте, где металл загибается вниз, обнаружилась тонкая темная нить.

    Длиной примерно четверть дюйма, темно-синяя, шерстяная или полушерстяная, с мелкой витой структурой.

    Я снял ее пинцетом, поднес к лампе. Нить не из той рубашки, что на Фуэнтесе на фотографии, у него белая хлопковая, с короткими рукавами.

    Это синяя шерсть. В Майами, в декабре, при семидесяти восьми по Фаренгейту, шерсть носят только люди, прилетевшие с севера. Или работающие в холодильных камерах.

    Я достал из портфеля прозрачный пластиковый пакет «Зиплок», шесть на четыре дюйма. На нем фломастером надписал: «Контора Флорида Марин Фиш, 11.26.72, машинка Олимпия, прав. боковина, синее волокно». Сложил пинцет с нитью внутрь, запечатал.

    — Это они проглядели? — спросил Брэдшоу.

    — Они даже не искали. Им сказали снимать отпечатки с клавиш, они сняли только там. Боковины никто трогать не догадался, там обычно ничего нет.

    — Кроме случаев, когда все-таки есть.

    — Да представь себе.

    Я выпрямился и еще раз обвел комнату глазами. Шкаф «Стилкейс» с приоткрытым ящиком стоял там же, где стоял до моего прихода.

    Я подошел, выдвинул верхний ящик до конца. Внутри папки, разделители из плотного желтого картона, маркировка от руки: «Рейсы 1972 январь — март», «Рейсы 1972 апрель — июнь», и так далее.

    Папка «Рейсы 1972 октябрь — настоящее время» отсутствовала. Между разделителями за сентябрь и ноябрь пустота, как будто выдранный зуб.

    — Брэдшоу, — сказал я, не оборачиваясь. — В описи изъятых документов фигурирует папка с журналами рейсов за октябрь?

    Брэдшоу подошел и заглянул через плечо. Достал из портфеля копию протокола Ромеро на двух страницах, перелистал.

    — В протоколе изъятых документов вообще ничего нет. Графа пустая.

    — То есть из конторы убитого осведомителя, утром после убийства, никаких бумаг полиция не забирала?

    — Согласно протоколу нет.

    — Великолепно. А папки за октябрь нет.

    — Как видишь.

    Я закрыл ящик. Посмотрел на нижний, он тоже выдвинут на полдюйма, не до конца, как будто кто-то торопился и не задвинул как следует.

    Внутри лежали бухгалтерские книги в зеленых тканевых переплетах. Я проверил корешки: 1969, 1970, 1971. Книги за 1972 год не было.

    — И книги за этот год тоже нет.

    Брэдшоу вынул сигарету изо рта и посмотрел на меня. Потом достал латунную, потертую зажигалку «Зиппо», с гравировкой «3-я Морская дивизия, Кесань, 1968».

    Прикурил наконец-то. Затянулся медленно и выдохнул дым в сторону открытой двери.

    — Кто-то здесь побывал между убийством и приездом полиции, — сказал он.

    — Или после приезда полиции и нашим визитом.

    — Может и так.

    Я снова посмотрел на снимки, разложенные на ящике с рыбой. Восемь штук, размером восемь на десять, черно-белые и глянцевые.

    На седьмом отпечаток подошвы в крови. «Корковэн», одиннадцатый размер. На пятом листок с одним словом по-испански.

    «Soplón» это не просто слово. На нашем сленге это была бы записка с надписью «крыса», прибитая гвоздем ко лбу мертвого подельника.

    Послание тем, кто понимает, обращенное к тем, кто умеет читать. Фуэнтеса не просто убрали, его выставили как послание.

    Кому-то здесь, в этом порту, нужно было увидеть это лично. Может, тем, кто еще раздумывал стать осведомителем. Может, тем, кто уже им был.

    Колумбийский галстук это профессиональный знак. И тот, кто его повязал, не торопился.

    Он сел за машинку, напечатал шесть букв одним пальцем, расправил листок на столе и выровнял. Потом, видимо, вытер ручку и клавиши машинки тряпкой, а вот боковины забыл. И ушел через черный ход а может даже через парадный, спокойно, как человек, выполнивший нелегкую работу.

    А утром пришел грузчик за накладными, заглянул в окно и побежал к телефонной будке у рыбного рынка.

    — Брэдшоу, — сказал я. — Как звали грузчика, который нашел тело?

    Брэдшоу затянулся, прищурился, вспоминая.

    — Эктор Перейра. Пятидесяти двух лет, кубинец, работает у Касаса с шестьдесят третьего.

    — Где он сейчас?

    — Дома, надо думать. Он на работе с тех пор не появлялся. Сказал управляющему, что ему надо отдохнуть.

    — Завтра поговорим с ним.

    — Хорошо. — Брэдшоу выдохнул дым. — Сегодня давай я отвезу тебя в гостиницу. У нас тут пять часов разницы во времени с Вашингтоном и столько же между обедом и ужином. Утром поедем к Перейре, потом на оптовый рынок, к открытию, в четыре утра.

    — В четыре?

    — В четыре, Митчелл. Это не Вашингтон, где федеральные служащие приходят в девять и пьют кофе до десяти. Рыба ждать не будет.

    Я собрал восемь снимков в стопку, выровнял края, аккуратно вложил обратно в папку и перетянул резинкой. Папку положил в портфель.

    Туда же отправился пакет «Зиплок» с синей нитью. Закрыл портфель и защелкнул замки.

    Брэдшоу уже стоял у двери. На пороге обернулся, посмотрел на ящик с пятном, кресло с бороздами и пишущую машинку «Олимпия» с пустым желтым листом в каретке.

    — Знаешь, что мне в этой картине больше всего не нравится? — сказал он.

    — Что?

    — Что Ромеро описал ее на двух страницах. Я бы на это потратил восемь, и это еще без нити, которую ты сейчас тут подобрал.

    — Может, у Ромеро дорогая пишущая машинка с большими буквами, — сказал я. — Меньше места на странице.

    Брэдшоу впервые за сегодняшний день усмехнулся, уголком рта, едва заметно.

    — Или меньше мыслей в голове. Идем, Митчелл.

    Мы вышли. Брэдшоу запер дверь на новый замок «Мастер Лок», прибил доски крест-накрест на прежнее место.

    Я стоял на причале с портфелем в руке. Солнце уже низко, на западе, над портовыми кранами, оранжевое и вытянутое.

    Тени от мачт траулеров легли через причал длинными темными полосами. Чайки кричали над рыбным рынком, где разделывали последний дневной улов.

    — Гостиница «Эверглейдс» на Бискейн-бульваре, — сказал Брэдшоу, открывая дверцу «Доджа». — Двадцать восемь долларов за ночь, кондиционер, телевизор, бассейн на крыше. Я взял тебе двести четырнадцатый номер, окно во двор, чтобы не мешал шум хайвэя.

    — Спасибо.

    — Не благодари. ФБР платит. — Он сел за руль, завел мотор. Кондиционер заработал с шипением. — В семь заеду за тобой, пойдем ужинать. Кубинский ресторан «Версаль» на Кайе Очо. Лучший «ропа вьеха» в городе, и еще там подают «мохо» с чесноком, которое ты будешь чувствовать три дня.

    — А завтра в четыре утра ты привезешь меня на оптовый рыбный рынок.

    — И с «мохо» с чесноком в желудке. Сочетание, которое любой федеральный агент должен попробовать хотя бы раз в своей жизни. — Брэдшоу выехал с причала и помахал охраннику в будке. — Добро пожаловать в Майами, Митчелл.

    «Додж» вырулил на портовую дорогу. Я глядел в окно на ржавые контейнеры, забор с колючей проволокой и портовые краны на фоне закатного неба. В портфеле помимо папки с документами у меня лежали еще восемь черно-белых снимков и пакет с синей шерстяной ниткой длиной в четверть дюйма.

    Этого пока недостаточно. Но это только начало.

  

  
    Глава 3 Рынок

    Гостиница «Эверглейдс» на Бискейн-бульваре оказалась семиэтажным сооружением в стиле «майами модерн». Белый бетон, бирюзовые полосы по фасаду, неоновая вывеска с пальмой на крыше, мигающая лампой через раз.

    Построили ее, судя по всему, в начале шестидесятых, когда город решил, что туристам из Огайо понравится все, что выглядит как декорация к фильму с Фрэнком Синатрой. Туристам нравилось.

    В вестибюле пол выложен квадратами белого и черного мрамора, как шахматная доска для очень крупной партии. У стойки регистрации стоял латунный канделябр на пять рожков, в углу диванчик в форме банана, обитый розовым бархатом.

    На стене висел цветной телевизор «Зенит» с диагональю двадцать пять дюймов, что в Майами семьдесят второго года считалось признаком приличного заведения. По телевизору шла программа Уолтера Кронкайта, про переговоры с Северным Вьетнамом.

    Демонстрировали кадры с Никсоном на лужайке Белого дома. Звук приглушен.

    Портье оказался кубинцем лет шестидесяти, в белой рубашке с черным галстуком-бабочкой, на бейдже написано «Альберто». Он посмотрел на меня поверх очков-половинок, взял ключ с доски и протянул через стойку.

    — Двести четырнадцатый, второй этаж. Лифт там. — Махнул рукой влево. — Завтрак с шести до десяти на крыше, у бассейна. Льда сколько хотите, машина в коридоре каждого этажа. Если будут какие-то особые пожелания, спросите Альберто. Это я.

    — Особые пожелания?

    Альберто слегка пожал плечами с той флегматичностью, которая в Майами заменяет ответы на лишние вопросы.

    — Это Майами, сеньор. У всех бывают пожелания.

    Двести четырнадцатый номер выходил окном во внутренний двор с бассейном, как и обещал Брэдшоу. Площадь номера примерно двенадцать на пятнадцать футов.

    На двуспальной кровати покрывало с тропическим узором, попугаи и красные цветы на голубом фоне. Прикроватная тумбочка, на ней лампа с керамическим основанием в виде ананаса, черный, дисковый телефон «Вестерн Электрик» пятисотой модели.

    Письменный стол у окна, рядом деревянный стул с прямой спинкой. Кондиционер «Карриер» в окне гудел на средних оборотах, выдавая прохладу в семьдесят два градуса по Фаренгейту.

    На стене над кроватью висела репродукция, пеликан на свае. Акварель, раму, видимо, выбирали оптом для всех номеров на этаже.

    Ванная маленькая, с зеленой кафельной плиткой, душевая занавеска тоже с тропическим орнаментом, явно подобранным под покрывало. В стакане на полочке над умывальником бесплатные брусочки мыла «Кэмей» с агрессивным земляничным запахом. Белые и тонкие полотенца с надписью «Эверглейдс», вышитой бирюзовой ниткой.

    Я положил портфель на стол, открыл, достал восемь снимков с места преступления и разложил на покрывале в два ряда. Поверх них бросил пакет «Зиплок» с синей нитью.

    Снял пиджак, повесил на спинку стула. Кобуру с «Смит-Вессоном» Модель десять,.38 Спешл с четырехдюймовым стволом положил на тумбочку рядом с лампой-ананасом.

    Брэдшоу заехал в семь, как и обещал.

    «Версаль» оказался кубинским рестораном на углу Калье Очо и Тридцать пятой авеню. Длинное здание с зеркальными стенами внутри, потолком в люстрах, белыми скатертями и полудюжиной официантов в черных жилетках, перемещающихся между столами с нескрываемой кубинской торжественностью.

    На входе очередь, но Брэдшоу подошел к метрдотелю, сказал что-то по-испански, и нас провели мимо очереди к столику у стены.

    — Кулинарная привилегия федерального агента? — спросил я, садясь.

    — Метрдотель Рауль продал мне в шестьдесят восьмом году собственного кузена, который угнал «Кадиллак» из Хайалиа. Кузен получил три года, Рауль отделался легким испугом, я теперь сижу без очереди. Бартер.

    Он сделал заказал за нас обоих, «ропа вьеха», черные бобы с рисом, жареные подорожники, кубинский хлеб, два пива «Хатуэй» в зеленых бутылках.

    — А ты сам как тут оказался? — спросил я. — Из Техаса далеко до Майами.

    Брэдшоу разломил кусок хлеба, намазал маслом.

    — Жена Лорейн. Из Тампы. Сказала, что в Хьюстоне слишком сухо и далеко от океана. Я согласился. Это было двадцать лет назад. — Он откусил хлеб и прожевал. — Теперь жалею раз в неделю, в среду. В эти дни в Майами особенно жарко. В остальные нормально.

    Принесли еду. «Ропа вьеха» мелко тушеная говядина в соусе с томатами, луком и чесноком, на тарелке размером с маленькую крышку люка.

    Я попробовал. Чеснока в соусе хватило бы чтобы отпугнуть небольшую стаю вампиров.

    — Ты что-то говорил про чеснок, — сказал я.

    — Я предупреждал про мохо. Это еще не мохо. Это разогрев.

    После ужина Брэдшоу высадил меня у гостиницы.

    — Завтра в три тридцать. Я заеду.

    — В три тридцать утра? Не в четыре?

    — Рынок открывается в четыре. Чтобы увидеть, как он открывается, надо быть там в три тридцать. Если хочешь увидеть только то, что уже работает, можем приехать в шесть, как все нормальные люди.

    — Давай в три тридцать.

    Я поднялся в номер, разделся и повесил рубашку и брюки на спинку стула. Сел на край кровати, посмотрел на снимки, разложенные поверх покрывала.

    Восемь черно-белых прямоугольников по восемь на десять дюймов, на голубом фоне с попугаями. В их сухой и мертвой геометрии было что-то от натюрморта: ящик, кресло, человек в кресле и черная лужа на бетоне. Композиция выверена нештатным, но добросовестным фотографом.

    Я сложил снимки обратно в папку и лег. Кондиционер гудел.

    За окном где-то на Бискейн-бульваре пронесся автомобиль с открытым окном, из радиоприемника гремел Гарри Нильссон, песня «Without you» в полную громкость, как будто кто-то решил, что весь Майами должен страдать вместе с ним. Через тридцать секунд звук удалился.

    Будильник «Уэстклокс» поставил на три пятнадцать.

    В три тридцать зеленый «Додж Полара» Брэдшоу стоял с работающим мотором у входа в гостиницу. Брэдшоу сидел за рулем, в той же синей гавайской рубашке, что и накануне. На пассажирском сиденье стояли два бумажных стаканчика кубинского кофе, добытые на разнос из окошка ночного заведения по дороге.

    — Колада, — сказал он, протягивая один. — Густой как нефть. Если выпьешь сразу, сердце остановится. Наливай постепенно в чашку рядом, по чуть-чуть.

    В стаканчике плескалась черная жижа, действительно густая. Я отпил небольшой глоток. Сахара в нем оказалось столько, что я почувствовал каждый зуб по отдельности.

    — Тут «по чуть-чуть» не обойдешься.

    — Быстро учишься. Через неделю будешь пить полстакана за раз.

    Поехали в порт. В три сорок пять на Бискейн-бульваре пусто. Проносились только одинокие такси да фургоны доставки молока. На востоке темно, ни намека на рассвет, в ноябре в Майами светает в седьмом часу.

    Ворота порта открыты. Тот же охранник-кубинец в прежней рубашке, скорее всего даже не уходил. Брэдшоу махнул удостоверением, охранник кивнул и пропустил нас, не записывая.

    — Меня здесь уже знают, — заметил Брэдшоу. — Это плохо для оперативной работы.

    — Почему?

    — Если меня знают, то сразу замечают. А того, кого замечают, обходят за версту. Поэтому сегодня будешь работать ты, а я буду пить кофе.

    Свернули к рынку, не к причалу Касаса, а на полмили севернее, к ангару, обозначенному синей вывеской с белыми буквами «Майами Уолсэйл Сифуд Маркет». Здание длинное, низкое, шестьсот футов в длину и сто в ширину.

    Перед входом бетонная площадка, размеченная под парковку для грузовиков, уже наполовину занятая. С полдюжины фургонов с холодильными кузовами стояли с работающими двигателями и горящими фарами. Дым от выхлопов смешивался с паром, поднимавшимся от площадки, политой водой из шлангов.

    Запах ударил, едва я открыл дверцу. Соленый, сырой, тяжелый, с тонкой нотой разложения. Рыба, какая бы свежая ни лежала во льду со вчерашнего дня, к утру всегда чуть-чуть напоминает о том, что она когда-то была живой. К ароматам моря примешивались пары дизеля, табака, кубинского кофе и жареного мяса, видимо, из палатки в дальнем углу площадки.

    Внутри ангара горели подвесные лампы, ртутные, в металлических плафонах. От их синевато-белого света все приобрело тот мертвенный оттенок, в котором лица выглядят на двадцать лет старше, а рыба будто свежее.

    Пол бетонный, политый водой, в дренажных канавках. По всему пространству стояли ряды столов из нержавейки, на столах ящики со льдом.

    В ящиках рыба. Тунцы весом пятьдесят-восемьдесят фунтов, лежащие в ряд хвостами в одну сторону. Красные снэпперы с серебристым отливом, штук по двадцать в ящике.

    Грэнтайры, помпано или ставриды, кэтфиш или сомы, хотя кэтфиш не ловят в Майами. Это пресноводная рыба, видимо, привезли с озера Окичоби. И отдельно лежали лангусты, шевелящие усами в больших проволочных корзинах, и крабы, привязанные за клешни резинками.

    Вокруг столов стояли мужчины в резиновых сапогах до колен, прорезиненных фартуках и шерстяных шапках, несмотря на климат. У многих в руках багры с деревянными ручками, длиной в полтора фута.

    Они переворачивали тунцов, выискивая дефекты, прокалывали мякоть и поднимали их баграми. На полу всюду куски льда, кровь и чешуя. Картина, которую я наблюдал, являла собой скоординированный хаос, какой бывает только в местах, где двадцать лет работают одни и те же люди.

    — Контора администратора там, — сказал Брэдшоу, указывая на стеклянную перегородку в дальнем углу. — Мариано Фраса кубинец шестидесяти двух лет, на этой должности с пятьдесят шестого. Когда Кастро еще считался хорошим парнем. Он тебя ждет.

    — Ты с ним договорился?

    — Я ему позвонил вчера в восемь вечера. Сказал, что утром придет федеральный агент с ордером. Он спросил: «Который такой агент?» Я сказал: «Тот, который из Вашингтона.» Он ответил что понял и больше ничего не говорил. — Брэдшоу хлебнул колады. — Он не любит вопросы и сюрпризы. Он любит, когда ему говорят заранее, минимум за двенадцать часов до встречи.

    Прошел через толпу осторожно, обходя грязные лужи. Резиновые сапоги хлюпали по бетону.

    Один рабочий в шапке, толстый, с перевязанным пальцем, гаркнул на меня по-испански. Я отступил в сторону, он покатил мимо тележку заполненную красными снэпперами.

    В стеклянной выгородке за конторкой сидел Мариано Фраса. Худой и седой, в клетчатой рубашке с длинными рукавами и в очках с толстыми линзами.

    На столе у него «Селектрик» IBM, стопка журналов в зеленых тканевых переплетах, телефон, пепельница с тремя окурками «Уинстон» и чашка кофе. На стене календарь страховой компании «Орвис Иншуранс», за ноябрь с фотографией флоридского заката.

    Я вошел закрыв за собой дверь. Звук за стеклом сразу стал глуше, как будто выключили половину громкости.

    — Мариано Фраса? Специальный агент Митчелл, ФБР.

    Фраса встал, кивнул и протянул руку. Хват сухой, цепкий, но не сильный.

    — Брэдшоу предупредил, что вы придете. — он говорил по-английски с акцентом, но грамотно, успел обкатать за десятилетия проживания в Америке. — Садитесь. Кофе?

    — Уже выпил.

    — Наверное, колада? — Фраса посмотрел на меня поверх очков с легкой иронией. — Тогда просто садитесь.

    Я сел на металлический стул напротив. Достал из портфеля федеральный ордер на выемку документов, выписанный окружным судьей Майями еще накануне вечером, передал через стол.

    Фраса прочитал, не торопясь. Потом отложил и посмотрел на меня.

    — Журналы «Санта-Клары» за восемнадцать месяцев. — Он постучал пальцем по подбородку. — С июня семьдесят первого по ноябрь семьдесят второго.

    — Точнее, до последнего рейса.

    — Ясно. — Фраса встал и подошел к стеллажу за спиной. Там тянулись ряды папок с маркировкой по месяцам и по судам. Он провел пальцем по корешкам и остановился на «Санта-Кларе». — Все рейсы регистрируются здесь, при сдаче улова на рынок. Каждая партия. Дата прихода, время, заявленный вес по видам, фактический вес после взвешивания, цена за фунт, имя капитана и получатель.

    Снял с полки три толстые папки, каждая в зеленом тканевом переплете, с серебряным тиснением на корешке: «1971 — 2», «1972 — 1», «1972 — 2».

    — Здесь все. — Положил на стол передо мной. — Возьмете с собой?

    — Если позволите.

    — Ваш ордер не дает мне права отказать. — Фраса слегка улыбнулся, уголком рта, почти незаметно. — Я только подпишу акт передачи. Чтобы у меня не было неприятностей, если завтра кто-то спросит, где журналы «Санта-Клары».

    Он достал из ящика стола бланк, заполнил от руки, дата, время, номера журналов, наши фамилии. Подписал и протянул мне ручку.

    Я тоже поставил подпись. Он сделал копию, отдал мне оригинал, копия отправилась в папку.

    — Вы знали Фуэнтеса? — спросил я, складывая журналы в портфель. Они едва туда влезли.

    Фраса посмотрел на меня. Лицо не изменилось, видимо, он вообще не часто менял выражение лица.

    — Сеньор Митчелл. Я работаю на этом рынке семнадцать лет. Я знал Мигеля Фуэнтеса с шестьдесят второго года, когда он пришел в Майами с одним чемоданом и без документов. Я знал его жену Лусию, знал двух его дочерей. Я был на крестинах младшей в шестьдесят восьмом году. — Снял очки, протер их платком из нагрудного кармана. — Мигель сдавал улов на этот рынок четыреста двадцать раз. Я подписал столько же накладных когда принимал его товар. Да, я его знал.

    — Что-то в его рейсах казалось вам странным?

    Фраса надел очки обратно. Посмотрел на меня сквозь них.

    — Сеньор Митчелл. На этом рынке происходит много чего странного. Если я начну обращать на это внимание, я не доживу до пенсии. — Поднялся, давая понять, что разговор окончен. — Возьмите журналы, изучайте. Если найдете там что-то, что вам не понравится, не приходите и не рассказывайте мне. Просто арестуйте кого надо. Я не хочу ничего знать.

    Я кивнул и взял портфель в руку. У двери обернулся.

    — Спасибо.

    — Не благодарите. — Он сел обратно за стол, открыл «Селектрик» и вставил внутрь лист. — И передайте Брэдшоу, в следующий раз пусть звонит за двадцать четыре часа, а не за двенадцать. Двенадцати мне мало.

    Брэдшоу ждал меня у фургона с кофе и закусками. Это просто палатка на колесах, старик кубинец в фартуке жарил «токинос» на небольшой плите, и продавал сэндвичи «медианоче». Брэдшоу держал в одной руке сэндвич, в другой еще один стакан колады, на этот раз не такой густой.

    — Закончил? — спросил он.

    — Все сделано. Восемнадцать месяцев в трех журналах.

    — Что сказал Мариано?

    — Просил передать тебе, чтобы в следующий раз звонил за двадцать четыре часа.

    Брэдшоу впервые усмехнулся по-настоящему.

    — Ему всегда мало. В прошлый раз я звонил за трое суток заранее. Он сказал, что я его не уважаю, потому что не звоню за неделю. — Откусил сэндвич. — Ладно. Куда теперь?

    — В гостиницу. Мне надо построить таблицу.

    — Построить таблицу?

    — Дата рейса, заявленный улов в фунтах, фактически сданный на рынок. По всем восемнадцати месяцам.

    Брэдшоу прожевал сэндвич и посмотрел на меня.

    — Митчелл. Ты представляешь, сколько получится строк?

    — Около пятисот. По числу рейсов «Санта-Клары».

    — И ты собираешься сделать это сам, в номере?

    — Ну да, а что здесь такого? Ручкой и линейкой. На бумаге в клетку.

    — Господи. — Он вздохнул. — Ладно. Я тебя высажу и поеду в офис. У меня там кубинец с пуэрториканцем обвиняют друг друга в краже, прокурор хочет от меня показаний. Заеду вечером.

    — Договорились.

    Доехали обратно по Бискейн-бульвару, уже в утреннем потоке, над заливом всходило оранжевое солнце, превращая воду в расплавленную медь. На набережной пробежал бородатый парень в зеленых шортах, за ним семенила маленькая собачка.

    В гостинице Альберто кивнул за стойкой, как будто я живу тут уже месяц. Я поднялся в номер, скинул пиджак и открыл портфель.

    Достал из него бумагу в клетку, блокнот «Нэшнл Бренд» формата восемь с половиной на одиннадцать дюймов, привезенный из Вашингтона на всякий случай. Еще металлическую двенадцатидюймовую линейку, карандаши «Диксон Тикондерога» номер два, точилку и стирательную резинку. Все привычное, как набор хирурга перед операцией.

  

  
    Глава 4 Три тонны

    Снял покрывало с попугаями, расстелил его на полу, не люблю работать на ярких узорах. Раскрыл первую папку на кровати, «1971 — 2». Второе полугодие

    Передо мной лежали рукописные накладные на сдачу улова, по одной на рейс. Каждая на половину листа, под ней тонкая желтая копирка.

    Заполнено от руки, синими чернилами, аккуратным округлым почерком, наверное, Фрасы или его помощника.

    Дата 14 июля 1971 г. Судно «Санта-Клара». Капитан: М. Фуэнтес. Время прихода в порт: 04:35. Время сдачи на рынок: 05:10. Заявленный улов (по судовому журналу): 8 400 фунтов. Фактический вес при взвешивании: 8 280 фунтов.

    Состав улова: тунец желтоперый — 4 200 фунтов, снэппер красный — 2 100 фунтов, помпано — 1 800 фунтов. Прочее 180 фунтов

    Цена за фунт (средняя): 0,82 доллара. Общая сумма: 6 789,60.

    Получатель: «Майами Уолсэйл Сифуд Маркет». Подпись капитана: М. Фуэнтес. Подпись администратора: М. Фраса

    Расхождение между заявленным и фактическим на сто двадцать фунтов. Стандартная разница, объясняется усыханием, испарением льда и весом тары. На границе допустимого, но в норме.

    Я расчертил линейкой таблицу на бумаге в клетку. Семь столбцов, как в школьной тетради по физике: дата рейса, дата прихода судна, время в море (сутки), заявленный улов (фунты), фактически сдано (фунты), разница (фунты) и примечание

    Начал переписывать. Карандаш скрипел по бумаге. За окном слышался шум утреннего уличного движения Бискейн-бульвара.

    За один час я перенес десять записей. Обычные рейсы по два-три дня в море, стандартный улов по восемь-десять тысяч фунтов на выход.

    Расхождения от сорока до двухсот фунтов. В пределах разумного.

    К одиннадцати утра я добрался до сорок второй записи. Налил себе кофе из автомата в коридоре в металлический стаканчик. Безымянный сорт, на вкус как картон. Принес в номер и выпил чтобы взбодриться.

    К полудню я отработал шестьдесят записей. Начали проявляться рейсы, выходящие из общего ритма.

    Раз в две-три недели «Санта-Клара» уходила не на двое суток, а на четверо или пятеро. Заявленный улов в эти рейсы получался больше, тринадцать-четырнадцать тысяч фунтов. Вроде бы объяснимо, ушло больше времени, забрался дальше в море, значит поймали больше рыбы.

    Но вот что странно. Я еще не понял сразу, но сам пометил карандашом три рейса знаком вопроса в столбце «Примечание»: 22 июля, 14 августа, 9 сентября семьдесят первого. Все четырехдневные, с «крупным» уловом около тринадцати тысяч фунтов.

    К двум часам дня я добрался до семьдесят восьмой записи и начал замечать паттерн. Длинные рейсы шли через каждые двенадцать-четырнадцать дней. Регулярно, как часовой механизм.

    Заявленный улов в каждом на двенадцать-тринадцать тысяч фунтов. А фактически сданный…

    Я замер на месте. Перепроверил в журнале запись от 22 июля 1971. Заявленный улов 13 200 фунтов. Сдано на рынок 7 040 фунтов.

    Разница целых 6 160 фунтов. Шесть тысяч фунтов рыбы исчезли между судовым трюмом и складами на рынке.

    Три тонны.

    Перепроверил 14 августа. Заявлено 13 800 фунтов. Сдано 7 250. Разница на шесть с половиной тысяч.

    Так, теперь 9 сентября. Заявлено 12 600 фунтов. Сдано 6 880. Разница почти шесть тысяч.

    Карандаш в моей руке остановился над бумагой. Я положил его на одеяло, встал и прошел к окну.

    Там виднелся внутренний двор с бассейном, голубая вода, две пожилые дамы в купальниках сидели в пластиковых шезлонгах, читали журналы с пестрыми обложками. Мирная картина.

    Снова вернулся и сел на кровать. Достал из портфеля папку «1972 — 1». Открыл на январе.

    Очень скоро обнаружился тот же паттерн. В январе три «длинных» рейса. В каждом разница между заявленным и фактическим весом шесть тысяч фунтов плюс-минус двести.

    Февраль два таких рейса. Тоже на шесть тысяч. В марте было три таких рейса. Та же разница.

    Я переписывал теперь быстрее, не вглядываясь в обычные двухдневные рейсы, там все в пределах нормы. Проверял только длинные.

    К пяти часам дня я добрался до октября семьдесят второго. К тому времени я выявил сорок восемь «длинных» рейсов за восемнадцать месяцев. В каждом недостача от пяти с половиной до шести с половиной тысяч фунтов.

    Возьмем в среднем шесть тысяч фунтов за рейс. Сорок восемь рейсов, то есть двести восемьдесят восемь тысяч фунтов. Сто сорок четыре тонны рыбы, не дошедшей до рынка за полтора года.

    Три тонны рыбы это полный кузов крупного холодильного фургона. Это отдельная партия товара, сравнимая с дневным оборотом небольшого ресторана. И это далеко не «недостача при усыхании».

    Я положил карандаш и посмотрел на таблицу.

    Кто-то забирал три тонны рыбы с «Санта-Клары» до того, как она доходила до Мариано Фрасы и его весов. Кто-то приезжал на причал Касаса в день возвращения «длинного» рейса.

    После этого визита исчезали три тонны. Может быть, это была действительно рыба. Три тонны рыбы по семьдесят центов за фунт это четыре тысячи двести долларов наличными.

    За сорок восемь таких удивительных исчезновений кто-то получил свыше двухсот тысяч долларов. Хорошая теневая бухгалтерия.

    Или это была не рыба?

    Я прикинул в уме. Три тонны это шесть тысяч фунтов. Допустим, из них, рыбы для прикрытия было скажем, только две тонны.

    Тогда тонна это две тысячи фунтов чего-то еще. Или немного меньше. Даже просто двести фунтов героина в герметичной парусине под слоем колотого льда уже немало, пусть остальные тысяча восемьсот фунтов это тоже рыба, отгруженная мимо рынка теневому покупателю, чтобы фургон не выглядел пустым на на выезде из порта.

    Двести фунтов героина по оптовой цене 1972 года стоит около четырех тысяч долларов за фунт чистого вещества. Восемьсот тысяч за рейс. Сорок восемь рейсов за полтора года. Тридцать восемь миллионов четыреста тысяч долларов оптом. На улице, в розницу еще больше, уже будет около сотни миллионов самый минимум.

    Тут я прикинул еще раз, может, я преувеличиваю. Может, в каждом рейсе перевозят всего по двадцать фунтов героина.

    Тогда они получают «всего» восемьдесят тысяч за рейс. Тоже неплохо. Три миллиона восемьсот сорок тысяч за восемнадцать месяцев. В розницу все двадцать миллионов.

    В любом случае, цифры такого порядка, вполне могут заставить профессионалов распороть горло осведомителю и оставить на столе предупреждение со словом «Soplón».

    Без эмоций. Вполне нормальная производственная процедура.

    В дверь постучали.

    — Открыто, — крикнул я.

    Брэдшоу вошел с коричневыми бумажными пакетами в руках. От них пахло чесноком, луком и жареным мясом.

    — «Эль Пуб», — сказал он. — Стейк-сэндвичи с луковыми кольцами, я взял сразу два. И еще кубинский кофе. Я понял по твоему голосу утром, что ты не выйдешь до самого вечера.

    Он посмотрел на пол, на покрывало с разложенными журналами и таблицей, в которой которой три тонны рыбы за рейс испарились в неизвестном направлении.

    — Ну как дела?

    Я показал ему столбик из сорока восьми чисел.

    — Три тонны рыбы пропадали иногда за рейс.

    Брэдшоу долго смотрел на таблицу. Опустился в деревянное, скрипучее кресло у окна.

    — Сорок восемь раз?

    — За полтора года.

    — Значит, каждые двенадцать-четырнадцать дней «Санта-Клара» возвращалась с грузом, три тонны которого не доходило до рынка.

    — Или сначала шла на рынок, а потом возвращалась к причалу Касаса. По-разному. Мы не знаем трчно. Но три тонны пропадало всегда.

    Брэдшоу достал из пакета сэндвич и развернул фольгу. Откусил и прожевал.

    — И что же наш Мариано, ничего не заметил?

    — Заметил, конечно. Он же подписывал бумаги. Заявленный улов в каждой накладной по тринадцать тысяч фунтов, фактически сданный семь тысяч. Разница в двух графах одной и той же бумаги. Он не мог не видеть.

    — И не сказал тебе.

    — Сказал, что не хочет ничего знать. Это его аргумент по жизни, в отношении всего, что странного происходит на рынке. Он работает там с пятьдесят шестого. Считает, что доживет до пенсии, только если будет смотреть в свою «Селектрик», а не в накладные.

    Брэдшоу прожевал сэндвич и проглотил.

    — Удобный человек. Для всех.

    — Очень удобный. Для нас тоже, он отдал журналы без вопросов, подписал акт передачи и просил не приходить с результатами. Все по форме.

    — А если кто-то спросит, куда делись журналы?

    — Покажет акт передачи с моей подписью. И расскажет, что их забрало ФБР. То есть скажет чистую правду.

    Брэдшоу кивнул.

    — Логично.

    Я взял из пакета свой сэндвич. Стейк, сыр и лук. Чеснока в нем тоже хватало, но я уже начал привыкать к вездесущему чесноку в этом города.

    — Завтра, — сказал я с набитым ртом, — мне нужно знать, кто въезжал на причал Касаса во время этих сорока восьми рейсов. Журнал охраны на воротах.

    — Они там записывают номера от руки в книгу. Книги хранятся пять лет, я узнавал.

    — Это хорошо. Мы сопоставим даты и найдем общий номер.

    — Завтра в шесть приедем к началу смены, как раз заступает охранник Луис, я с ним договорился еще вчера. — Брэдшоу прожевал. — Я предупредил его, что федеральный агент придет смотреть журнал. Луис сказал: «Понял.» У нас в Майами «понял», значит «я не задам лишних вопросов и сделаю, что велят, потому что мне нужна работа».

    — Мне нравится такое «понял».

    — В этом городе к нему быстро привыкаешь.

    Он ушел, а еще долго проверял расчеты и лег спать за полночь. Утром проснулся рано и вместе с Брэдшоу опять поехал на рынок.

    Журнал охраны на воротах оказался конторской книгой формата восемь с половиной на четырнадцать дюймов, в твердом черном переплете. Плотные страницы, в линейку, расчерченные от руки на пять столбцов: дата, время въезда, номер машины, кто за рулем и цель приезда.

    Каждый столбец заполнен вручную, шариковой ручкой «Бик», синими чернилами, иногда красными, там, где закончилась синяя паста. Почерк у каждой смены свой. Наклон, твердость нажима и манера выводить тройки и семерки, все говорило о шести разных людях, дежуривших по очереди.

    Луис, охранник пятидесяти двух лет дежуривший в утреннюю смену, в той же форменной рубашке «Порт Майами Секьюрити», залысинами на макушке и усталыми глазами, в которых застыли вопросы. Впустил нас в свою будку, площадью десять футов на восемь, с кондиционером на стене, маленьким телевизором «Зенит», ведром со льдом, термосом кофе, журналом на конторском столе и календарем «Будвайзер» с девушкой в красном бикини на пляже.

    — Все журналы за восемнадцать месяцев, — сказал Брэдшоу. — Когда я говорю все, это значит все.

    Луис открыл шкафчик под столом. Внутри лежала стопка таких же черных книг, шесть штук. Он достал три и положил на стол.

    — Шесть месяцев в каждой, — сказал. — С июня семьдесят первого до сегодняшнего дня. Берите.

    — А текущий месяц? — спросил я.

    Луис похлопал по той, что лежала открытой перед ним. Дата сегодняшняя, последняя запись про наш с Брэдшоу въезд на «Додже Поларе» в шесть ноль две.

    — Заберу вечером, после смены. Если разрешите.

    — Разрешим, — сказал Брэдшоу.

    Я взял журналы и кивнул Луису. Тот повернулся к телевизору, там шла утренняя программа новостей, кубинская дикторша рассказывала о пробках на Дикси-хайвэе.

    Мы вернулись в гостиницу. Брэдшоу уехал, а я поднялся в номер и снова разложил все на полу.

    Журналы охраны слева, мою таблицу с сорока восемью «длинными» рейсами справа. Между ними положил лист новой бумаги в клетку, на котором я начал делать еще одну таблицу.

    Для каждой из сорока восьми дат прихода «Санта-Клары» в порт. Записывал все номера машин, въезжавших на причал номер семь в этот день и после.

    Работа муторная. На каждый из сорока восьми дней пришлось от шести до пятнадцати въездов. Не все на причал семь, большинство в общую зону. Я выписывал подряд, не фильтруя, чтобы потом сравнить.

    К двум часам дня лист был исписан с обеих сторон. Триста семьдесят две записи. Я начал группировать номера по повторяемости, сначала на полях, потом на отдельной странице.

    Большинство номеров встречались один-два раза. Бензовоз заправлял траулеры, фургон с продуктами для команды, развозчик льда «Айс-Рекс», машины самих рыбаков. Все случайное и разовое.

    А вот один номер, «6А-71834», флоридский, грузовой класс, повторялся регулярно. Я обвел его карандашом. Один раз. Другой. Третий.

    В итоге получилось сорок четыре раза.

    Из сорока восьми дней «длинных» рейсов «Санта-Клары» этот фургон приехал на причал номер семь сорок четыре дня. Четыре дня не явился, но это совпадало с январем-февралем семьдесят второго, когда «Санта-Клара» возвратилась в воскресенье. В воскресенье, видимо, было неудобно забирать лишний груз.

    В графе «кто за рулем» охранники записаны вразнобой: один как «Х. Медина», другой «Хорхе», третий просто «водитель компании», а четвертый и вовсе нечто неразборчивое. Зато в графе «цель приезда» у всех одинаково: «Загрузка рыбы. Карибьен Фреш Фиш».

    В графе «номер машины» иногда рядом дописано «Интернэшнл», или «Х-р холодильник», или «фургон рефрижератор». Один охранник, видимо, любил детали, добавлял описание.

    По его записям я составил профиль машины. Фургон «Интернэшнл Харвестер», модель «Лоудстар» 1700, год выпуска около 1969, белый кузов с холодильным агрегатом «Термо Кинг» на крыше, флоридские номера 6А-71834.

    Тип кузова рефрижератор грузоподъемностью около десяти тонн. На бортах надпись «Карибьен Фреш Фиш», синие буквы на белом фоне, в углу улыбающаяся рыба.

    Я положил карандаш на бумагу. Минуту смотрел на цифры. Сорок четыре выезда.

    Во время каждого кто-то забирал часть улова с «Санта-Клары», три тонны. Не для продажи на оптовом рынке, потому что на рынке такая партия проходит через накладную и через контрольные весы Мариано. А этот фургон уезжал куда-то еще.

    Я снял трубку телефона «Вестерн Электрик» модели пятьсот. Набрал номер Брэдшоу в офисе, он дал мне еще вчера, на бумажке.

    — Брэдшоу слушает.

    — Это Митчелл. Фургон «Интернэшнл Харвестер» белого цвета, с рефрижератором, флоридский номер 6А-71834. На борту надпись «Карибьен Фреш Фиш». Можешь пробить через DMV?

    — Прямо сейчас?

    — Если можно.

    — Ладно попробую, если получится, перезвоню.

    Я положил трубку. Сел на кровать. Снова посмотрел на таблицу.

    Сорок четыре приезда вполне регулярно и систематично Вовсе не случайный покупатель. Налаженная схема.

    Через семнадцать минут зазвонил телефон. Это был Брэдшоу

    — DMV, департамент моторных средств штата Флорида. Фургон «Интернэшнл Харвестер Лоудстар 1700», 1969 года, регистрация 6А-71834. Зарегистрирован на компанию «Карибьен Фреш Фиш Инкорпорейтед», адрес: 3140 Норт-Ривер-драйв, Майами, штат Флорида. Регистрация компании с двадцать первого августа шестьдесят девятого года. Президент Хорхе А. Медина, пятидесяти одного года, кубинский эмигрант с шестьдесят первого года, гражданство США получил в шестьдесят восьмом. Адрес проживания 1820 Юго-Западная Десятая улица, Маленькая Гавана.

    — Что это за компания?

    — Корпоративная регистрация в штате Флорида. Заявленный вид деятельности оптовая торговля морепродуктами. Уставной капитал десять тысяч долларов. Налоговые отчеты подает регулярно. Чистый бизнес на бумаге.

    — Адрес склада?

    — 3140 Норт-Ривер-драйв. Это промышленная зона на берегу реки Майами, в полумиле от моста Двадцать второй авеню. Там складские здания, холодильные камеры и оптовая торговля рыбой. Соседи другие рыбные оптовики и пара мебельных складов.

    — Поедем посмотрим.

    — Прямо сейчас?

    — Да. Под прикрытием, будто что мы инспекторы FDA, проверяем санитарию холодильных хранилищ.

    Брэдшоу озадаченно молчал.

    — Митчелл.

    — Что?

    — У нас нет ни значков FDA, ни их формы. И мы выглядим как агенты ФБР, а не как инспекторы FDA.

    — Мы поедем в гражданской одежде, без оружия. У тебя есть хоть какая-нибудь форма? Бланки?

    — Я сейчас сделаю звонок одному человеку. Через час будет два бланка FDA-204, форма уведомления о санитарной проверке. И два пластиковых значка с зажимом на карман, поддельные, конечно, но похожие. У меня знакомый работал в FDA, у него наверняка осталось.

    — Это законно?

    — Митчелл, ты сам это предложил. Мы будем размахивать значками FDA, чтобы попасть на склад без ордера и посмотреть, что там есть. Если найдем что-то, оформим ордер уже задним числом и придем официально как ФБР. Это серая зона. В Майами серая зона это нормальный цвет.

    — Заезжай в три.

    — Хорошо будь готов.

  

  
    Глава 5 Склад

    В три часа дня Брэдшоу заехал уже не за рулем «Доджа», а за рулем своего личного «Олдсмобиля Катласс» семьдесят первого года, бежевого, без правительственных номеров и без антенны. Разумная предосторожность.

    На нем была белая рубашка с короткими рукавами, с тонкой синей полоской, заправлена в светло-серые брюки. На шее простой темно-синий галстук.

    Поверх нагрудного кармашка пластиковый значок с зажимом и надписью: «Уильям Дж. Брэдшоу, инспектор, U. S. Food and Drug Administration, регион IV». Фото нет, на настоящих значках FDA фотография тоже не всегда есть, особенно у инспекторов санитарного отдела, которые ездят по складам.

    Я оделся аналогично, достал из чемодана белую рубашку, серые брюки и темно-красный галстук. Брэдшоу выдал мне такой же значок с моим именем и должностью «помощник инспектора, регион IV». Значок выглядел достаточно правдоподобно, насколько может выглядеть значок, изготовленный за час в подсобке у знакомого.

    — Если кто-то попросит удостоверение в дополнение к значку, — сказал Брэдшоу, — то у меня в портфеле бланк уведомления о санитарной проверке. На нем есть штамп FDA, региона IV, и подпись начальника отдела. Подпись настоящая, этот начальник работал в шестьдесят восьмом, потом ушел на пенсию, его подпись еще ходит по бумагам. Если кто-то будет звонить в FDA проверять, у нас есть пятнадцать минут до того, как они выяснят, что бланк левый. За пятнадцать минут мы успеем посмотреть склад и уехать.

    — А если кто-то знает действующего инспектора в этом районе?

    — Ну честно говоря действующий инспектор мой знакомый. Я с ним договорился. Если кто-то ему позвонит, он скажет: «Да, мои люди сейчас работают на Норт-Ривер-драйв, плановая проверка холодильных мощностей четвертого квартала». Это его работа уже как три года подряд. Сейчас он сидит в отделе, но всегда сможет перехватить звонок если понадобится.

    — Брэдшоу. Ты обзавелся в Майами целой агентурной сетью.

    — Двадцать лет, Митчелл. Двадцать лет.

    Норт-Ривер-драйв оказалась узкой двухполосной улицей, идущей вдоль реки Майами. Асфальт потрескавшийся, обочина из сухой травы, редкие пальмы.

    Слева грязная, серо-зеленая река, с пришвартованными у причалов рыбачьими лодками и мелкими грузовыми судами. Справа длинные ряды складов из шлакоблока, плоские крыши и металлические ворота. Самые разные вывески разные: «Гарсия Ситрус», «Атлантик Шримп Компани», «Флоридиан Айс энд Колд Сторадж», «Карибьен Фреш Фиш».

    Последнее то что нам нужно. Склад «Карибьен Фреш Фиш» оказался серым одноэтажным зданием длиной около ста пятидесяти футов, шириной шестьдесят, с плоской крышей.

    Перед ним площадка закатанная в бетон, на площадке стояли два фургона. Один «Интернэшнл Харвестер Лоудстар 1700», белый, с холодильным агрегатом «Термо Кинг» на крыше, флоридские номера 6А-71834. Может тот самый что нам нужен. Второй поменьше, «Шевроле Степван», тоже белый, с надписью «Карибьен Фреш Фиш».

    Вход в здание преграждала металлическая дверь, выкрашенная в синий цвет. Над дверью вывеска «Карибьен Фреш Фиш. Оптовая торговля морепродуктами. С 1969 г.»

    Синие буквы на белом фоне. Та же улыбающаяся рыба, что и на бортах фургона.

    Брэдшоу припарковал «Олдсмобиль» в десяти ярдах от входа и заглушил мотор. Достал из портфеля папку с бланком, надел значок на видное место.

    — Не нервничай, — сказал. — Это рутинная санитарная проверка. Мы пришли посмотреть температуру в холодильниках, заполнить форму и уйти.

    — Я никогда не был инспектором FDA.

    — Я тоже. Но ничего страшного. Люди и сами не знают, кто они. — Он открыл дверцу. — Идем.

    Внутри склада сразу стало холодно. Не так, как в Вашингтоне, а более резко, за счет искусственного воздуха, выходящего из неприкрытых дверей холодильных камер. Склад пропах рыбой и аммиаком, характерный запах работающей холодильной системы.

    Помещение разделено на две части. В передней контора. Двадцать на двадцать футов, стол, картотечный шкаф, телефон и пишущая машинка.

    На стене большая карта Карибского бассейна с булавками: Багамы, Куба, Доминикана и Пуэрто-Рико. Календарь «Бакарди» с девушкой на пляже. Лицензия штата Флорида в рамке.

    За столом сидел мужчина лет пятидесяти, небольшого роста, плотного телосложения, в белой рубашке и сером галстуке. Темные волосы зачесаны назад с пробором. На столе перед ним стопка накладных, телефон, открытая бутылка кока-колы.

    Хорхе Медина.

    Он поднял голову. Не вздрогнул, не удивился, посмотрел на нас спокойно, почти равнодушно. Лицо человека, который видел в своей жизни достаточно много людей, входящих в эти двери.

    — Чем могу помочь, господа?

    — FDA, — сказал Брэдшоу. — Региональное отделение четыре. Плановая санитарная проверка холодильных мощностей четвертого квартала. — Положил на стол бланк. — Простая процедура, минут на двадцать. Замер температуры, осмотр камер и заполнение формы.

    Медина посмотрел на бланк. Поднял глаза на Брэдшоу. Перевел взгляд на меня.

    Я поправил значок на кармане, жест, который, как мне казалось, должен быть рутинным для инспектора, делающего это десятки раз в неделю.

    — Документы у вас есть?

    Брэдшоу достал из нагрудного кармана сложенный вчетверо лист, развернул и протянул через стол. Бланк FDA-204, штамп региона IV и подпись начальника отдела. Все, как обещано.

    Медина прочитал не торопясь. Потом сложил бланк и протянул обратно.

    — Хорошо. — Он встал. — Пойдемте. Покажу камеры. У меня сегодня немного загружено, идет приемка партии с траулера, но проверке это не помешает.

    — Спасибо за содействие, — сказал Брэдшоу. — Большинство владельцев нервничают. Вы же нет.

    Медина пожал плечами.

    — Сеньор инспектор, я работаю с рыбой с шестьдесят первого года. Сначала на рынке, потом здесь. У меня все по правилам, лицензия, температурные журналы и санитария. Мне нечего скрывать.

    — Образцовый предприниматель.

    — Стараюсь.

    Прошли через металлическую дверь во вторую часть здания, собственно склад. Площадь примерно сто на пятьдесят футов, потолок высотой пятнадцать.

    Бетонный пол, по периметру проложены рельсы для тележек. Еще четыре холодильные камеры, каждая размером двадцать на двадцать футов, с массивными металлическими дверями и круглыми термометрами на стенах.

    Стрелки показывали тридцать четыре градуса по Фаренгейту на термометрах, чуть выше точки замерзания, идеальная температура для свежей рыбы.

    В центре зала стояли длинные стальные столы, на них работали трое мужчин в белых фартуках и резиновых сапогах. Разделывали тунца, шестидесятифунтовую рыбину, на филейные части. Рядом ящики со льдом, готовые к погрузке.

    — Камера один, — сказал Медина, открывая первую дверь.

    Внутри стеллажи с ящиками, и рыбой сложенной под слоем льда. Снэппер, помпано, лангусты в проволочных корзинах.

    Воздух морозный, видно пар изо рта. Брэдшоу достал из портфеля термометр-щуп, воткнул в один из ящиков с рыбой. Стрелка показала тридцать два градуса. Записал в бланк цифру.

    Я записал в свой блокнот тоже, больше для виду, хотя можно и заодно для дела. Замерил геометрию, камера двадцать футов на двадцать, потолок десять футов, стены белые, оштукатуренные.

    — Камера два.

    То же самое. Стеллажи, рыба и лед. Замер показал тридцать три градуса.

    — Следующая камера.

    И здесь все в порядке. Я обошел камеру по периметру, делая вид, что проверяю стены на предмет санитарных дефектов.

    Толщина стен стандартная, около восьми дюймов вместе с теплоизоляцией. Это можно прикинуть на глаз, камера снаружи имеет габарит примерно двадцать один на двадцать один фут, изнутри двадцать на двадцать. Обычная конструкция холодильной камеры с пенополиуретановой изоляцией.

    — Камера четыре.

    Самая дальняя камера, в углу здания. Дверь такая же, как остальные. Медина открыл ее и пропустил нас вперед.

    Внутри уже все знакомое. Стеллажи, ящики, лед и рыба. На вид обычная камера.

    Я обошел ее, как и предыдущие, делая вид, что проверяю санитарию. И тут что-то меня зацепило.

    Я остановился у дальней стены, той, что должна быть наружной стеной здания. Снаружи, со стороны улицы, насколько я помню, длина здания составляет около ста пятидесяти футов.

    Сейчас внутри мы еще не прошли столько. Контора на двадцать футов, разделочный зал пятьдесят, четыре камеры по двадцать футов. Итого должно быть сто пятьдесят.

    Но вот тут внутри нестыковки. Я еще раз прикинул пройденное расстояние от двери камеры четыре до задней стены возле которой мы стояли. Получилось девятнадцать футов. Снаружи здание заканчивалось еще через примерно семь футов от наружной стены этой камеры.

    Я заметил это, когда мы вошли. То есть между задней стеной этой камеры и наружной стеной здания должно быть еще около семи футов пространства.

    При этом стена этой камеры толщиной не восемь дюймов, как у других. Я подошел ближе, провел рукой по штукатурке, постучал костяшкой пальца. Звук глуховатый.

    Постучал в другом месте, в углу, раздался тот же звук. Медина разговаривал с Брэдшоу и стоял ко мне спиной.

    Я отступил на шаг. Посмотрел на потолок камеры, он шел ровно горизонтально, без перепадов. Значит, перепад в толщине стен заметен только по плану.

    Восемь дюймов у стен первых трех камер, в четвертой толщина стены изнутри непонятно сколько, но снаружи должно быть еще семь футов пустого пространства.

    То есть два с половиной ярда. Немало честно говоря.

    Я повернулся к Брэдшоу. Он закончил разговаривать с Мединой и замерял термометром температуру в одном из ящиков, делал вид, что записывает цифру.

    — Все в норме, — сказал я громче, — тридцать три градуса. Хорошая работа.

    — Записал, — сказал Брэдшоу.

    Достал из портфеля «Никон Эф», спрятанный внутри. Маленькая вспышка «Вивитар 283». Включил и навел на стеллажи с рыбой.

    — С вашего позволения, сеньор Медина. — Я старался объяснить быстро: — Стандартная процедура, делаем фотографии для отчета. Показываем санитарное состояние камер.

    Медина кивнул. Я снял пять кадров, общий план камеры, стеллажи и ящики со льдом.

    Один кадр задняя стена, в полный рост, со штукатуркой и углом потолка. Кадр специально с нижнего ракурса, чтобы было видно как геометрия стены соотносится с потолком. Потом еще один кадр, стык задней стены с боковой, в углу.

    Опустил аппарат. Закрыл крышку объектива.

    — Все. Спасибо за содействие, сеньор Медина. Отчет будет готов в течение десяти рабочих дней. Если будут замечания, мы свяжемся с вами.

    — Спасибо, инспектор. — Медина проводил нас к выходу. У двери остановился. — Простите, как вы сказали ваша фамилия?

    — Брэдшоу. Уильям Дж. Брэдшоу.

    — А ваша? — посмотрел на меня.

    — Митчелл. Эдвард Митчелл. — Использовал имя из значка.

    — Митчелл. — Медина кивнул. — Хорошего вам дня, инспекторы.

    В «Олдсмобиле», уже за пределами видимости от склада, Брэдшоу выехал на Двадцать вторую авеню и притормозил на перекрестке.

    — Ну что там? — спросил он. — Ты был похож на гончую увидевшую кролика

    — Дальняя камера. Стена толще.

    — Насколько толще?

    — Не знаю. Снаружи здание длиннее, чем получилось суммарно изнутри. По моим прикидкам на семь футов в длину. То есть за задней стенкой четвертой камеры есть пространство шириной примерно семь футов. Маленькое, но достаточное чтобы спрятать там штабели ящиков.

    — И как нам это проверить?

    — Прийти с ордером.

    — Митчелл. Если мы пойдем за ордером сейчас, к утру Медина уже все вынесет. Он не дурак, он понял, что мы не из FDA или поймет в течение часа. К моменту, когда судья подпишет ордер, за стеной будет пусто.

    — Знаю. — Я посмотрел в окно на проезжающий грузовик с надписью «Сирс». — Поэтому ордер сейчас не нужен. Сейчас нужно подождать.

    — Подождать?

    — Они проводят следующий расширенный рейс «Санта-Клары» через двенадцать-четырнадцать дней. Последний такой рейс был почти дней десять назад. Следующий должен быть… — посчитал в уме — Сегодня или даже послезавтра.

    — Сегодня?

    — Если сегодня, то фургон уже завтра приедет на причал Касаса забирать груз, а ночью сюда привезут груз. И тогда в задней камере что-то будет.

    Брэдшоу барабанил пальцами по рулю.

    — Митчелл. Если сегодня, у нас несколько часов на подготовку.

    — Меньше. Береговая охрана уже знает о ночной встрече?

    — Я звонил Шепарду из Седьмого округа сегодня утром. Он мне обещал график выходов «Санта-Клары» по их данным. Если она вышла этой ночью, он мне даст знать к вечеру.

    — Значит, едем в твой офис. Ждем звонка. Если «Санта-Клара» уже в море, через два часа готовим операцию.

    Брэдшоу посмотрел на меня.

    — Какую операцию?

    — Наблюдение. С момента возвращения «Санта-Клары» в порт следим за фургоном. От причала Касаса до склада «Карибьен Фреш Фиш». На складе ждем разгрузки. Когда груз будет в задней камере, заходим с ордером. Если повезет, успеем застать товар на месте.

    — Успеем взять ордер?

    — Ордер надо успеть взять, прямо сегодня. Кто там есть, судья Эйнсуорта в окружном суде? Ты можешь устроить это?

    — Эйнсуорт ушел вчера на больничный. Артрит. Есть Маккейб. Маккейб подписывает ордера, если есть «обоснованное подозрение» в нарушении федерального законодательства.

    — Сорок восемь рейсов с тремя тоннами недостачи после каждого, фургон, регулярно приезжающий на причал в дни этих рейсов, это «обоснованное подозрение» или нет?

    — Для Маккейба сойдет.

    — Тогда едем.

    Брэдшоу кивнул и развернул «Олдсмобиль» в сторону центра. В зеркале заднего вида мелькнули низкие склады Норт-Ривер-драйв, ряды пальм вдоль реки и бирюзовое небо над Майами.

    В Мексиканском заливе, в ста двадцати милях от берега, «Санта-Клара», если мои расчеты верны, уже шла на встречу с мексиканским сейнером. Кто-то на ее борту в этот момент, может быть, смотрел на компас и думал, что после рейса возьмет жене хороший подарок к Рождеству. Скоро как раз наступит время покупок подарков.

    — Брэдшоу, — сказал я. — Когда доедем, мне нужен список всех агентов BNDD, работавших в Майами за последние два года. Имена, должности и кто на каких делах сидел.

    Он искоса посмотрел на меня, не отрывая глаз от дороги.

    — Зачем?

    — Потому что Фуэнтес мертв из-за утечки. И мне нужно знать, через кого она прошла, прежде чем мы будем брать кого-то на месте. Иначе это был далеко не последний колумбийский галстук в ваших краях.

    Брэдшоу выехал на хайвэй 836.

    — Ты быстро учишься, Митчелл.

    — Я просто умею считать.

    Флоридское отделение Бюро по борьбе с наркотиками и опасными лекарствами располагалось в южном Майами, в трех кварталах от порта, в шестиэтажном здании из бежевого кирпича на углу Брикелл-авеню и Юго-Восточной Десятой улицы. Здание девятьсот шестьдесят восьмого года постройки, без архитектурных излишеств, такие в Майами строили десятками для всех федеральных и муниципальных нужд, в которых эстетика далеко не на первом месте.

    На первом этаже почтовое отделение и контора по налогам штата. На втором социальная служба. С третьего по шестой BNDD.

    Брэдшоу высадил меня у входа. На улице плюс семьдесят шесть по Фаренгейту, мягкий ветер дул с залива.

    По тротуару шла девушка в платье из набивного ситца, с зонтиком от солнца, белым в красную клетку. Майами в декабре жил той беззаботной декорированной жизнью, какую в Вашингтоне можно увидеть только в журналах про путешествия.

    — Я скоро приеду, прокачусь по кварталу, — сказал Брэдшоу, не выключая мотор. — У меня есть пара дел, поработаю пока. Если что кричи во весь голос.

    — Если что, крики тут не помогут.

    — Тогда помаши рукой из окна. Помнишь, какой у Диксона этаж?

    — Четвертый.

    — Вот и хорошо.

    Вестибюль внутри оказался тесный с низким потолком, лампы дневного света гудели с раздражающей частотой, от которой уже через пятнадцать минут начинает сводить зубы. У входа пост охраны, за стойкой охранник в синей форме лет шестидесяти читал «Майами Геральд».

    Радио на столе что-то бубнило на испанском. Я предъявил удостоверение ФБР. Охранник посмотрел на документ, посмотрел на меня, покопался в папке и нашел листок:

    — Митчелл, специальный агент ФБР, Вашингтон. — Он произнес имя с тем равнодушным акцентом, с каким диктор зачитывает города в метеосводке. — Мне сообщили что вы занимаетесь расследованием. Поднимайтесь на четвертый этаж, кабинет четыреста двенадцать. Архив на пятом в пятьсот семнадцатом.

    — Я пожалуй сначала в архив.

    Он пожал плечами, протянул через стойку временный пропуск, картонную бирку на булавке с надписью «ПОСЕТИТЕЛЬ» и датой написанной от руки. Прикрепил к лацкану пиджака.

  

  
    Глава 6 Диксон

    Кабина лифта «Отис» оказалась размером пять футов на пять, с прорезиненным полом и металлическими стенами, исцарапанными ключами и мелкими надписями. Кто-то в углу нацарапал «Никсон знает». Что именно знает, автор не уточнил.

    Лифт поднял меня на пятый этаж. Я очутился в длинном коридоре, прошел по дешевой ковровой дорожке цвета горчицы, по обе стороны двери из светлого дерева с пластиковыми табличками. «5–15. Бухгалтерия», «5–16. Снабжение», «5–17. Архив».

    Дверь архива тяжелая и металлическая, с маленьким окошком из армированного стекла. На двери табличка: «Доступ только по разрешению. Все входящие регистрируются». Под табличкой кнопка звонка.

    Я нажал.

    За дверью щелкнул электромагнитный замок, изнутри дернули рычаг. Дверь приоткрылась на ширину ладони, в щели появилось лицо. Мужчина под шестьдесят, в очках с толстой оправой, в белой рубашке с короткими рукавами и черном галстуке.

    — ФБР, — сказал я, показывая удостоверение и письмо от помощника прокурора Южного округа Флориды, которое получил у Брэдшоу еще накануне. — Запрос на доступ к личному делу осведомителя, дело BNDD-FL-72–447.

    Архивариус взял письмо, прочитал и вернул мне. Открыл дверь полностью.

    — Входите. Меня зовут Эрл. Эрл Хоулз. — Худой, длинный, с тем особым видом канцелярского долгожителя, какой бывает у людей, которые тридцать лет работают с бумагами в помещении без окон. — Личное дело. Это четвертый сектор, шкаф Г-восемь. Распишитесь в журнале.

    Архив занимал длинное помещение примерно тридцать на пятнадцать футов, без окон, с теми же горчичными лампами на потолке. По стенам тянулись ряды серых металлических шкафов «Стилкейс», с латунными ручками, помеченные буквами и цифрами от руки на белых наклейках.

    В центре длинный стол для просмотра документов, на нем настольная лампа, стопка каталожных карточек и журнал учета посещений. Воздух сухой, кондиционер выдавал шестьдесят восемь градусов и десять процентов влажности, чтобы бумага не плесневела. После майамской жары холод казался сквозняком из погреба.

    Эрл подошел к шкафу с табличкой «Г-8», открыл верхний ящик. Папки в нем стояли торцами, в плотных манильских конвертах, с подписями от руки. Эрл провел пальцем по корешкам.

    — Семьдесят два, четыреста сорок седьмой… — Достал тонкий манильский конверт примерно полдюйма толщиной. — Вот. Дело на осведомителя, открыто в мае семьдесят второго, закрыто… — посмотрел на корешок, — … номинально открыто, фактически закрыто пятого ноября семьдесят второго. В связи со смертью.

    — Кто заводил?

    — Подпись Карл Диксон, специальный агент. — Эрл протянул мне папку. — Распишитесь за получение.

    Я расписался в журнале, поставив фамилию, время и номер дела. В графе «цель» написал: «Ознакомление в рамках расследования». Эрл посмотрел, кивнул и подвинул мне стул у стола.

    — Час — два пожалуйста. Если будете брать выписки или делать копии, сообщите мне. У меня копировальный аппарат «Зирокс» в углу, он работает с переменным успехом. Иногда копирует, иногда нет.

    — Сделаю выписки от руки.

    — Тогда вот вам бумага. — Подвинул стопку чистых листов. — И карандаш. Чернилами в архиве не разрешается, потому что чернила могут попасть на оригинал.

    Я сел за стол.

    Папка тонкая. Не тоньше обычной, но тоньше, чем должна быть по делу на осведомителя, который полгода работал по серьезной схеме контрабанды героина.

    На обложке написано от руки: «Информатор. Дело № BNDD-FL-72–447. Кодовое имя: „Маринеро“. Дата открытия 8 мая 1972. Куратор специальный агент Карл Р. Диксон». Под кодовым именем пометка карандашом, видимо, рукой самого Диксона: «Морской». По-испански «маринеро» означает «моряк». Уровень шифрования имени на уровне детских прозвищ.

    Внутри папки шесть документов.

    Сначала формуляр вербовки, форма BNDD-307. Заполнен от руки, синими чернилами, аккуратным почерком.

    Имя информатора М. Фуэнтес. Дата рождения 22 марта 1931. Место рождения Сьенфуэгос, Куба.

    Гражданство США 1965. Адрес: 1842 Юго-Западная Восьмая улица, Маленькая Гавана. Профессия капитан рыболовного траулера «Санта-Клара», компания «Флорида Марин Фиш». Семейное положение: женат, Лусия Фуэнтес, две дочери, Мария, 1962 г.р., и Карменсита, 1968 г.р.

    Мотив сотрудничества: «Страх за свою жизнь и безопасность семьи. Готов сотрудничать в обмен на иммунитет от уголовного преследования и включение в программу защиты свидетелей по завершении операции».

    Полтораста слов на обычной казенной бумаге, и в этих словах вся жизнь сорокалетнего человека, превращенного в актив федерального агентства за полгода до собственного убийства.

    Далее я просмотрел соглашение с информатором, форма BNDD-309. Подпись Фуэнтеса размашистая и неуверенная. Подпись Диксона сжатая, с длинным штрихом под фамилией, почерк человека, привыкшего подписывать много бумаг за день. Дата 8 мая 1972 года.

    Третий документ отчет о первом контакте, на трех страницах машинописного текста. Изложение Фуэнтеса о схеме «Флорида Марин Фиш», про ночные рейсы «Санта-Клары», встречи в ста-ста двадцати милях от берега с мексиканским сейнером из Тампико, передача металлических контейнеров в парусине под слоем колотого льда.

    Он назвал имена участников схемы. Эдуардо Касас, владелец, Хорхе Медина, «Карибьен Фреш Фиш», получатель и Рауль Эспиноса с мексиканской стороны. Все три имени указаны открыто, без какого-либо шифра, на третьей странице, во втором абзаце.

    И еще один документ это список оперативных материалов от информатора с восьмого мая по тридцать первое октября. Семь донесений, каждое с датой, описанием и оценкой надежности.

    Тут же ключевая запись от двадцать восьмого октября: «Информатор сообщил координаты ночной встречи: 25°14’N, 84°22’W. Время 02:00 EST 1 ноября 1972. Передано в координационный отдел Береговой охраны, Седьмой округ, для подготовки перехвата».

    Далее, запись от первого ноября: «Операция Береговой охраны проведена. Объект „Санта-Клара“ задержан в нейтральных водах, груз отсутствует. Мексиканский объект ушел до прибытия. Информатор, по предварительной информации, сохранил легенду».

    Затем я прочитал короткий рапорт от шестого ноября: «Информатор „Маринеро“ обнаружен мертвым в собственном офисе, портовая контора „Флорида Марин Фиш“, причал номер 7. Установление обстоятельств в компетенции полиции Майами (детектив Ф. Ромеро). Дело BNDD-FL-72–447 закрывается по факту гибели объекта. Подпись К. Диксон, 6 ноября 1972».

    И наконец вкладыш формы BNDD-310, «Регистр доступа к материалам дела». Маленькая бледная карточка, сложенная пополам.

    На ней написаны имена сотрудников флоридского отдела, имевших доступ к делу, с датами и подписями.

    Я взял ее в руки.

    В строке «Куратор» указан К. Р. Диксон, восьмого мая семьдесят второго.

    «Заместитель куратора» — Р. Дж. Маршалл, запись от девятого мая семьдесят второго.

    «Аналитик» — П. К. Сирано, вписан четвертого июня семьдесят второго.

    И последний «Координатор по операции» — Т. Дж. Линч, вписан совсем недавно, двадцать пятого октября семьдесят второго.

    В строке «Дополнительный доступ» — пусто.

    Я записал эти имена на свой лист желтым карандашом. Перевернул карточку. На обороте стояла строка «Уровень секретности», галочка поставлена в графе «II уровень, ограниченный, флоридский отдел». Ниже строка «I уровень,высший, только Вашингтон», но без галочки.

    Поднял глаза от карточки. Эрл сидел за своим столом в углу, читал какой-то журнал с самолетами на обложке, рядом сэндвич в фольге и термос. Я подошел к нему.

    — Мистер Хоулз. Вопрос по форме.

    — Слушаю.

    — Уровень секретности номер «I», что это значит на практике?

    — Это значит, что бумаги хранятся в Вашингтоне, в центральном архиве BNDD на Эйч-стрит. К ним имеет доступ только директорат. — Эрл отложил журнал. — Если бы дело было засекречено по первому уровню, я бы его не выдал, но у нас тут таких дел нет. Если осведомитель крупная фигура или ситуация чувствительная, обычно ставят первый уровень. По второму уровню все здесь, в нашем архиве, доступ есть у любого, кто приходит с письмом от прокурора. Как у вас.

    — А кто решает, какой уровень присваивать?

    — Куратор. По своему усмотрению.

    — Ясно. Спасибо.

    Я вернулся к столу, сел за него. Посмотрел на карточку еще раз.

    Куратор Карл Диксон присвоил делу осведомителя по героиновой схеме на миллион долларов второй уровень секретности. Это означало, что любой из примерно сорока сотрудников флоридского BNDD, имевший формальный повод, мог подойти к Эрлу с письмом и получить папку на час.

    Лично четыре человека получали дело по протоколу, это куратор, заместитель, аналитик и координатор.

    Я переписал в свои выписки сведения из папки. Получился короткий хронологический ряд.

    8 мая 1972 вербовка. 28 октября Фуэнтес передает координаты ночной встречи. 1 ноября в 02:00 произошла провальная операция Береговой охраны. 8 ноября Фуэнтес обнаружен убитым в своей конторе.

    Семь дней между провалом и убийством. Время, за которое кто-то успел сообщить Касасу про осведомителя, получить заказ на устранение, найти исполнителя, дождаться удобного момента, привязать капитана к стулу проволокой и вытащить ему язык через горло.

    Я сложил выписки в портфель, сдал папку Эрлу и расписался об ознакомлении в журнале выдачи. Эрл поставил штамп на моей выписке, «Архив BNDD, Майами, выписки заверены». Посмотрел поверх очков.

    — Все нашли что искали?

    — Нашел даже больше.

    — В архиве так бывает. — Эрл вернулся к журналу про самолеты. — Удачного дня, специальный агент Митчелл.

    Я спустился на четвертый этаж. Кабинет четыреста двенадцать в дальнем конце коридора, дверь приоткрыта на полдюйма. На табличке значилось «Карл Р. Диксон, специальный агент. Отдел героиновых маршрутов».

    Я постучал и открыл дверь не дожидаясь приглашения.

    Кабинет средних размеров, пятнадцать на двенадцать футов. Окно во двор, за окном стена соседнего здания и узкая полоса неба.

    Под окном кондиционер «Карриер», работал на максимальных оборотах, в комнате градусов шестьдесят пять, прохладно даже для меня. У стены справа серый металлический стол «Стилкейс».

    На столе пишущая машинка «Ройял Эмпресс», стопка папок, телефон «Вестерн Электрик», стеклянная пепельница с тлеющей сигаретой и окурками, с эмблемой «Холидей Инн» и фотография в рамке, изображающая женщину с двумя мальчиками, лет десяти и семи, на фоне пляжа. Кофейная чашка наполовину пустая.

    За столом сидел человек.

    Сорока с небольшим лет, среднего роста и худощавого сложения. Темные волосы, коротко стриженные, начинающие седеть на висках. Лицо широкое, скулы тяжелые, под глазами мешки, как у человека, который последний месяц спит по четыре часа в сутки.

    На нем была светло-голубая рубашка с короткими рукавами, темно-синий галстук с заколкой, на левом запястье часы «Таймекс Маркун» на металлическом браслете. Под пиджаком, висевшим на спинке стула, подмышечная кобура, в ней «Кольт Кобра», калибр.38, двухдюймовый ствол, видно по контуру.

    Он поднял голову, когда я вошел. Посмотрел на меня. Не удивился, не встал и не протянул руки. Просто смотрел.

    В этом взгляде было что-то, что я уже видел раньше. Так смотрят люди, к которым много раз приходили с плохими новостями, и они перестали ждать хороших.

    Лицо человека, который знал, что я приду, не сегодня, так на следующей неделе, не я, так кто-то другой.

    — Специальный агент Митчелл, — сказал я. — ФБР, Вашингтон. По делу Фуэнтеса.

    — Я знаю, кто вы. — Голос ровный, без эмоций. Махнул рукой на стул напротив стола. — Брэдшоу мне сообщил, что вы придете. Карл Диксон. Садитесь.

    Я сел.

    Несколько секунд мы молчали. Диксон смотрел на меня поверх стола. Рядом с пепельницей лежала красная пачка «Лаки Страйк». Он взял зажженную сигарету из пепельницы, затянулся и выдохнул дым в сторону окна.

    — Хотите кофе? — спросил он.

    — Нет.

    — Курите?

    — Нет.

    — Тогда давайте к делу.

    Он положил сигарету обратно в пепельницу. Сложил руки перед собой на столе. Я заметил, что обручальное кольцо на его левой руке потертое и тонкое. Давно уже женат.

    Я открыл портфель. Достал свои выписки из архива и положил на стол.

    — Я читал дело Фуэнтеса. Только что, в архиве. Хочу обсудить с вами несколько вопросов.

    — Спрашивайте.

    Я не стал начинать издалека. Не стал скрывать, зачем пришел, и что именно меня интересует. Диксон не из тех, кому нужны словесные обертки.

    — Вы открыли дело восьмого мая. Присвоили второй уровень секретности. Аналогичная схема контрабанды через рыболовный флот в семидесятом и семьдесят первом годах в Луизиане проходила по первому уровню, высшему, с доступом только через Вашингтон. Я проверял в архиве по другим делам. Почему вы решили, что ваш случай не дотягивает до первого уровня?

    Диксон смотрел на меня. Я заметил, что он почти не моргает, это от усталости, у людей с жесткой бессонницей такое бывает.

    — Я не решил это специально, — сказал он. — Я просто не подумал.

    — Вот как.

    — Да, не подумал. — Он говорил медленно, как будто пробовал слова на вкус. — Я работал по делу шесть месяцев. Завербовал Фуэнтеса в кафе на Калье Очо, он пришел ко мне сам, через посредника, двоюродного брата своей жены, который дал мне его номер. Я сидел с ним за столиком в задней комнате, пил кубинский кофе, и он мне рассказывал, как ему страшно. Он плакал, мистер Митчелл. Сорок один год, бывший рыбак с Кубы, сбежавший от Кастро в шестьдесят первом, и плакал, потому что понимал, что те люди убьют его и его жену, и его дочерей, если что-то пойдет не так. Я ему обещал защиту, иммунитет, переезд и новые документы. Все по форме. А потом я заполнил формуляр и поставил галочку в графе «второй уровень», потому что мне в голову не пришло, что внутри моего отдела может быть утечка. Я работаю в BNDD девять лет. Я знаю всех в этом здании. Я не подумал, что кто-то из них крыса.

    Он потянулся за сигаретой, затянулся.

    — А утечка была? — спросил я.

    — Была. — Он произнес это как медицинский диагноз самому себе. — Семь дней между провалом операции и его смертью. За эти семь дней Касас узнал про осведомителя, ему кто-то сказал, явно не гадал на кофейной гуще. Колумбийский галстук это не казнь по подозрению. Это наказание по доказанному факту. Кто-то ему назвал имя. Возможно, показал бумагу.

    Я достал из портфеля свои выписки.

    — Я проверил регистр доступа, там четыре человека. Все ваши. Кто-то из них сообщил Касасу.

    — Это сделал я. — Диксон слегка усмехнулся, как-то очень криво, без юмора. — В первую очередь я. Я завел дело, не засекретил его и виноват в первую очередь. Мое имя первое в вашем списке.

    — Я не это имел в виду.

    — Я знаю, что вы не это имели в виду. Но это правда. Если бы я сразу присвоил делу первый уровень, никто из остальных троих не узнал бы. Сирано не подключился бы как аналитик, Линч не получил бы папку для согласования с Береговой охраной. Один Маршалл, мой непосредственный заместитель, имел бы право заглянуть туда. Тогда все было бы намного проще, крыса я или Маршалл. А так я расширил воронку. Из-за меня умер Фуэнтес.

    Диксон замолчал. Медленно и тщательно затушил сигарету в пепельнице, размазывая пепел.

    — Я знаю, что вы думаете, мистер Митчелл, — продолжил он. — Я тоже думаю об этом каждый день. С того самого дня, когда мне позвонил Брэдшоу и сказал, что нашел протокол Ромеро в общей сводке. Я не сплю с того дня. Жена это заметила, дети тоже. Я говорю им, что у меня много работы. — Кивнул в сторону фотографии в рамке. — Это, конечно, ложь. Работы у меня сейчас не больше обычного. А вот того, что лежит на сердце, пожалуй больше, чем я могу вынести.

  

  
    Глава 7 Много вопросов

    Я молчал. Он сам говорил то, что мне нужно услышать, без наводящих вопросов.

    — Расскажите про этих троих, — сказал я. — Маршалл, Сирано и Линч. Кто они, что делают в вашем отделе, как давно вы их знаете.

    Диксон кивнул. Достал из ящика стола блокнот, открыл на чистой странице, взял карандаш. Видимо, привычка, говорить с карандашом в руке.

    — Роберт Дж. Маршалл, мой заместитель. Сорок четыре года, в BNDD с шестьдесят шестого, до этого служил в военной полиции на Окинаве. Жесткий и аккуратный, женат, трое детей, живет в Корал-Гейблс. Курирует одновременно три-четыре дела. По «Маринеро» был в курсе всего, потому что в мое отсутствие он мой первый заместитель, когда я в отпуске или болею, он ведет дела. Получил папку в мае, на следующий день после открытия дела. Читал два часа, я ему лично рассказал детали.

    Я записал данные.

    — Дальше.

    — Пол Карло Сирано. Тридцать четыре года, в BNDD с шестьдесят девятого, до этого работал в Управлении по борьбе с наркотиками штата Нью-Джерси. Сицилиец по происхождению, родители эмигрировали в сороковых. Хорошо говорит по-итальянски и немного по-испански. Я подключил его как аналитика в июне, нужен был кто-то, кто разбирается в латинской организованной преступности и понимает кубинский диалект. Он переводил мне записи разговоров Фуэнтеса с Касасом, которые мы получали с прослушки на причале.

    — Записи прослушки. Кто их слушал, кроме Сирано?

    — Я сам. Иногда Маршалл, если был свободен.

    — А Линч?

    — Линч у нас по техническим моментам. Координаты, время и объемы груза. Не по обычным разговорам.

    — Дальше.

    — Так, Томас Дж. Линч. Тридцать восемь лет, координатор по операциям с Береговой охраной. В BNDD с семидесятого года, до этого служил в военно-морских силах десять лет, оператор радиолокационной станции на эсминце. У него связи в Седьмом округе Береговой охраны, он лично знает командира катера «Пойнт Хаббард» и почти всех офицеров оперативного отдела. Я подключил его в октябре, за неделю до операции, потому что нужно было согласовать координаты, время и протокол перехвата.

    — Линч получил дело целиком или только оперативную часть?

    — Все дело полностью. Он сам попросил, сказал, что не может координировать перехват, не понимая, что мы ловим и почему.

    — И вы дали полное дело.

    — Так и есть.

    Диксон посмотрел на меня.

    — Это все, кто формально был в курсе дела?

    — По регистру доступа да. Эти четверо. — Он помолчал. — Но это формально. На самом деле другие могли быть в курсе.

    — Кто например?

    — Секретарша моего отдела, миссис Хейли. Она печатает все мои отчеты. Не должна читать содержание, но печатает. Я диктую, а она печатает. Вы сами знаете, как это бывает.

    — Понятно.

    — Потом, курьер, который относит копии в архив. Альберт Финч, человек шестидесяти лет, тридцать лет в BNDD, до этого кстати работал в ФБР. Он папки не открывает, но иногда что-то случайно видит, когда вкладывает листы.

    — Кто еще?

    — Уборщица, которая моет кабинет ночью. Вряд ли, конечно, но теоретически может. Дверь шкафа я запираю на ключ, но в дни напряженной работы не всегда.

    Я записал и эти данные.

    — Главное в другом, — сказал Диксон. — Из этих троих кто-то сообщил Касасу. Я понимаю, что вы хотели бы услышать. Что я знаю, кто это сделал. Что у меня есть подозрение и я могу ткнуть в кого-то пальцем. Но я так не могу. Я работаю с этими людьми годами. Я с ними обедал, я был на дне рождения у дочери Маршалла в августе, я учил Сирано стрелять из «Кольта Кобры», когда он перешел к нам. С Линчем мы сидим в одном баре по пятницам на Брикелл-авеню и пьем пиво «Шлиц». Поэтому я не могу указать кого-то конкретно. Если я начну гадать, я буду не следователем, а параноиком, который из обиды на самого себя выдает близкого человека.

    — Тогда не гадайте. Но у вас должны быть подозрения.

    — Какого рода?

    — Изменения в поведении. Кто-то ездил в командировки, которые не вписывались в график. Или стал тратить больше денег. Проявлял к делу необычный интерес. Что-нибудь вроде этого.

    Диксон долго смотрел в сторону. За окном ничего не происходило, там безмолвно высилась стена соседнего здания, виднелась узкая полоска неба, далеко вверху самолет шел на снижение к Майами-Интернешнл.

    — Сирано, — сказал он. — В сентябре.

    — Что в сентябре?

    — Сирано поменял машину. Ездил на «Понтиаке Темпест» шестьдесят восьмого года, продал его и купил «Понтиак Гран При» семьдесят второго, новый, у дилера на Юго-Западном Восьмом шоссе. Это машина за четыре с половиной тысячи долларов. Он его взял в кредит, я его спросил, когда увидел. Сирано сказал: «Жена получила наследство от тетки». Я не стал уточнять подробности. У всех иногда бывают счастливые дни.

    — Откуда его жена?

    — Из Нью-Джерси. Из Трентона. Тетка итальянка, по фамилии Пеллегрино, кажется. Сирано упомянул как-то раз.

    Я следил за ним.

    — Сирано сын итальянских иммигрантов, женат на племяннице тетки из Трентона, которая перед смертью оставила ему четыре с половиной тысячи долларов на «Понтиак Гран При».

    — Я об этом думал. — Диксон закурил новую сигарету. — Я думал об этом много раз. И каждый раз приходил к выводу, что само по себе это ничего не доказывает. Такое бывает в жизни. Если я начну подозревать Пола из-за того, что он купил машину дороже, чем мог себе позволить, я встану на чертовски скользкую дорожку.

    — Некоторые следователи иногда ходят по такому пути, мистер Диксон. И ловят преступников в собственных рядах. А другие продолжают ходить с ними в бар по пятницам.

    Диксон долго смотрел на меня. Что-то в его лице изменилось, оно стало жестче.

    — Вы молоды, мистер Митчелл.

    — Верно.

    — Сколько вам лет?

    — Двадцать пять.

    — А мне сорок один. Как Фуэнтесу. — Он улыбнулся, как-то кривовато. — Я много раз думал о том, что Фуэнтесу было ровно столько же, сколько мне. И что у него две дочери, как у меня двое сыновей. Он уехал с Кубы в шестьдесят первом, потому что Кастро национализировал его рыбацкую лодку. Я обещал ему защиту, гарантировал его безопасность. — Он затушил сигарету. — Я не защищаю Сирано. Я говорю вам, что у меня нет доказательств. Покупка машины не доказательство. Если бы я докладывал об этом Вашингтону, я бы написал в рапорте: «Подозрения не подтверждаются». И я был бы формально прав.

    — А неформально?

    — Неформально я подозреваю всех троих. И себя тоже. И миссис Хейли, и Альберта Финча, и уборщицу. Я подозреваю саму бумагу, на которой я писал отчет. Потому что Фуэнтес мертв, кто-то его выдал, этот «кто-то» работает рядом со мной.

    Я записал в своих заметках под именем Сирано новые сведения о нем, о том что надо перепроверить получение наследства. Это делается через окружной суд по месту проживания умершей.

    — Мистер Диксон. Скажите мне еще одно. Когда вы передавали координаты ночной встречи Береговой охране, в октябре, как именно происходила передача?

    — Лично. Я пришел в офис Седьмого округа Береговой охраны, на Биксби-стрит, и передал командиру операции лейтенанту Хадсону в руки. Без посредников.

    — Линч был с вами?

    — Да, со мной. Он меня туда привез, у него там все знакомые.

    — Он видел, что вы передавали?

    — Видел. Координаты, время, описание судна, кодовое слово информатора, на всякий случай.

    — Кодовое слово?

    — «Пеликан». Если бы Фуэнтес попал в руки Береговой охраны во время операции, он должен был сказать «пеликан», и его бы тихо вывели. Чтобы команда не догадалась. Это стандартная процедура.

    — Линч знал это слово.

    — Да, знал. И Маршалл знал. Сирано тоже потому что я ему сказал во время инструктажа двадцать шестого октября.

    — А Касас мог бы знать его?

    Диксон посмотрел на меня. В первый раз за весь разговор в его глазах появилось что-то похожее на холод, настоящий, злобный, а не выражение побитой собаки.

    — Если Касас знал это слово, мистер Митчелл, тогда Фуэнтес был обречен, как только сделал первый шаг. Оно только внутреннее. Знали всего пять человек, я, Маршалл, Сирано, Линч и Хадсон из Береговой охраны.

    — Хадсон надежен?

    — Двадцать пять лет в Береговой охране. Медаль за Корею. Сын в Аннаполисе. Я бы доверил ему свою жизнь.

    — Как раз такие люди и ставят подножку, мистер Диксон, которых никто не подозревает.

    Диксон ничего не ответил. Только опять посмотрел в окно, туда, где была стена соседнего здания.

    — Что вы планируете делать? — спросил он наконец.

    — Я не могу сейчас сказать. Но мне понадобится, чтобы вы тоже никому не рассказывали о нашем разговоре. Ни Маршаллу, ни Сирано, ни Линчу, ни жене, ни в баре в пятницу. Никто из вашего отдела не должен знать, что я был у вас и спрашивал по делу «Маринеро».

    — Хорошо.

    — Если я через какое-то время официально запрошу через Брэдшоу список агентов BNDD, имеющих доступ к причалу в определенную ночь, вы мне его дадите?

    — Конечно.

    — И вы будете молчать.

    — Мистер Митчелл. — Диксон посмотрел мне в глаза. — Если у меня есть шанс отомстить за смерть Фуэнтеса, я сделаю что угодно. В том числе буду молчать и с улыбкой здороваться с Сирано в коридоре, если так нужно. Я не герой. Я просто человек, который сильно жалеет об одной не поставленной галочке в формуляре.

    Я встал и сложил выписки в портфель. У двери обернулся.

    — Мистер Диксон. Еще одно. Вы говорили, что Фуэнтес плакал, когда вы с ним сидели в кафе. Где именно это было?

    — «Лас Тукас», на Калье Очо. Угол с Двенадцатой авеню. Задняя комната. Пятнадцатого апреля семьдесят второго, около трех часов дня.

    — Спасибо.

    — Что вы хотите там найти?

    — Не знаю. Может быть, ничего. А может, кто-то из наших подозреваемых был там в тот же день в той же комнате.

    Диксон поднял бровь.

    — Это было бы слишком очевидно.

    — Очевидное обычно работает. — Я открыл дверь. — Хорошего дня, мистер Диксон.

    — Удачи, мистер Митчелл.

    Я вышел в коридор. Дверь за мной закрылась мягко, без щелчка.

    На этаже снова гудели горчичные лампы. По коридору прошла молодая женщина в юбке-карандаше с папкой в руках, кивнула и прошла дальше.

    Я спустился на лифте, прошел через вестибюль, вышел на Брикелл-авеню. Декабрьский Майами обнял меня жарой, как теплое полотенце. На углу под пальмой стояла зеленая «Додж Полара», за рулем сидел Брэдшоу и пил кофе из бумажного стакана.

    Я сел на пассажирское сиденье. Захлопнул дверцу. В машине пахло сигаретным дымом, хотя он, как всегда, не закурил, а только жевал сигарету.

    — Ну? — спросил он.

    — Четыре имени. Я раскопал их.

    — Кто же именно?

    Я открыл блокнот, посмотрел на строчки.

    — Есть такой Сирано, он купил в сентябре «Понтиак Гран При» семьдесят второго года выпуска. За четыре с половиной тысячи. Тетка из Трентона оставила наследство. Племянница итальянка, фамилия Пеллегрино.

    Брэдшоу помолчал. Допил кофе и скомкал стакан.

    — Трентон, штат Нью-Джерси. — медленно сказал он. — В Трентоне есть семья Пеллегрино, это два дяди и племянник, контролируют северную часть штата по азартным играм и небольшим грузоперевозкам. Дочерняя структура семьи Бруно из Филадельфии.

    — Бруно это итальянская семья из Филадельфии?

    — Это семья Бруно, организованная преступность, один из пяти крупнейших кланов Восточного побережья. Анджело Бруно сидит в Филадельфии, формально занимается компанией по продаже сигаретных автоматов. На самом деле контролирует все, что делается в Нью-Джерси, и части Пенсильвании.

    — Ну вот и тетка, — сказал я.

    — Тетки бывают разные, Митчелл.

    — Бывают, но не такие. — Закрыл блокнот. — Поехали в полицию встретимся с Ромеро, а потом в гостиницу. Мне надо позвонить шефу.

    Брэдшоу завел мотор.

    — У меня к тебе один вопрос, — сказал он, выруливая на Брикелл-авеню. — Диксон говорил сам? По своей воле?

    — Да, так и есть.

    — Без давления.

    — Да.

    — Так бывает у людей, которые носят в себе такое, отчего перестают спать. Они потом рады тому, кто пришел, спросил и снял их груз с души.

    — Может быть.

    — Я бы на твоем месте за ним приглядывал. — Брэдшоу свернул на Юго-Восточную Восьмую улицу. — Не потому, что он предатель, а потому что он сейчас уязвим. Если в его отделе сидит человек Касаса, и этот человек поймет, что Диксон назвал тебе четыре имени, то он может стать вторым Фуэнтесом.

    Я посмотрел в окно на пальмы Брикелл-авеню, разноцветные банки и билборд с рекламой «Бэнко Популар».

    — Я его попросил молчать.

    — Молчать он будет. Но кто-то из этих троих, кто бы он ни был, может заметить, что приходил федеральный агент из Вашингтона и провел час у Диксона. А до этого ходил в архив за делом «Маринеро». И сделает выводы.

    — Брэдшоу.

    — Что?

    — У тебя есть возможность поставить наблюдение на квартиру Диксона на ближайшую неделю?

    — Есть.

    — Тогда поставь. Только тихо.

    — Хорошо.

    Машина шла по Брикелл-авеню в потоке. На светофоре остановилась рядом с «Кадиллаком Эльдорадо» белого цвета, за рулем сидел молодой кубинец в темных очках, на пассажирском сиденье блондинка в платье без рукавов. По радио в «Кадиллаке» играл Сантана, «О йе кей о», громко, на всю улицу.

    Брэдшоу переключился на первую передачу и тронулся с места.

    — Теперь ты понимаешь, что я тебе говорил, — сказал он.

    — Ты о чем?

    — Что в Майами половина города говорит по-испански, четверть из них кубинцы, и каждый второй кубинец работает на ЦРУ, торгует наркотиками или делает и то, и другое одновременно. — Он усмехнулся. — Я только забыл добавить, что в каждом федеральном отделении в этом городе сидит как минимум один человек, который работает не только на федеральное правительство.

    — Прямо в каждом?

    — Так и есть. ФБР, BNDD, таможня, береговая охрана, налоговая. Хочешь, я тебе как-нибудь покажу список?

    — Хочу.

    — Хорошо, только не сегодня. Сегодня мы плотно поработаем, а потом также плотно ужинаем в «Версале». На этот раз мохо с чесноком в полную силу. Привыкай, Митчелл. У нас мало времени до следующего рейса «Санта-Клары». Ты сам утром говорил насчет графика. Двенадцать-четырнадцать дней между длинными выходами. Если они соблюдают план, следующий рейс должен быть сегодня или завтра. У нас совсем немного времени.

    Я смотрел в окно. По тротуару шла девушка в ситцевом платье с зонтиком. Я опустил взгляд и в блокноте, на странице, где я записал имена, сверху, на полях, вывел карандашом еще одно слово.

    «Реестр?»

    И поставил знак вопроса.

    Полицейский участок Маленькой Гаваны располагался на пересечении Калье Очо и Семнадцатой авеню, в одноэтажном здании из светло-розового шлакоблока, построенном, судя по архитектуре, в пятидесятых для какой-то торговой конторы и переделанном под нужды майамской полиции лет десять назад.

    Над входом флаг США и флаг штата Флорида, оба слегка выцветшие на солнце. Рядом небольшая парковка, на ней пять патрульных «Плимутов Фьюри» бело-зеленой раскраски с надписью «City of Miami Police», два гражданских седана и мотоцикл «Харлей-Дэвидсон» с полицейской эмблемой на бензобаке.

    Брэдшоу высадил меня у входа.

    — Я в офисе. Закончишь, позвони, заеду. — Он держал сигарету в кончике рта, как всегда. — Удачи. Не знаю, на что тебе там надеяться.

    — Ни на что особенно.

    Внутри участка у стойки дежурного сидел сержант, кубинец лет сорока пяти, в форменной рубашке, рукава закатаны до локтей. На столе телефон, рация «Моторола», стопка протоколов и термос. По радио вполголоса крутили музыку с кубинской станции, женский голос пел под гитару.

    — ФБР, агент Митчелл. К детективу Ромеро.

    Сержант посмотрел на меня поверх очков. Снял трубку, набрал внутренний номер, сказал что-то на испанском и повесил.

    — Кабинет двести семь. По коридору налево, в самом конце. Он вас ждет.

    Коридор узкий, по обе стороны двери пластиковые таблички с номерами и фамилиями. На стенах ориентировки на разыскиваемых, с черно-белыми фотографиями анфас и в профиль, под ними имена и номера дел.

    По коридору прошел молодой полицейский в форме, тащил кубинца в наручниках, тот что-то громко объяснял, на испанском, размахивая свободной рукой. Полицейский молчал.

    Кабинет двести семь находился за последней дверью по левой стороне. На табличке надпись: «Детектив Ф. Рамирес — детектив Ф. Ромеро». Двое в одном кабинете.

    Я постучал и сразу открыл дверь.

  

  
    Глава 8 Вечер в Майами

    Кабинет оказался маленьким, десять футов на двенадцать, с одним окном, выходящим на парковку. Два металлических стола стояли торцами друг к другу, образуя букву «Т».

    Один стол пустой, стул задвинут, на поверхности аккуратно сложенные папки и фотография в рамке, семья, мужчина в форме полицейского с двумя мальчиками. Видимо, рабочее место Рамиреса.

    За вторым сидел Ромеро.

    Сорока с небольшим лет, среднего роста и плотного сложения. Лицо круглое, смуглое, с темной щетиной, которую с утра, видимо, побрил, но к трем дня она снова проступила.

    Темные волосы зачесаны назад с пробором, начали редеть. Карие глаза, мешки под ними.

    На нем была белая гуайябера, с вертикальными складками на груди, типичный кубинский повседневный костюм для майамского полицейского, не желающего париться в пиджаке. На столе пепельница с тремя окурками «Партагас», чашка кофе, наполовину пустая, телефон и раскрытая папка с протоколом.

    На стене за его спиной висели фотографии. Не семейные и не служебные. Кубинские.

    Несколько черно-белых снимков в простых деревянных рамках, вид Гаваны с моря, Малекон с волной, перехлестывающей через парапет. Старая Куба, узкая улица с балконами и бельем на веревках. Площадь с собором. Рыбацкая лодка у причала, подпись внизу: «Cojímar, 1958». Между фотографиями небольшой бумажный календарь страховой конторы, открыт на ноябре.

    — Детектив Ромеро. Специальный агент Митчелл, ФБР.

    Ромеро поднял голову. Посмотрел на меня.

    Во взгляде нет страха. У Ромеро вид человека, который уже давно смирился со страхом. Скорее, тяжелая усталость, оседлавшая его плечи как пиджак на размер больше.

    И что-то еще, какая-то покорность, как у старика смирившегося со скорой смертью, хотя Ромеро сорок с небольшим и до пожилого возраста ему оставалось еще три президентских срока.

    — Знаю. — Он махнул рукой на стул напротив. — Сержант Перес мне доложил еще час назад, что вы хотели встретиться. Садитесь.

    Я сел. Поставил портфель на пол рядом со стулом.

    Открыл, достал из него копию его же протокола от пятого ноября, на две страницы, сделанные еще с экземпляра, полученного Брэдшоу у Ромеро со скрипом совсем недавно. На полях мои пометки карандашом.

    Положил на стол перед ним. Развернул, чтобы ему было удобно читать.

    Ромеро посмотрел на бумагу. Не наклонился, видимо, сразу узнал.

    — Здесь написано «смерть при невыясненных обстоятельствах», — сказал я. Спокойно, без нажима. Указал пальцем на третий абзац второй страницы, где стояло его заключение. — Невыясненные обстоятельства. — Я ткнул пальцем выше, на первую страницу. — А здесь, в описании метода убийства указан колумбийский галстук. Способ казни, известный на улице любому, кто читает газеты. Записка на испанском со словом «Soplón», слово, означающее доносчика. Но это не просто записка, а сигнал, оставленный не для полиции, а для широкой аудитории. Тело, привязанное к стулу медной проволокой. Все элементы профессиональной казни наркокартеля. Вы их описали в первом абзаце. И квалифицировали как «невыясненные обстоятельства» во втором.

    Ромеро молчал.

    Я продолжал, не повышая голоса.

    — На этом протоколе стоит ваша подпись. Дата пятое ноября, время четырнадцать ноль семь. Через двадцать минут после прибытия на место. Вам хватило так мало времени, чтобы успеть обойти комнату, осмотреть тело, выслушать криминалиста и продиктовать описание стенографистке. Я сомневаюсь, что у вас было достаточно времени на выяснение обстоятельств в тот момент. И с тех пор ничего нового вы не обнаружили. Последняя запись в журнале по этому делу с формулировкой «Опрос соседей без результата». Вот и все.

    Ромеро все также молчал. Взял пачку «Партагас», достал сигарету и прикурил от спичек «Бакарди». Спичечный коробок из ресторана, видимо, постоянно носил собой. Медленно затянулся. Выдохнул дым в сторону окна.

    В кабинете секунд десять стояла тишина. С парковки за окном донеслись звуки, кто-то заводил «Плимут», карбюратор сначала кашлял, потом завелся. В коридоре раздались приглушенный голос на испанском, потом громкий смех.

    Ромеро посмотрел на меня. Не на бумагу, на меня. Прямо в глаза.

    — Агент Митчелл. — Наконец заговорил он, ровно и негромко. Английский с акцентом, не сильным, но заметным. — У меня в этом городе жена и трое детей. Старшему девять, среднему семь, младшей четыре. Жену зовут Глория. Мы с ней приехали из Кубы в шестьдесят первом, по визе через Испанию, потому что прямого рейса уже не было. Я работал в Гаване полицейским с пятьдесят шестого по шестидесятый. Когда пришел Кастро, мне сказали: или ты уезжаешь, или ты идешь работать на новую власть. Я уехал. В Майами я начинал с нуля, два года мыл полы в отеле «Фонтенбло», потом пошел на курсы английского и сдал экзамен в академию полиции в шестьдесят пятом. Сейчас у меня дом в Хайалии, ипотека на двадцать пять лет. Пятнадцать тысяч долларов годового дохода. Пенсия после двадцати лет будет две трети оклада. Через четыре года я могу выйти на эту пенсию. — Он снова затянулся. — Вот вам вся моя биография.

    — Я не просил вас рассказать историю вашей жизни, детектив.

    — Конечно, вы не просили. Я сам говорю, чтобы вы поняли мой ответ на ваш вопрос.

    — Какой такой вопрос?

    — Тот, который написан карандашом на полях моего протокола. — Он кивнул на бумагу. — Вы написали «почему?». И дважды подчеркнули. Я хорошо вижу, хоть левый глаз меня начал подводить в последнее время. Пишу плохо, но читаю отлично.

    Я посмотрел на свои пометки. Действительно, на полях, рядом с фразой «смерть при невыясненных обстоятельствах», моим утренним карандашом, было написано «почему?» и подчеркнуто двумя линиями. Я даже не помнил, когда это сделал.

    — Так что я отвечу, — продолжил Ромеро, — но я не буду говорить, что мне позвонили сверху и надавили. Я отвечу так, как считаю нужным.

    Он опять помолчал. Затянулся еще раз. Стряхнул пепел в пепельницу, точно в центр, не задев края.

    — Спецагент Митчелл. У меня жена и трое детей.

    — Это вы уже сказали.

    — Я говорю еще раз. Потому что иногда одного раза мало.

    В кабинете снова настала тишина. Я смотрел на него, а он на меня.

    На лице у него не двигался ни один мускул, видимо, за двенадцать лет в полиции Майами он научился управлять лицом лучше, чем большинство людей. Только глаза живые, и в них видно то же самое, усталость пополам со смирением, и где-то в глубине еще нечто живое, человеческое, не до конца утерянное.

    Я сидел еще секунд пятнадцать. Потом встал. Сложил копию протокола обратно в портфель.

    Закрыл портфель и защелкнул замок. Взял пиджак со спинки стула, я его снял, когда садился, в кабинете включен потолочный вентилятор. Это далеко не кондиционер, поэтому тут душновато.

    — Понял, — сказал я.

    Ромеро не встал. Только едва заметно кивнул.

    Я подошел к двери. Положил руку на ручку и повернул. Дверь открылась.

    — Агент Митчелл.

    Я остановился не оборачиваясь.

    — Звонок был из управления. — ровно произнес Ромеро, как и все, что он сегодня говорил. — Сверху.

    Я так и не обернулся. Стоял с рукой на дверной ручке. Одно мгновение, другое.

    — Спасибо, детектив.

    Вышел в коридор. Тихо и без щелчка закрыл за собой дверь.

    В коридоре по-прежнему гудели лампы, мимо прошел молодой полицейский, уже другой, без задержанного, с папкой под мышкой.

    На стене висели те же ориентировки. У стойки дежурного сержант Перес читал «Эль Диарио де лас Америкас», как раз перевернул страницу.

    Я прошел мимо него, кивнув на прощание и очутился на улице.

    Яркое солнце Майами стояло над крышами Маленькой Гаваны, теплое, не жаркое. Уже начало клониться к горизонту, как бывает в три тридцать пополудни в широтах двадцать пятой параллели.

    Через дорогу виднелся кубинский ресторанчик с открытым окошком на тротуар, у стойки очередь из четырех мужчин в гуайяберах, ждущих кофе. Из окошка пахло «токинос», жареным луком и тостадо. По Калье Очо проехал автобус «Метро Дейд Транзит» с зажженными фарами, хотя до сумерек далеко.

    Я отошел на пятнадцать ярдов от входа в участок, остановился у телефонной будки на углу, бросил в щель десять центов и набрал номер Брэдшоу в офисе ФБР.

    Послушал гудки. Когда уже хотел бросить трубку, раздался знакомый голос.

    — Брэдшоу слушает.

    — Это Митчелл. Я закончил. Можешь забрать меня?

    — Что-нибудь нарыл?

    — Только слезы, жалобы и знакомая фраза, что ему позвонили из управления. Всемогущее управление. Сверху. И все.

    — Не густо.

    — На большее его фантазии не хватило. Сказал, только то, что мог придумать.

    — Про жену и троих детей тоже упоминал?

    — Конечно.

    — Я заберу тебя через десять минут. Стой у входа.

    Я повесил трубку и прислонился к будке. Достал блокнот, открыл на последней исписанной странице Ниже написал скудный разговор с Ромеро.

    Поставил точку и закрыл блокнот.

    Прошло восемь минут. Вскоре зеленая «Додж Полара» подъехала к участку, Брэдшоу сидел за рулем. Я сел рядом.

    — Ну что, — сказал он, выруливая на Калье Очо. — Теперь в гостиницу?

    — Да, теперь туда гостиницу.

    — Ужинаем в «Версале»?

    — В семь, как договаривались.

    — На этот раз я закажу «лечон асадо», молочного поросенка. Если ты вчера вытерпел чеснок мохо, то значит выдержишь и поросенка сегодня. У них там еще есть «маривара», мутный коктейль из рома и мяты, который называется «мохито». Тоже надо попробовать, если ты хочешь узнать Майами с гастрономической стороны.

    — Брэдшоу.

    — Что?

    — Я заметил, что у тебя вся работа в Майами проходит через чревоугодие?

    — Митчелл, я двадцать лет в этом городе. Я долго думал, как здесь остаться в живых и в здравом уме. И пришел к выводу, что надо либо много работать и мало есть, либо мало работать и много есть. Я выбрал третье, много работать и много есть. Гавайские рубашки помогают выдерживать этот путь.

    — Почему это?

    — Они скрывают то, что ты много жрешь.

    Альберто за стойкой как всегда встретил меня сдержанной улыбкой. Он все тот же, в бабочке, как будто не уходил с прошлого вечера. Кивнул и протянул ключ.

    — Сеньор Митчелл. Вам пришло сообщение. — Он достал из ячейки конверт. — Несколько минут назад прибыло послание от некого мистера Хадсона. Просил передать.

    Я посмотрел на Брэдшоу. Тот пожал плечами.

    — Я ничего не знаю. Чего это Хадсон там придумал? Когда ты звонил мне в офис, я даже не слышал что он тебя искал. Я говорил ему, что теперь ты возглавляешь расследование.

    Я вскрыл конверт и достал сложенный вчетверо листок. Записка от руки, аккуратным почерком:

    «4:35 пополудни. Мистеру И. Митчеллу из ФБР. Срочное сообщение, передать немедленно от береговой охраны. Седьмой округ. Сегодня в море замечен выход „Санта-Клары“. В 11:40 утра, юго-западный курс, экипаж шесть человек. Ожидаемое появление по обычному графику, сегодня между 1:30 и 3:00 ночи. Прошу срочно ваших распоряжений. Лейтенант Хадсон.»

    Я протянул листок Брэдшоу. Он прочитал и удивленно поднял брови.

    — Я звонил Хадсону час назад из офиса, — сказал он. — Он сказал, что свяжется со мной, как только получит данные с радара. Видимо, получил, не дозвонился до офиса, когда я уже выехал, и отправил курьера сюда, в гостиницу. Я дал ему координаты и приказал сообщить, если будет что-то срочное.

    Я посмотрел на часы.

    — Это корыто будет здесь через несколько часов.

    — Через десять-двенадцать. — Брэдшоу сложил записку и протянул мне обратно. — Митчелл. Поднимайся в номер, переодевайся, я тебя забираю через полчаса. Едем не в «Версаль», а в офис. У нас несколько часов на подготовку операции, надо прикинуть с Седьмым округом, как скрыть катер «Пойнт Хаббард» в восьми милях от точки передачи без звуковой засветки. Еще надо выбрать двух агентов на причал под прикрытием. Плюс Сирано из BNDD будет болтаться под ногами, а ты сказал его не подключать. Отдельный вопрос, как мы это объясним Маршаллу и Линчу, потому что они захотят участвовать.

    — Мы им ничего не объясним. Мы их вообще не включим в операцию.

    — Всех четверых?

    — Ну конечно.

    — BNDD это не понравится.

    — Их можно поставить в известность после операции. Юрисдикция у нас федеральная, предмет расследования контрабанда героина через границу. ФБР имеет право вести дело без BNDD. Брэдшоу, я не хочу, чтобы Касас узнал заранее. Если Сирано крот, и он узнает за пять минут после того как мы сообщим BNDD что мы планируем операцию. Нам некого будет брать на причале, у нас не будет ни «Санта-Клары», ни Медины, ни ящиков с парусиной. Будет пустой причал и Касас, который завтра утром будет пить кофе в «Лас Тукас» и пожимать плечами.

    — Понял.

    — Поднимусь и переоденусь. Через двадцать минут спущусь.

    — Спускайся через пятнадцать. Время дорого.

    В номере я положил портфель на стол. Снял пиджак и повесил на спинку стула. Подошел к окну.

    За окном все тот же внутренний двор с бассейном. Уже сумерки, в декабре в Майами темнеет в начале шестого.

    У бассейна горела подсветка, голубая вода светилась изнутри. На шезлонге лежал мужчина в халате, читал газету при свете электрической лампы на столике. Где-то на верхнем этаже на балконе играло радио, это Гленн Кэмпбелл, «Райнстоун Каубой», только что вышедший хит.

    Я посмотрел на телефон «Вестерн Электрик» на тумбочке. Поднял трубку и набрал номер коммутатора.

    — Альберто.

    — Это Митчелл, двести четырнадцатый. Соедините меня с Вашингтоном. Номер два-ноль-два, три-два-четыре, ноль-восемь-два-четыре. Лично специальный агент Томпсон.

    — Минуту, сеньор Митчелл.

    В трубке щелкнуло несколько раз. Линия пошла через коммутатор гостиницы, потом через междугородный коммутатор «Саутерн Белл», потом через коммутатор «Чесапик энд Потомак», сейчас межштатные звонки идут как поезд, с пересадками. Только через сорок секунд я услышал гудки.

    — Томпсон.

    — Сэр это Митчелл. Из Майами.

    — Вот как. Наконец соизволил позвонить. Как там работа? Ты нашел на нее время в перерыве между пляжем и девочками?

    — Сэр, сегодня ночью «Санта-Клара» возвращается из ночного рейса с предполагаемым грузом. Береговая охрана подтвердила выход судна в море. У меня есть четыре имени из BNDD, одно из которых ведет к кроту. Я прошу разрешения на операцию по перехвату груза на причале, с задержанием Касаса, Медины и экипажа траулера. Без BNDD.

    В трубке воцарилось молчание. Надолго. Где-то на линии тихо щелкало реле коммутатора. На заднем фоне слышался приглушенный стук «Селектрика» Дороти из приемной.

    — Без BNDD, — повторил Томпсон. — Митчелл. Это серьезный шаг. Они потом будут писать в Вашингтон жалобы. Если ты облажаешься, будет очень больно.

    — Пусть пишут. Я не могу провести операцию, если в ней участвует крот. У меня нет времени проверить каждого. У меня всего шесть часов.

    — Сколько людей?

    — Катер береговой охраны «Пойнт Хаббард», восемь человек, находится в восьми милях. Брэдшоу, я и два агента ФБР Майами на причале будут под прикрытием. Четверо на причале, восемь на воде, итого двенадцать.

    — Вооружение?

    — Стандартное. Береговая охрана с табельным, у нас будут служебные «Смит-Вессоны». Дробовиков не берем, на причале темно, есть риск случайного огня по своим.

    — Согласовано. Митчелл.

    — Спасибо, сэр.

    — В этот раз без импровизации, черт тебя подери.

    — Обязательно, сэр.

    — Я знаю тебя уже полгода месяца. Каждый раз ты мне это обещаешь. И каждый раз все идет не по плану.

    — В этот раз я сделаю как надо, сэр.

    — Хорошо. Звони мне, как только закончишь. Я буду в кабинете до десяти вечера. После десяти дома, Маргарет опять что-то выбросила из моих ящиков, надо разбираться. Номер домашнего ты знаешь.

    — Конечно, сэр.

    Он помолчал.

    — Удачи, Митчелл.

    — Спасибо, сэр.

    Босс положил трубку.

    За окном темнело с каждой минутой. Подсветка бассейна стала ярче на фоне сумерек. На тумбочке тикали часы «Уэстклокс», те самые, что я заводил вчера на три пятнадцать. Сейчас они показывали без четверти шесть.

    Я снял рубашку и бросил в кресло. Открыл шкаф, достал чистую, белую, поплиновую, с короткими рукавами.

    Открыл портфель, проверил кобуру с «Смит-Вессоном». Барабан полный, шесть патронов. Запасные шесть в кожаном держателе на поясе.

    Сел на край кровати. Посмотрел на телефон. У меня всего каких-то паршивых шесть часов на подготовку.

    Внизу, у входа в гостиницу, посигналил «Додж Полара», два коротких гудка. Брэдшоу не терпится.

    Я взял пиджак, проверил кобуру под мышкой, погасил свет в номере и вышел в коридор. Дверь захлопнулась за мной с мягким щелчком замка «Юнион».

    В лифте «Отис», спускаясь на первый этаж, я смотрел в исцарапанное зеркало на задней стенке кабины. На меня смотрел человек в белой рубашке, синем галстуке и сером пиджаке.

    Лифт остановился. Двери открылись.

    Я вышел в вестибюль. Альберто за стойкой кивнул мне, не отрываясь от газеты. На вывеске у входа мигнула неоновая пальма, раз, другой, потом застыла светясь непрерывно.

    Я открыл дверь и вышел на Бискейн-бульвар.

    Начался самый интересный вечер Майами.

  

  
    Глава 9 Траулер

    Двадцать три часа сорок минут. Причал номер семь.

    Луны не было. По таблицам Альманаха морского ведомства новолуние пришлось на вчерашнюю ночь, так что в эту ночь над Майами стояла та абсолютная, влажная, тяжелая темнота субтропиков, какая бывает только при облачной дымке и без огня в небе.

    В пятидесяти ярдах от причала уже ничего не различалось, кроме силуэтов на фоне бледных огней дальней части порта, отстоящей на четверть мили к северу.

    Я сидел на корточках за штабелем деревянных ящиков примерно в двадцати ярдах от края причала. Ящики для хранения рыбы, обитые цинком изнутри, пятьдесят на тридцать на тридцать дюймов, сложенные в три яруса вдоль бетонной стены берегового склада. Между ярусами щели в полтора дюйма, через которые я видел причал, мостки, кнехты для швартовки и темную воду залива за ними.

    На мне спецовка докера. Прорезиненный фартук поверх клетчатой рубашки, темно-серые брюки, резиновые сапоги до колена, шерстяная шапка-«ватчкап».

    Под фартуком, на левом боку, в подмышечной кобуре служебный «Смит-Вессон Модель 10», калибр.38 Спешл, с четырехдюймовым стволом и полным барабаном, шесть патронов «Федерал» с оболочечной свинцовой пулей весом в сто пятьдесят восемь гран. На поясе под спецовкой кожаный держатель «Бьянки» с двумя скоростными зарядными устройствами «Спид Лоудер» по шесть патронов в каждом.

    Двенадцать запасных. На левом запястье часы на нейлоновом ремешке, циферблат с тритиевыми стрелками, подсветка зеленоватая, видна только при наклоне. Сейчас они показывали двадцать три сорок два.

    В пяти ярдах от меня, за следующим штабелем Брэдшоу. Тоже в спецовке, тоже в «ватчкапе», но в нем выглядел крупнее, чем в гавайской рубашке днем.

    Центнер с лишним в темной одежде и в темноте создавали ощущение отдельного объема, как будто рядом с ящиком поставили еще один штабель. У него подмышкой «Смит-Вессон Модель 19», калибр.357 «Магнум», тоже шестизарядный.

    Я знал что в барабане у него «Винчестер» сто пятьдесят восемь гран с полусферической экспансивной пулей. Не для пробивания борта траулера, а чтобы остановить преступника одним выстрелом.

    В руках Брэдшоу держал портативную рацию «Моторола Хэнди-Токи» Эйч-Ти-двести, кирпич размером шесть на три на полтора дюйма, антенна выдвижная стальная. В режиме «слушать», громкость на минимуме, динамик прижат к уху, чтобы звук не уходил за пределы штабеля.

    Другая рация в десяти ярдах от нас, у двух агентов майамского отделения ФБР, которых Брэдшоу выбрал из своего отдела. Агент Майкл Ченетти, тридцать три года, бывший морпех, и агент Дэвид Уилкинс, двадцать восемь лет, выпускник Квантико шестьдесят девятого.

    Они сидели в укрытии у дальнего края причала, у штабеля пустых пластмассовых ящиков для лангустов, в десяти ярдах от того места, где должна была пришвартоваться «Санта-Клара». Их задача Медина и фургон, как только начнется разгрузка.

    В восьми милях к юго-востоку от причала, в открытых водах залива Бискейн, у выхода из канала Бимини, на малом ходу держался катер береговой охраны «Пойнт Хаббард». Корпус восемьдесят два фута, водоизмещение шестьдесят семь тонн, экипаж восемь человек, командир старший лейтенант Уильям Хадсон. Радар «Реймарин» на мачте, прожектор «Карлайл и Финч» в три тысячи свечей на носовой надстройке.

    Хадсон был на связи через УВЧ-канал четыре, пятый канал для резерва. Он держал «Пойнт Хаббард» вне зоны прямой видимости с моря, прячась за низким силуэтом мангрового острова Виргиния-Ки.

    Если кто-то с траулера попытается уйти в воду, Хадсон должен подойти к причалу за восемь минут, на предельных оборотах двух дизелей «Катерпиллар Ди-три-сорок» по триста семьдесят пять лошадиных сил каждый.

    Запах на причале стоял сложный, в несколько слоев. В нижнем соль и водоросли с поверхности воды. Над ним вонь мазута и дизельного топлива с пришвартованных судов, разлитого за десятилетия в каждую щель между бетонными плитами и пропитавшего доски настила.

    Еще выше пахло рыбой, точнее, остатками рыбы в ящиках, на которых я сидел, цинк впитал запах напрочь, его уже не вывести. И еще легкий ветер доносил цветочный аромат, доносящийся через залив с Бискейн-бульвара, видимо, из отеля с садом гибискусов.

    Воздух был теплым, около семидесяти двух градусов по Фаренгейту. Влажность процентов восемьдесят пять. Рубашка под фартуком уже прилипла к спине, хотя я не двигался с уже час.

    Я слышал звуки порта. Дальние и приглушенные.

    Со стороны грузового терминала, в полумиле к северу, гудел дизель. Там кто-то перегонял погрузчик «Хайстер» от штабеля к штабелю.

    Через равные промежутки доносился металлический лязг, там же шла погрузка контейнеров, краны опускали двадцатитонные коробки на платформы железнодорожных вагонов. Где-то еще дальше, у пассажирского терминала, играла танцевальная музыка.

    Круизный лайнер «Аркадия» компании «П энд О», пришвартованный с шести вечера, готовился к завтрашнему отплытию на Багамы, в баре на верхней палубе оркестр играл «Spanish Eyes» Эла Мартино, настолько громко, что мелодия доносилась до причала номер семь через четверть мили водного пространства.

    В траве у бетонной плиты громко стрекотали цикады. Пара чаек спала где-то наверху, на мачте крана номер три. Иногда одна из них вскрикивала во сне.

    Я посмотрел на часы. Двадцать три сорок семь.

    — Проверка, — прошептал Брэдшоу в рацию. — Хадсон, прием.

    Несколько мгновений ничего не произошло. Потом раздалось короткое шипение и послышался тихий голос Хадсона:

    — На месте. Радар чист в радиусе четырех миль. Дальше шумы прибрежной линии.

    — Ченетти, прием.

    — На месте. Видим причал. Ничего.

    Перекличка закончилась. Все замолчали

    — Сирано точно не узнал? — спросил я тихо.

    — Точно, — ответил Брэдшоу. — И не в курсе, что мы здесь. Я ему вчера сказал, что у меня грипп и я в постели до понедельника. Он мне посочувствовал и предложил привезти куриный бульон. Хороший парень.

    — Какой душка, — сказал я. Через секунду добавил: — А вдруг это не он.

    — Если не он, будет неловко. — Брэдшоу пожевал свою незажженную сигарету. — А если все-таки он, будет неловко еще больше.

    Двадцать три пятьдесят две.

    Со стороны воды послышался тихий и ровный звук дизеля. Негромкий, отдаленный, но характерный, низкий рокот тихоходного судового двигателя, идущего на минимальных оборотах. Он становился еще раз громче, судно подходило ближе.

    Я приподнялся за щель между ящиками. Брэдшоу тоже привстал.

    Из темноты залива, со стороны выхода в Атлантику, на воде проступило пятно. Темнее темноты, силуэт траулера длиной шестьдесят пять футов, без навигационных огней, только белый якорный фонарь на топе мачты, маленький, как далекая звезда.

    Скорость три узла, может быть, четыре. Шел на минимальных оборотах своего «Катерпиллара Ди-триста-сорок», двенадцатицилиндрового дизеля мощностью четыреста сил. Гул такой, что в открытом море не слышен дальше четверти мили, а в порту, на фоне общего шума, теряется вообще.

    — Идет, — прошептал Брэдшоу в рацию.

    — Вижу, — ответил Ченетти.

    — Хадсон, прием. Объект в порту. Ты на позиции?

    — На позиции. Жду сигнала.

    «Санта-Клара» прошла мимо причала по дуге, потом капитан или кто бы там ни стоял на мостике, переложил руль на правый борт и начал маневр швартовки кормой. Левый борт траулера медленно повернулся к причалу.

    Два силуэта возникли на палубе у носовых кнехтов, швартовщики с концами в руках. Оба в темной одежде, без головных уборов, движения скупые и сдержанные.

    Дизель сменил тон, теперь задний ход, на холостых оборотах. Корма мягко подошла к причальной стенке.

    Один из швартовщиков перебросил конец на причал, он аккуратно и мягко упал на доски без всплеска. Второй швартовщик спрыгнул на причал, подтянул конец, обмотал его восьмеркой вокруг чугунного кнехта высотой в полтора фута.

    То же самое сделал с носовым концом. Все без слов и лишних команд. Каждое движение отработанное.

    Дизель заглох. Тишина опустилась на причал, как пыль.

    Я посмотрел на часы. Двадцать три пятьдесят семь.

    Через две с лишним минуты на палубе показался третий силуэт, крупнее остальных, в темной куртке, с фонарем в руке, который он не включал. Эдуардо Касас.

    По виду мощного телосложения, шестьдесят лет с небольшим, шесть футов ростом, грузный, движения медленные и уверенные. Он постоял у поручня, посмотрел в сторону въезда на причал, куда-то в темноту над водой, затем на ворота порта в полумиле отсюда. Не торопился.

    — Ждет фургон, — прошептал Брэдшоу.

    Ноль-ноль две минуты.

    Со стороны въездных ворот послышался мягкий рокот мотора. Грузовая машина шла на габаритных огнях, тихо, на второй передаче.

    Я разглядел силуэт на фоне дальних огней склада, характерный прямоугольный кузов с надстройкой холодильного агрегата на крыше, длинная капотная часть с надписью на бортах, неразличимой в темноте, но я ее уже видел днем при солнце. «Карибьен Фреш Фиш».

    Фургон «Интернэшнл Харвестер Лоудстар-1700», флоридские номера 6А-71834. Тот самый. Глядя на него я чувствовал себя леопардом, глядящим из зарослей, как антилопа подходит к водопою.

    Грузовичок въехал на территорию причала номер семь, медленно пробрался вдоль склада, мимо нашего штабеля, в восьми ярдах от меня. Дизель «Интернэшнл Эс-вэ-двести-сорок-пять» работал на холостых и тихо тарахтел.

    В кабине виднелись два силуэта. На пассажирском сиденье покрупнее, это Медина, я узнал его по форме плеч. За рулем кто-то поменьше, незнакомый мне.

    Фургон подъехал к траулеру кормой, осторожно развернулся прямо на причале, видимо, водитель это проделывал уже не первый раз. Кузов холодильника подъехал к самому борту траулера, встав в трех футах от него. Двигатель заглох.

    С пассажирской стороны вышел Медина. На нем был темный пиджак и шляпа «Стетсон» с узкими полями, кубинский деловой стиль, которому нипочем декабрь в Майами.

    Он подошел к открытому борту траулера и посмотрел вверх. Касас глянул вниз. Они не сказали ни слова.

    Касас медленно кивнул один раз. Медина кивнул в ответ.

    Водитель фургона, невысокий, в кепке, подошел к задним дверям кузова и открыл их. Внутри слабо засветилась тусклая, желтая лампочка, на двенадцать вольт, работающая от аккумулятора, а не от внешней сети.

    Профессионально. Никакого внешнего света на причале.

    Один из швартовщиков спустился с палубы траулера по короткому трапу в трюм, по небольшой железной лестнице на пять ступеней. Через сорок секунд он вынес наверх первый ящик.

    Деревянный, габаритами где-то шестьдесят сантиметров на сорок и на тридцать. Отдал второму швартовщику, тот передал его Медине. Медина поднес к фургону. Водитель подхватил ящик и поставил в кузов.

    Я смотрел через щель между ящиками. Передача шла беззвучно, в полной тишине, видно что они четверо делали это много раз. Отрывистые экономные движения, без единого слова.

    Второй ящик. Третий.

    — Ждем, — прошептал я. — Должны открыть для проверки.

    Брэдшоу кивнул в темноте, я скорее ощутил его жест, чем увидел.

    Четвертый ящик. Пятый.

    Шестой ящик Медина не передал водителю сразу, поставил на доски причала, у заднего колеса фургона. Достал из-за пояса монтировку, узкий плоский лом длиной около двенадцати дюймов.

    Подсунул под крышку и нажал. Гвозди скрипнули. Крышка отошла.

    В свете тусклой лампочки фургона блеснул металл. Прямоугольная коробка из нержавейки, размером примерно с половину ящика, обернутая в потемневшую от масла парусину.

    Контейнер. На вид фунтов двадцать пять. Я разглядел знакомую фактуру парусины, морской тип, та же, какую я видел на полу во время осмотра склада.

    Медина наклонился над ящиком и потянул угол парусины, чтобы убедиться. Под парусиной виднелось нечто серое.

    Я выдохнул и положил руку на плечо Брэдшоу.

    Он поднес рацию ко рту.

    — Сигнал, — сказал он тихо в эфир. — Ченетти, начинаем.

    И поднял свой рупор «Федтех», портативный громкоговоритель с ручкой и батарейным блоком на восемнадцать ватт.

    — ФБР! Не двигаться! Руки вверх!

    Голос Брэдшоу, усиленный рупором, раскатился над причалом и над водой, гулкий, нечеловеческий, отразился от борта траулера, кузова фургона и стены склада за нашими спинами. На пару мгновений повисла та абсолютная тишина, какую слышишь, когда в подвале выключают электрический насос.

    Потом эту тишину разорвали звуки.

    Сначала шум на самом траулере, металлический клик. Кто-то взвел курок.

    Потом раздался выстрел. Резкий, короткий, с оранжево-белой вспышкой на палубе, осветившей на долю секунды лицо стрелка. Это был кубинец лет тридцати с темной бородой, в которой виднелись белые зубы открытого рта.

    Пуля прошла над нашим штабелем. Я услышал свист в воздухе и удар где-то в стену склада позади нас. Кусок штукатурки сорвался и упал на настил.

    — Огонь! — крикнул Брэдшоу.

    Я перемахнул за угол штабеля, в укрытие и прижался спиной к ящикам. «Смит-Вессон» уже в руке, выхватил из кобуры на автомате, даже сам не заметил когда. Большим пальцем взвел курок, двойной взвод тяжелее, точность хуже.

    Со стороны траулера грохнули еще два выстрела, очень быстро, один за другим. Вспышки у борта.

    Я услышал, как кто-то вскрикнул, и другая пуля попала в дерево, глухо стукнув с правой стороны от меня. Доска ящика лопнула, посыпались щепки.

    — Уилкинс ранен! — заорал Ченетти откуда-то слева.

    — Тяжело? — Брэдшоу.

    — Плечо! Не критично! Я держу фургон!

    — Прикрывай!

    Я перевел дух. Высунулся за угол ящиков, ровно настолько, чтобы прицелиться.

    На траулере были видны оба стрелка, две темные фигуры на палубе у борта, силуэты на фоне ночной воды. Один пригнулся за лебедкой, второй за металлической надстройкой машинного отделения.

    Расстояние до борта траулера двадцать пять — двадцать семь ярдов. Тренировочная дистанция. Только тренировочная мишень не стреляет в ответ.

    Я повел стволом. Выровнял мушку с прорезью прицела, в темноте мушка едва видна, белая точка против черного фона.

    Тот, что у лебедки, поднимал руку для следующего выстрела. Я задержал дыхание и нажал спуск.

    «Смит-Вессон» гремит громко. Звук хлесткий, бьет по ушам в замкнутом пространстве причала.

    Отдача увела ствол вверх и вправо на дюйм, я опустил его обратно, держа прицел. Тот, что у лебедки, дернулся, выронил оружие и упал на палубу. Я выстрелил еще и еще, повыше, не давая ему подняться.

    Брэдшоу вступил в игру справа от меня. «Магнум» зарокотал, в три раза громче моего, сбоку отдало звуком, как будто ударили по уху. Вспышка осветила штабель, на секунду я увидел сосредоточенное лицо напарника. Второй стрелок на траулере, тот, что стоял у машинного, дернулся в укрытие.

    — Ченетти, фургон! — крикнул Брэдшоу.

    Слева, за моей спиной, у дальнего края причала, я услышал дизель «Интернэшнла», Медина запустил мотор. Стартер прогудел секунду, дизель завелся, обороты поползли вверх.

    Я повернул голову. Фургон уже двигался задним ходом, разворачиваясь на пятачке причала.

    — Перезарядка, — выдохнул я Брэдшоу.

    Вытащил из «Смит-Вессона» барабан, нажав большим пальцем на защелку, барабан откинулся налево. Поднял ствол вверх, ладонью левой руки оттолкнул стержень эжектора и шесть стреляных гильз посыпались на доски причала с легким звоном.

    На ощупь, в темноте, не глядя, нащупал в подсумке «Спид Лоудер». Перевернул револьвер стволом вниз, вставил «Спид Лоудер» в окошки барабана, повернул ручку и все шесть патронов вошли одновременно.

    Отбросил «Спид Лоудер» под ноги. Закрыл барабан. На все про все ушло пару мгновений.

    Тренировки в подвале здания ФБР на Пенсильвания-авеню три раза в неделю вполне оправдали себя.

    — Готов, — сказал я.

  

  
    Глава 10 Причал

    Со стороны фургона послышался звук удара. Тяжелого удара черт возьми.

    Я посмотрел туда. «Интернэшнл», разворачиваясь, зацепил левым задним углом штабель пустых ящиков для лангустов, тот, у которого недавно сидел Уилкинс.

    Штабель рухнул, ящики разлетелись по причалу. Несколько свалились в воду с глухими шлепками и всплесками. Фургон продолжал двигаться задним ходом, вращая колесами.

    Из-за упавшего штабеля поднялся силуэт Ченетти. Он прыгнул к кабине фургона, в три прыжка оказался у пассажирской дверцы, рывком открыл ее.

    Медина повернулся на пассажирском сиденье, Ченетти ткнул дуло пистолета ему в шею.

    — Останови машину! — крикнул он.

    Водитель за рулем резко нажал на тормоз. «Интернэшнл» дернулся, остановился, дизель захлебнулся и заглох.

    — Из машины! Оба! — закричал Ченетти, держась за открытую пассажирскую дверь.

    Медина медленно поднял руки и вылез из кабины. Водитель за ним.

    Оба легли на доски причала лицом вниз, без сопротивления. Профессиональное задержание.

    Второй стрелок на траулере, тот, что был у машинного, внезапно оторвался от укрытия и метнулся к борту. Я успел навести ствол, но он уже прыгнул.

    Длинный и неуклюжий прыжок через поручень, в воду между бортом траулера и причальной стенкой. Всплеск получился громкий и тяжелый.

    — В воду! — крикнул Брэдшоу. — Хадсон, объект в воде, идет на юг от причала номер семь!

    — Принято, — ответил Хадсон из рации, спокойный, как диспетчер. — Иду на полном.

    Я слышал, как далеко в темноте залива взревели два «Катерпиллара». «Пойнт Хаббард» поднял обороты, корпус вышел на режим, восемь миль от позиции это около десяти минут на полном ходу.

    — Брэдшоу, на палубу, — сказал я, поднимая ствол.

    Я вышел из-за штабеля, держа «Смит-Вессон» двумя руками, ствол в сторону траулера. Брэдшоу маячил рядом, с «Магнумом» наготове.

    Мы прошли пятнадцать ярдов до борта. На палубе тишина. Один стрелок неподвижно лежал у лебедки, второй плескался в воде.

    На мостике только Касас.

    Стоял ровно, спокойно, держался за штурвал левой рукой. Правая поднята над головой, ладонь раскрыта.

    Лицо серое в скудном свете якорного фонаря, абсолютно неподвижное. Шестидесятилетний мужчина в темной куртке-«пейкоут», в стетсоне, с короткой седой бородой. Смотрел на нас сверху вниз, с мостика, спокойно, как смотрят на долгожданного, но неприятного гостя.

    — Сеньор Касас! — крикнул Брэдшоу. — Спускайтесь на палубу! Обе руки на виду!

    Касас, не торопясь, отпустил штурвал и поднял вторую руку. Спустился по короткому трапу на палубу.

    Медленно прошел все шесть ступеней, держась за поручень одной рукой. Подошел к борту и повернулся к нам.

    — Без проблем, господа, — спокойно произнес он по-английски, с легким кубинским акцентом. — Я не вооружен. Простой рыбак.

    — Я заметил это, — сказал Брэдшоу. — Перешагните через поручень. На причал. Лицом вниз.

    Касас послушно лег куда сказано. Брэдшоу спустился к нему, ощупал по бокам ища оружие, ничего не нашел.

    Достал из-за пояса наручники «Пиерлесс», с одной цепочкой, защелкнул на запястьях за спиной. Касас не сопротивлялся.

    Чтобы повязать его ушло ровно столько усилий, сколько нужно, ни больше, ни меньше. Все получилось как надо.

    Я поднялся по короткому трапу на борт. Подошел к лебедке, наклонился над лежащим стрелком.

    Тридцать с небольшим лет, бородатый кубинец, в синем рабочем комбинезоне. Под левой рукой лежал «Кольт Кобра».38, на шесть выстрелов, барабан открыт, патроны частью использованы.

    Я приложил пальцы к шее, пульса нет. Пуля угодила в грудь, ниже правой ключицы, навылет. Да, мои тренировки и любовь к стрельбе в самом деле принесли результат.

    — Один готов, — сказал я.

    Брэдшоу посмотрел на меня снизу и кивнул.

    В трехстах ярдах от причала, в темноте залива, появился луч прожектора, узкий и ослепительно белый. Метнулся по черной поверхности воды.

    Это был «Карлайл и Финч» с «Пойнт Хаббарда» на три тысячи свечей, разрезавший туманное марево, как нож. Луч метался влево-вправо по дуге. Через полминуты поймал цель.

    В луче, в трехстах ярдах от причала номер семь показалась голова человека, опоясанная белым воротником куртки с мокрыми черными волосами. Лицо с отчаянно открытым ртом, пловец что-то неразборчиво кричал, повернувшись в нашу сторону.

    С катера донесся голос Хадсона усиленный палубным громкоговорителем:

    — Береговая охрана Соединенных Штатов! Не двигаться! Вы окружены!

    Голова в воде нырнула. Луч прожектора сразу прыгнул на появившуюся воронку, на воде булькнули пузыри. «Пойнт Хаббард» подходил на малых оборотах, остановившись в пятидесяти ярдах от пловца. Прожектор не дрогнул.

    Прошло полминуты. Почти минута. Он что там, профессиональный дайвер?

    Голова всплыла снова, на этот раз ближе к катеру. Человек с шумом вдохнул, его тут же ослепил луч прожектора. Хадсон снова зычно скомандовал:

    — Поднять руки! Подплывайте к катеру! Медленно!

    Стрелок поднял руки. Поплыл медленно, по-собачьи, неуклюже. Через минуту он добрался до борта катера, борясь с волнами.

    С палубы спустился матрос с багром, зацепил его за ворот куртки. Второй матрос поджидал с веревочной петлей, накинул на туловище и запястья пловца. Вдвоем они подняли его на палубу.

    Из рации донесся голос Хадсона:

    — Объект задержан. Не вооружен. Доставлю на причал через десять минут.

    — Принято, — ответил Брэдшоу.

    К половине первого утра на причале горели три портативных прожектора «Колеман» на штативах, которые Брэдшоу распорядился привезти из своего отдела. Желтый свет лег на доски причала, борт «Санта-Клары», смятый штабель ящиков для лангустов, неподвижный фургон «Интернэшнл» и лужу воды под задним ампиром «Пойнт Хаббарда», только что пришвартовавшегося с внешней стороны траулера.

    Четверо задержанных лежали в наручниках, лицом вниз, в ряд у стены склада. Касас крайний слева, спокойный, видимо, уже просчитывающий варианты. Медина рядом с ним, мрачный, шляпа «Стетсон» слетела с его головы и лежала на досках.

    Молодой водитель фургона, мой ровесник, тоже кубинец, дрожал от шока, а не от холода. Стрелок из воды, мокрый насквозь, стучал зубами, на него накинули суконное одеяло, выданное Хадсоном.

    Уилкинс сидел на ящике у штабеля, к нему уже подъехала «Скорая помощь» из Майами-Дейд Дженерал. Молодой санитар в белом халате срезал ему рукав рубашки с левого плеча и обрабатывал рану.

    Пуля прошла навылет через мышцу плеча, не задев кость и крупные сосуды. Уилкинс был бледен, но в сознании, бормотал под нос ругательства.

    — Жить будешь, — сказал ему Ченетти, проходя мимо.

    — Спасибо, мудрец, — ответил Уилкинс. — Я думал, ты мне скажешь что-нибудь более утешительное.

    Но самое главное груз. На причале в свете прожекторов лежали деревянные ящики, все закрытые кроме одного, того самого, который Медина вскрыл монтировкой.

    Внутри, под слоем парусины, металлический контейнер из нержавеющей стали, размером пятнадцать на десять на восемь дюймов, с резиновой прокладкой по периметру крышки и шестью винтами «Аллен» по углам. Брэдшоу присел над ним, открутил винты подходящим шестигранником из набора «Крафтсмен» взятым в багажнике своего «Доджа». Снял крышку.

    Мы увидели плотные брикеты, упакованные в коричневую вощеную бумагу и перевязанные шпагатом. Каждый размером с пачку газет. Тяжелый на ощупь.

    Брэдшоу взял один, развернул уголок. Под бумагой обнаружился белый, чуть желтоватый порошок, спрессованный в плотный кирпич. Пахло уксусом, характерный запах героина, очищенного через ацетатный метод, известный по мексиканским и мардсейским лабораториям.

    Он провел пальцем по поверхности кирпича, осторожно поднес к языку и лизнул. Кивнул.

    — Героин. Высокая чистота. Тампико или Кулиакан. — Положил кирпич обратно в контейнер. — В одном контейнере фунтов пять-шесть. В ящике четыре контейнера. В шести ящиках… — посчитал в уме, — сто двадцать фунтов минимум.

    — Сто двадцать чистого героина, — сказал я. — Оптом всю партию можно продать за пятьсот тысяч минимум. На улицах Нью-Йорка после разбавки в розницу они уйдут за двадцать миллионов. Там сейчас как раз дефицит товара из-за ликвидации «Французской связи».

    — Двадцать миллионов. — Брэдшоу посмотрел на ящики. — За одну ночь. И таких ночей у Касаса было сорок восемь за полтора года. — Повернул голову к лежащему Касасу. — Сеньор Эдуардо, у вас впечатляющий бизнес. Жаль, что мы его прерываем.

    Касас не повернул головы. Лежал и смотрел в доски причала.

    — Не думаю, что партии всегда были такими крупными, — заметил я. — Они решили закрыть схему и напоследок отправили весь товар.

    Я отошел от ящиков до края причала, к воде. Положил руки на чугунный кнехт, наклонился и посмотрел вниз.

    Темная вода, в ней отражались желтые лучи прожекторов «Колеман». На поверхности плавали обломки досок от штабеля, пара пустых пластмассовых ящиков, кокос, непонятно откуда взявшийся, целый и светлый, неуместный в этом хаосе.

    В ушах у меня все еще стоял звон от выстрелов. Особенно от «Магнума» Брэдшоу. Этот звон будет стоять еще часов шесть, потом ослабнет, к утру останется глухота на верхних частотах, пройдет только к вечеру.

    Я смотрел на «Санта-Клару», стоявшую у причала в свете прожекторов. Шестьдесят пять футов длины, деревянный корпус, белая краска, облезшая в нескольких местах до серой подкладки.

    Надстройка из тика, пожелтевшего за двадцать лет работы под солнцем. Сложенные стрелы траловых лебедок над кормой. На борту, под линией планширя написано название черными буквами по белой краске: «SANTA CLARA, MIAMI».

    Брэдшоу подошел и встал сбоку, держа во рту неизменную сигарету.

    — Брэдшоу, — сказал я, не поворачиваясь.

    — Что?

    — Завтра утром Сирано в Майамском отделении BNDD узнает об операции из официальной сводки.

    — Еще как узнает.

    — Утром мы с тобой к нему едем. Без предупреждения и звонка.

    Брэдшоу пожевал сигарету. Помолчал.

    — В семь утра?

    — Даже раньше.

    — Тогда я заеду в шесть сорок.

    Я кивнул, все еще глядя на воду.

    С катера «Пойнт Хаббард» сошел Хадсон, старший лейтенант, сорока двух лет, в синей форме береговой охраны, с серебряными нашивками на воротнике. Подошел к нам и козырнул.

    — Митчелл. Брэдшоу.

    — Лейтенант, — сказал Брэдшоу.

    — Объект, выловленный из воды, — Хадсон кивнул в сторону мокрого задержанного у стены склада, — назвался Эктором Сальгадо. Документов нет, может выбросил, когда прыгал. Кубинец, по выговору родом из Сантьяго-де-Куба.

    — Спасибо, — сказал я. — Завтра допросим.

    — Хорошая ночь, господа. — Хадсон посмотрел на ящики с героином. — Сто двадцать фунтов. Это чертовски серьезно. — Он помолчал. — В Седьмом округе мне осталось еще тридцать шесть лет в графике плавания до пенсии, если доживу. Вряд ли когда-нибудь мне удастся превзойти рекорд этой операции. Я не помню, чтобы мы ловили такой груз.

    — Вы хорошо поработали, лейтенант.

    — Мы вообще хорошо работаем. — Хадсон сухо усмехнулся. — Просто никто об этом не знает, потому что в основном мы вылавливаем людей с моря, а не наркотики. — Он кивнул. — Доброй ночи. Если что, катер еще полчаса будет стоять здесь у причала. — Развернулся и пошел обратно к «Пойнт Хаббарду».

    К двум часам подъехала вторая «Скорая помощь», забрать тело мертвого стрелка с траулера. Прибыли два микроавтобуса федеральной полиции, за задержанными.

    И еще примчался криминалист из лаборатории ФБР Майами с фотоаппаратом «Спид График» четыре на пять дюймов и магниевыми вспышками, снимать сцену для протокола.

    Я отошел в сторону, пока он работал. Прислонился к штабелю ящиков, на которых сидел до начала операции. Посмотрел на часы. Час пятьдесят семь. Оперативная задача, поставленная Томпсоном, формально решена.

    Но это, конечно, только начало.

    У меня четыре имени. Один из тех, кто сдал Фуэнтеса — крот. Вскоре он узнает о произошедшем из официальной сводки и будет принимать решения.

    Если успеть среагировать, мы сможем его взять. Опоздаем тогда у нас появится еще один «Фуэнтес». Только непонятно, кто это может быть.

    — Митчелл, — сказал Брэдшоу из-за моего плеча. — Поехали в гостиницу. Тебе надо поспать до утра. Осталось всего пять часов.

    — Все равно не засну, — ответил я.

    — Митчелл.

    — Не засну. Заедь за мной в шесть сорок. Я приму душ, переоденусь и буду готов. Спать сегодня это лишнее.

    Брэдшоу пожевал сигарету и посмотрел на меня. Потом достал сигарету изо рта, глянул на нее и бросил в воду через край причала.

    — Ладно, — сказал он. — Лишнее так лишнее. Ты хотя бы поел чего-нибудь.

    — Не до сна и не до еды.

    — Брось, без еды нельзя. Поедем по дороге в круглосуточный «Уолгрин» на Седьмой авеню. Возьмем по сэндвичу и кофе. Что ты будешь?

    — Что угодно, кроме чеснока.

    — А я возьму с чесноком. Тебе придется ехать с открытым окном. Это за то, что не идешь спать.

    Я улыбнулся первый раз за ночь.

    — Договорились.

    Брэдшоу пошел к «Доджу», припаркованному за стеной склада. Я постоял еще минуту у штабеля, глядя на причал.

    «Санта-Клара» молчала у швартовых. Прожекторы «Колеман» постепенно гасли, криминалист закончил снимать.

    Микроавтобусы с задержанными уже уехали. На причале остались только два полицейских в форме майамского управления, оцепивших место преступления желтой лентой «ЛИНИЯ ПРЕСТУПЛЕНИЯ — НЕ ПЕРЕСЕКАТЬ», и фургон «Интернэшнл» с открытыми задними дверями, в которых тускло горела двенадцативольтовая лампочка.

    Я повернулся и пошел за Брэдшоу.

    Над причалом прокричала чайка, одна из тех, что спали на мачте крана номер три, разбуженная шумом, поднятым нами. Теперь, видимо, не могла понять, где ей спать.

    Но в отель поехать так и не довелось. Полиция хотела допросить меня по поводу гибели одного из перевозчиков. Кроме того, слух о перехвате такой огромной дозы героина поставил на уши всех правоохранителей Майами. Пришлось задержаться на причале до утра.

    К пяти часам утра небо над портом стало серым с примесью лиловой полосы у горизонта на востоке. Рассвет в декабре в Майами начинает разгораться около шести, ему предшествует час особенно темной ночи.

    Я стоял у борта «Санта-Клары» и смотрел, как помощник прокурора Южного округа Флориды Джеффри Доусон, тридцати четырех лет, в коричневом костюме с галстуком в полоску, при понятых пересчитывал контейнеры с героином.

    Понятыми выступали два докера из соседнего портового объединения, разбуженных в три ночи и привезенных Брэдшоу для официального протокола. Один кубинец лет шестидесяти, в кепке «Багамас Стар», второй белый, в комбинезоне «Кархарт».

    Оба поглядывали на ящики с тем неподдельно изумленным выражением, какое бывает у людей, когда им показывают за один раз больше денег, чем они заработают за всю жизнь.

    — Контейнер шестой, — сказал Доусон, читая надпись на боку металлической коробки. — Вес брутто пять и три десятых фунта. Содержимое четыре кирпича, упакованных в вощеную бумагу. — Он повернулся к понятым. — Подтверждаете?

    — Подтверждаю, — сказали оба по очереди.

    Доусон поставил галочку в протоколе. У него уже наготове четыре экземпляра, для прокуратуры, ФБР, береговой охраны и архива. Я расписывался на каждом, ниже его подписи. Чернила шариковой ручки «Бик» застывали на холодном воздухе рассвета уже через пару секунд.

    К пяти двадцати мы наконец закончили. Сто двадцать два с половиной фунта чистого героина прошли через портативные весы «Толедо», привезенные из лаборатории ФБР. Уложили обратно в металлические контейнеры и дальше уже в опечатанные мешки из плотного полиэтилена с пломбами «Тайвек» с серийными номерами.

    Доусон собрал протоколы в кожаный портфель.

    — Митчелл. Я в прокуратуре с восьми. К десяти подготовлю запрос о продлении ареста для всех четверых на семьдесят два часа без предъявления обвинения, по федеральной норме. К концу дня дам обвинительное заключение, минимальное, чтобы не показывать карты.

    — Отлично.

    — Контрабанда контролируемого вещества по Шедулу-один, статья восемьсот сорок один Налогового кодекса. Без указания на убийство Фуэнтеса и на схему «Карибьен Фреш Фиш». Только фактическая часть. Это даст нам неделю на подготовку материалов.

    — Согласен.

    Доусон уехал в синем «Бьюике Скайларк» казенного образца. Микроавтобус с задержанными уехал еще раньше, в федеральный следственный изолятор на Норт-Байшор-драйв. Касас, Медина, водитель фургона по имени Артуро Сапата, его документы нашли в нагрудном кармане и Эктор Сальгадо, пловец из залива.

    К пяти сорока на причале остались только два полицейских в форме майамской полиции, дежуривших на месте преступления, фургон «Интернэшнл» на эвакуаторе и один из прожекторов «Колеман», догоравший на штативе.

    Я стоял у воды. В темной поверхности залива Бискейн отражалась лиловая полоса востока.

    Где-то в полумиле к северу на складе запустили холодильную установку, низкий гул разнесся над водой. Проснулся первый из портовых кранов, стрела пошла вверх и поднялась на тридцать ярдов.

    Брэдшоу подошел сзади, держа в руке два стакана с кофе.

    — Уилкинса прооперировали, — сказал он. — Кость не задета. Будет в строю через шесть недель. Жена уже с ним.

    — Хорошо.

    — Поехали в офис.

  

  
    Глава 11 Ловушка для крота

    Офис ФБР Майами располагался на восьмом этаже Федерального здания на Бискейн-бульваре, между Сэвенс-стрит и Норт-Уэст-восьмой.

    Кирпичное здание шестидесятого года постройки, восемнадцать этажей, лифты «Отис» с дубовыми стенами, вахтер в форме «Дженерал Сервисез Администрейшн». В шесть утра в вестибюле было пусто, только вахтер и ночная уборщица, старая ирландка, мывшая мраморный пол шваброй из натуральной шерсти.

    — Доброе утро, мистер Брэдшоу.

    — Доброе, Эдди. Это специальный агент Митчелл из Вашингтона, он со мной.

    Эдди записал меня в журнал. Шесть ноль четыре утра. Отдал мне временный пропуск. Лифт поднял нас на восьмой этаж.

    Отделение пустое в этот час. Длинный коридор, серый ковролин, под потолком лампы дневного света, половина выключена для экономии.

    По обе стороны двери в кабинеты с табличками: «Уголовный отдел», «Контрразведка», «Связи с прессой». В дальнем конце большой опен спэйс для оперативных агентов, два десятка серых металлических столов «Стилкейс» с пишущими машинками «Ройял» и телефонами.

    На стенах мишени из тира, свернутые карты Майами, фотографии задержанных за последние годы. Над дверью в раздевалку флаг США в простой деревянной рамке.

    Брэдшоу провел меня в раздевалку, длинную узкую комнату с шестью металлическими шкафчиками, душевой кабиной за пластиковой шторкой и старой банкеткой посередине. Здесь чувствовался запах хлорки и мыла «Айвори». На крючках висели полотенца и старые кобуры с потертой кожей.

    — Душ работает. На полке есть чистые полотенца. У меня в шкафчике запасная рубашка, если хочешь, дам.

    — У меня найдется в портфеле, спасибо.

    — Тогда мойся. Я в кабинете, через двадцать минут выходим в комнату допросов.

    Я разделся, повесил спецовку на крючок. Прорезиненный фартук пах рыбой, мокрым деревом, порохом, потом и мазутом, всем тем, что было на причале за последние шесть часов.

    Рубашка под фартуком вся серая от грязи, прилипла к спине. Резиновые сапоги я тоже снял, поставил у двери, на бетонный пол лужей побежала соленая вода.

    В душе горячая вода шла со слабым напором, стоял кран «Чикаго Фоссет» с двумя вентилями, горячий и холодный. Мыло «Дайал» в металлической мыльнице.

    Я простоял под водой пять минут, ни о чем не думая. Но потом мысли все равно сами скользнули к делу.

    Сирано. Самый возможный из всех кандидатов. Все указатели сходились на нем.

    Маршалл слишком тяжелый и методичный, бывший военный полицейский, был на Окинаве пять лет. Линч координатор по береговой охране, привез Диксона на Биксби-стрит.

    Но вот как только выявить и доказать? В суд с подозрениями не ходят. Мне нужны факты.

    Я закрыл воду. Взял полотенце «Кэннон» из шкафчика, с розовой полосой по краю. Вытерся.

    Из портфеля достал белую, поплиновую, чистую рубашку с короткими рукавами, такую же, как вчерашняя, но не помятую. Запасные носки, чистое нижнее белье.

    Брюки те же, серые, легкие, что и носил. В подмышечную кобуру переложил «Смит-Вессон», проверил барабан. Он снаряжен полным набором еще с момента перестрелки на причале.

    Шесть стреляных гильз забрали полицейские. Это улики, их положено сдать.

    Через двадцать пять минут я вышел из раздевалки. Чистый, побритый одноразовой бритвой «Жилет», волосы влажные, причесанные пятерней.

    Светло-серый пиджак, белая рубашка, синий галстук, завязанный простым узлом, четвертный «винзорский». Кобура под пиджаком, револьвер с полным барабаном, портфель в руке.

    В коридоре пахло кофе. Где-то в дальнем конце зашумел автомат «Вендомат».

    Брэдшоу стоял возле него и рылся в кармане в поисках мелочи. Автомат высокий, шестифутовый, цвета зеленой травы, с подсвеченной табличкой «COFFEE-CHOCOLATE-SOUP» в верхней части и шестью кнопками внизу: «Black», «Black with Sugar», «Cream», «Cream and Sugar», «Hot Chocolate», «Tomato Soup». Двадцать центов за чашку.

    — Ты со сливками? — спросил Брэдшоу, не оборачиваясь.

    — Черный.

    — И мне черный. Сегодня мне нужны сливки помельче, чем в этом автомате.

    Бросил две монеты по десять центов в щель, нажал «Black». Внутри автомата щелкнуло, упал тонкий, белый, бумажный стаканчик с оранжевым рисунком кофейных зерен и надписью «FRESH BREWED SINCE 1947».

    Из крана внутри отсека тонкой струйкой потекла черная жидкость, через десять секунд стаканчик наполнился на две трети. Прозрачное окошко на дверце светилось желтоватым.

    Брэдшоу вынул стаканчик и протянул мне. Кофе горячий, на ощупь почти обжигающий через бумажную стенку. Запах точно как ожидаешь от бурды из автомата, перекаленные зерна, бумага, жженый пластик.

    — Спасибо.

    — Не благодари. Ты приехал в командировку в Майами и пьешь кофе из «Вендомата». Это плохое использование командировочных. Когда мы освободимся, я тебе покажу, что такое настоящий кубинский кофе.

    — Ты уже показывал.

    — Я тебе покажу его еще раз, уже другой. Дай только взять крысу.

    Бросил еще двадцать центов, нажал кнопку. Наполнил второй стаканчик. Глотнул, стоя у автомата.

    — Что с делами на Маршалла, Сирано и Линча? — спросил я.

    — У меня в кабинете. Я запросил у Диксона короткие справки на всех троих по форме шесть-три. Он принес лично, конверт с грифом «лично». Лежит на моем столе.

    — Прочитал?

    — Полистал. Ничего нового. Но я хочу посмотреть телефонные журналы BNDD за октябрь, кто из них кому звонил. Это нужно сделать ордером, через судью. Сегодня сделаю.

    — Через судью Уотсона?

    — Ага. Она уже подписывала нам и в курсе дела. Не надо ничего объяснять.

    Мы пошли по коридору к комнате допросов. На этаже было две таких комнаты, обе с табличкой «Interview Room».

    Одна восемьсот двенадцать, другая восемьсот четырнадцать. Брэдшоу открыл восемьсот двенадцатую.

    Комната двенадцать на десять футов, без окон. Стены оштукатурены и окрашены в желтоватый цвет «казенный беж», этот оттенок как будто специально изобретен в каком-то государственном научном институте, чтобы человеку сидящему здесь не хотелось видеть никаких других цветов.

    В центре металлический стол шесть на три фута. Два стула с одной стороны, один с другой.

    На столе пепельница, карандаш «Тикондерога», стопка чистой бумаги, телефонный аппарат «Вестерн Электрик» с кнопкой «hold». В углу катушечный магнитофон «Уоллэнсак Т-1500» в черном чемодане, шнур уходит в розетку. Микрофон на столе на гибкой ножке, прижатый медной зажимкой.

    Над дверью двустороннее зеркало, размером два на четыре фута. С другой стороны комната наблюдения, размером пять на восемь футов, с деревянной скамьей и точно таким же магнитофоном, для дублирования записи.

    Я поставил кофе на стол. Брэдшоу сел на стул со стороны двери.

    — Касаса первым? — спросил он.

    — Он для нас сейчас бесполезен. У него хороший адвокат, явно не государственный, Эгеа. Уже едет в изолятор. Так что Касас будет молчать. И после, скорее всего, тоже, он профессионал, ему нет смысла говорить пока не заключит с нами сделку.

    — А кто тогда?

    — Медина. Он управляет компанией «Карибьен Фреш Фиш», у него нет хорошего адвоката, он американский гражданин из Маленькой Гаваны. У него семья в Майами и небольшой бизнес. Он не профессиональный преступник, просто подельник.

    — Так и есть.

    — Сапата водитель. Молодой. Он немного в шоке. Может, тоже заговорит. Сальгадо стрелял на причале, это покушение на убийство федерального агента. Самый разговорчивый кандидат, потому что ему светит электрический стул штата Флорида.

    — Тогда кого первого, а кого на десерт?

    — Заказываем по очереди. Сначала Медина. Касаса последним, для проформы, хотя он будет молчать.

    Брэдшоу снял трубку «Вестерн Электрик», набрал номер изолятора. Договорился с дежурным о доставке первого задержанного.

    Вскоре привели Хорхе Медину. На нем уже надет оранжевый комбинезон тюрьмы Дейд, размер «эл» с подвернутыми рукавами. У него отобрали все, дали комбинезон и тапочки.

    Лицо у него было бледное, серое, с щетиной, появившейся за ночь, и темными мешками под глазами. Сразу видно, что не спал.

    Сел на стул напротив нас. Руки на столе, пальцы переплетены. Не дрожали, хотя видно что нервничает.

    Брэдшоу включил магнитофон. Бобина «Скотч» начала медленно вращаться. Микрофон загорелся красным глазком.

    — Допрос Хорхе Антонио Медины, президента компании «Карибьен Фреш Фиш Инкорпорейтед», задержанного на причале номер семь порта Майами по подозрению в контрабанде контролируемого вещества по Шедулу-один Налогового кодекса. Допрос ведут агент Уильям Брэдшоу, ФБР Майами, и специальный агент Итан Митчелл, ФБР Вашингтон. Зачитываю права согласно постановлению Верховного суда по делу Миранда против Аризоны, шестьдесят шестого года…

    Брэдшоу читал «Миранду», а Медина слушал. В нужных местах кивнул и сказал «понимаю».

    — Намерены ли вы говорить с нами без присутствия адвоката?

    Медина посмотрел на Брэдшоу и на меня.

    — Я хочу адвоката.

    — Имеете право. Какого адвоката?

    — Рамона Эгеа. Корал-Уэй, две тысячи шестьсот сорок.

    — Мистер Эгеа уже представляет интересы мистера Касаса.

    — Я знаю.

    — Это может создать конфликт интересов.

    — Я знаю. Я хочу Эгеа.

    Брэдшоу посмотрел на меня. Я кивнул.

    — Хорошо, — сказал он в микрофон. — Подзащитный отказался отвечать на вопросы без присутствия выбранного адвоката Рамона Эгеа. Допрос приостановлен до прибытия адвоката. Время семь сорок шесть.

    Выключил магнитофон. Кивнул Медине. Тот встал. Конвоир увел его обратно.

    В восемь ноль две привели Артуро Сапату. Кубинец двадцати пяти лет, узкое лицо, темные глаза, в оранжевом комбинезоне, который был ему велик.

    Он сидел сжавшись с опущенными плечами и держа руки между колен. Мне он напомнил студента из университета Майами, случайно зашедшего в ресторан подработать барменом и втянутого в схему, которую не понимал.

    Брэдшоу зачитал ему права «Миранды».

    — Намерены ли вы говорить с нами без адвоката?

    Сапата посмотрел на меня. Голос у него вышел тонкий и ломкий.

    — У меня нет адвоката. Я не богатый.

    — Государственный защитник будет назначен. До этого момента вы не обязаны отвечать.

    — Я хочу… — Сапата облизнул сухие губы. — Я хочу сначала государственного защитника.

    — Это разумно. — Брэдшоу выключил магнитофон. — До его прибытия около двух часов.

    В восемь тридцать привели Эктора Сальгадо. Тридцать шесть лет, кубинец из Сантьяго-де-Куба, как и сказал Хадсон.

    Невысокий, жилистый, лицо с обветренной кожей моряка, шрам через правую бровь, видимо, после давней драки. Смотрел на нас исподлобья.

    Брэдшоу зачитал права по-испански, потому что Сальгадо заявил, что не понимает английский. Это не вполне правда, я заметил, как он машинально кивнул на слово «адвокат», еще до перевода.

    Брэдшоу читал по-испански уверенно. Десятилетия работы в Майами давали о себе знать, испанский в его исполнении слегка техасский, с акцентом, но грамматически правильный.

    — Намерены ли вы говорить с нами без адвоката?

    Сальгадо посмотрел сначала на меня, потом на Брэдшоу. Потом сплюнул на пол, но сухо, во рту у него ничего.

    — Адвокат, — сказал он.

    — Какой?

    — Эгеа.

    Брэдшоу посмотрел на меня. Я еле заметно покачал головой.

    Ситуация интересная. Все ждали Эгеа. Это означало, что Касас уже отдал команду через какие-то каналы.

    Может быть, через того же конвойного, или кого-то еще, и команда была: «всем молчать, ждать адвоката, ничего не говорить». Профессиональная организация дела.

    — Допрос приостановлен. Время восемь сорок четыре.

    В девять двенадцать в комнату ввели Касаса. В оранжевом комбинезоне, который на его широких плечах сидел как куртка пилота, крупно и ровно.

    Седая короткая борода, аккуратно подстриженная. Глаза глубокие, темно-карие, с теми складками вокруг, которые бывают у людей, проведших всю жизнь под тропическим солнцем.

    Речь про права Касас слушал, кивая. На вопрос про адвоката ответил по-английски, чисто, без испанского акцента, который у него слышался на причале:

    — Рамон Эгеа. Я хочу видеть его перед любым допросом.

    — Понятно.

    Касас встал, кивнул нам и конвоир увел его.

    Мы остались в комнате одни. Брэдшоу выключил магнитофон, перемотал бобину обратно, вынул и надписал на ленте дату и время. Убрал в шкафчик с пометкой дела.

    — Все молчат. Они ждут Эгеа.

    — Эгеа это их спасительный круг.

    — Это плохая новость.

    — Нет, отчего же. Наоборот, это хорошая новость.

    Брэдшоу посмотрел на меня. Я сидел, глядя в пустой бумажный стаканчик с кофейными зернами на боку, на котором было написано «FRESH BREWED SINCE 1947».

    — В каком смысле хорошая?

    — В таком, что мы выявили канал связи. Один человек, который встречается со всеми задержанными. И еще его адрес, офис на Корал-Уэй. — Я поставил стаканчик на стол. — Если ставим прослушку на офис Эгеа, мы выйдем на их боссов. И на крота.

    Брэдшоу почесал за ухом.

    — Ты хочешь поставить прослушку на адвоката?

    — На офисный телефон. Не на разговоры с подзащитным, это адвокатская тайна, в суде такие переговоры не примут. На исходящие и входящие звонки третьим лицам.

    — Это законно?

    — Это возможно по закону шестьдесят восьмого года, Omnibus Crime Control and Safe Streets Act, раздел три. Нужен ордер от федерального судьи на основании обоснованного подозрения в передаче информации между подозреваемым и третьими лицами. Для этого должна быть формулировка: «канал утечки оперативной информации в активном расследовании». Чистая юриспруденция.

    — Как ты думаешь, судья выпишет такой ордер?

    — Уотсон наш судья. Она выдала ордер на склад без вопросов. Значит выдаст и этот.

    — Если выдаст мы будем слушать все звонки Эгеа за день. С клиентами и по личным делам. Что это нам даст?

    — Мы выявим крота.

    Брэдшоу медленно вынул сигарету из пачки и положил на край стола.

    — Каким образом? — спросил он.

    — Очень легко. — Я открыл портфель и достал блокнот. — Я составлю четыре идентичных рапорта в BNDD с разными адресами. Упомяну работника склада или порта, который видел передачу товара, уже дает показания и назвал имена. Каждый рапорт получит лично один из четверых. У каждого будет свой адрес свидетеля и встреча где он нас ждет.

    — Разный адрес свидетеля? Это будет блеф?

    В лице Брэдшоу не дрогнул ни один мускул, но в глазах загорелось то самое оперативное удовольствие охотника, который понял, что ставит ловушку на хищника.

    — Тот кто придет по адресу, и будет наш крот. — Продолжил я.

    — Это блестяще. — мечтательно сказал Брэдшоу.

    — Это не блестяще, это стандартно. В разведке это называется «канареечная ловушка». Используется со времен Войны за независимость. Документы с разными мелкими отличиями выдаются разным подозреваемым, потом смотрят, какая версия попала к противнику.

    — Не слышал, чтобы ФБР так делало.

    — ФБР делает, но редко. Но имеет право, это не провокация, это документальная проверка. Каждый из четверых получает рапорт, адресованный только ему. Что он с ним делает, выдаст его с головой.

    — А если он не придет сам, а передаст кому-то еще?

    — Тогда мы все равно узнаем, они же придут по адресу. Возможно он захочет проверить через адвоката, чтобы он поговорил с арестованными, тогда мы и узнаем, кто звонил ему, для этого и будет прослушка.

    Брэдшоу потряс кулаком в воздухе.

    — Мы его обязательно возьмем! Как хорошо что я вытащил тебя из Вашингтона, Амиго, сам бы я до такого никогда не додумался.

    Мы вышли из комнаты допросов в девять сорок. В коридоре уже было полно агентов, начался рабочий день, машинистки открывали кабинеты, секретари принимали телефонные звонки.

    По рации в дальнем конце коридора что-то говорили о ночном инциденте на Хэмилтон-стрит, там была перестрелка с дробовиком, требовалась группа, выезд на десять.

    Кабинет Брэдшоу с окном во двор. Еще потертый деревянный стол, два стула для посетителей, металлический шкаф для дел, пишущая машинка «Селектрик» «АйБиЭм», на стене карта Майами с булавками.

    На столе конверт с короткими справками на Маршалла, Сирано, Линча и Диксона. Рядом папка дела «Маринеро», с которой я работал в архиве BNDD. Брэдшоу запросил копию через Доусона.

    — Сейчас полчаса на рапорты, — сказал я. — От руки, четыре экземпляра. Машинопись оставит копию через копирку, такого нельзя допустить. Каждый адресованный лично, в отдельном конверте.

    — А я в это время поеду к Уотсон.

    — Отлично.

    — Уотсон подпишет ордер за десять минут. Потом в «Саутерн Белл», Борден поставит запись на линию Эгеа. Я вернусь к двенадцати.

    — Хорошо.

    — Курьер доставит конверты в BNDD на Брикелл. Потом их разнесут по ящикам. К двум часам наши четверо сядут их читать.

    — И тогда же у нас будет первая катушка с записями Эгеа.

    — Все верно.

    Я сел за стол Брэдшоу. Достал из ящика стопку чистых листов, бланк ФБР с печатью и шапкой «Федеральное бюро расследований, Полевой офис Майами». Взял ручку «Паркер 51» с черными чернилами, которой подписывают официальные документы.

    Текст рапорта я держал в голове, отрабатывал последние десять минут. Простой, оперативный, на полстраницы. С точки зрения адресата стандартное межведомственное уведомление о развитии дела.

    'КОНФИДЕНЦИАЛЬНО. ДЛЯ СЛУЖЕБНОГО ПОЛЬЗОВАНИЯ.

    От: Специальный агент Итан Митчелл, ФБР, Вашингтон. Адресат Роберт Дж. Маршалл, заместитель куратора дела, дата. Дело: контрабанда героина на траулере «Санта-Клара» по делу Касаса. Связано с делом убийства осведомителя М. Фуэнтеса.

    Уведомление: в ходе оперативной работы по делу установлено, что один из сотрудников порта Хосе Руис, имеет прямую информацию о схеме контрабанды, включая координаты ночных встреч с мексиканскими судами и личность получателя на берегу. На сегодняшний день этот сотрудник вышел с нами на контакт и будет ждать по адресу: мотель «Санрайз», Норт-Майами-авеню, номер 14. В ближайшие восемь часов планируется его официальный допрос под защитой федеральной программы свидетельской помощи.

    Просьба к флоридскому отделу BNDD сохранять конфиденциальность данной информации до завершения допроса. О каких-либо признаках активности со стороны лиц, связанных с Касасом, прошу сообщать мне через агента Брэдшоу.

    С уважением,Э. Митчелл, СА ФБР.'

    Текст одинаковый во всех четырех экземплярах кроме адреса.

    Сирано я указал кафе «Лас Пальмас», Калье Очо, задняя комната. Место уже знакомо по делу, именно там Диксон сидел с Фуэнтесом в апреле. Заведение в Маленькой Гаване, задние комнаты в таких кафе использовались для тихих разговоров.

    Линчу написал склад портовой администрации на Бискейн-бульваре, комната 3Б. Ну и Диксону упомянул квартиру 2А в доме 780 по Свинтон-авеню, Корал-Гейблс. Тихий жилой район, где полно небольших многоквартирников под пальмами.

    Я переписал текст четыре раза. На каждом поставил дату, подпись и мой служебный номер. Имя адресата вверху.

    Времени ушло гораздо больше чем я думал. Подписал четвертый экземпляр и положил его поверх стопки. Посмотрел на часы, одиннадцать часов двадцать одна минута.

    В коридоре раздались шаги. Появился запыхавшийся Брэдшоу, в той же синей гавайской рубашке, в которой ходил на причал ночью, только без спецовки, теперь в пиджаке и с галстуком.

    В руке папка с двумя ордерами, подписанными судьей Уотсон. Один на прослушивание телефона офиса Рамона Эгеа на Корал-Уэй, две тысячи шестьсот сорок. Второй на наружное наблюдение за тем же адресом в течение двадцати восьми дней.

    — Готово? — нетерпеливо спросил он.

    Я показал ему четыре листа на столе.

    — Заклей в конверты, я отвезу в канцелярию ФБР, у них есть курьерская доставка во все федеральные офисы Майами. Будут на Брикелле к часу.

    — Твой курьер надежен?

    — Курьера зовут Элио Сото, ему шестьдесят четыре года, работает на ФБР с пятидесятого. До этого в Управлении стратегических служб во время войны. Он знает, что делать с конвертами «для служебного пользования».

    — То есть знает что их нельзя открывать?

    — Знает. И о том что нельзя показывать секретарше при сдаче, давать кому-либо в руки, кроме лично адресату. Если адресата нет, оставит конверт у секретарши под расписку, в опечатанном виде.

    — Хорошо.

    Я взял четыре пустых манильских конверта из ящика стола Брэдшоу, стандартные, желтоватые, шесть на девять дюймов, с готовым полем для адреса. На каждом написал имя адресата, внизу добавил красным карандашом «ФБР, для служебного пользования».

    В каждый конверт вложил соответствующий рапорт. Заклеил, поставил красную сургучную печать ФБР с восковой палочкой из спички, не идеально, но приемлемо. На каждой печати оттиск моего служебного штампа.

    Передал Брэдшоу. Он сложил конверты в кожаный портфель.

    — Что с наружкой на Эгеа?

    — Сейчас сделаю. Корал-Уэй, две тысячи шестьсот сорок. Ченетти и новый человек, Гарса, он испаноязычный из Тампы, в отделе с июня, умеет не привлекать внимания. Он сядет на хвост Эгеа сразу, как тот выйдет из офиса. Ченетти будет работать с фотоаппаратом. Будет щелкать всех, кто заходит в офис. Лица, машины, номерные знаки. Если повезет, Эгеа встретится с кем-то на улице.

    — Если кто-то из наших четверых подъедет к офису, я должен узнать сразу.

    Брэдшоу кивнул, убрал портфель, проверил кобуру и накинул пиджак на себя.

    — Митчелл. Иди в гостиницу. Прими еще один душ и поспи пару часов. К шести вечера я привезу тебе первую катушку.

    — Хорошо.

    Он достал ключи от «Доджа Полары».

    — Ладно. Поедем, я высажу тебя у «Эверглейдс». В шесть приеду с катушкой.

    На Бискейн-бульваре обычное декабрьское утро Майами, плюс семьдесят шесть градусов, светило мягкое солнце, дул легкий бриз с залива.

    По тротуару проходили клерки в коротких рукавах, продавец газет «Майами Геральд» на углу выкрикивал заголовки. На первой полосе сегодня про Никсона и про Парижские переговоры, конечно же про Вьетнам. Еще он кричал о том, что ночью в порту Майами федеральные агенты задержали группу контрабандистов с огромным грузом наркотиков, подробности уточняются.

    Брэдшоу выехал на бульвар и повернул налево, к гостинице. По радио играл Эл Грин, «Лет’с Стэй Тугевер», только что вышедший хит, его крутили по всем станциям.

    Вскоре Брэдшоу остановил «Додж» у подъезда «Эверглейдс».

    — Иди, агент. Шесть часов твои на сладкий сон. Ты его заслужил.

    Я вышел из машины. За стойкой опять стоял Альберто, он узнал меня издалека, кивнул. Я кивнул в ответ.

    Кондиционер «Карриер» в номере гудел в режиме семьдесят два градуса, как я его и оставил вчера. На покрывале с попугаями мои таблицы, журналы охраны и выписки. Все, как было.

    Я лег на кровать, не раздеваясь. Спать я не собирался. Просто полежать.

    Через десять секунд я уже спал.

  

  
    Глава 12 Джаз

    Я проснулся от собственного сердцебиения в восемнадцать сорок два.

    В номере было темно. Кондиционер «Карриер» гудел все на тех же семидесяти двух градусах. За окном синие сумерки, та плотная тропическая синева, какая стоит над Майами около семи вечера в декабре, между концом дня и началом ночи.

    Я лежал поверх покрывала с попугаями, в той же одежде, в которой утром приехал из офиса. Ботинки на ногах. Кобура под пиджаком. Часы показывали восемнадцать сорок два.

    Восемь часов сна без пробуждения. Тело отрубилось так быстро, что я даже не успел снять ботинки.

    Сел на край кровати. Голова тяжелая, на шее как будто чугунная гиря висит, глаза с песком, во рту пересохло.

    Двадцать восемь часов работы плюс восемь часов сна телу не хватило, оно требовало еще двенадцать. Но мозг уже включился, и обратно его так просто не остановить.

    Я снял трубку «Вестерн Электрик», набрал коммутатор.

    — Альберто.

    — Митчелл, двести четырнадцатый. Мне были сообщения?

    — Звонил мистер Брэдшоу. В четырнадцать ноль семь. Просил передать что позвонит вечером, когда проснетесь. И в семнадцать тридцать звонила служба чисток, спрашивала, заберете ли вы рубашки сегодня или завтра.

    — Брэдшоу больше ничего не говорил?

    — Больше ничего. Он сказал: «Митчелл спит, не будите его. Пусть позвонит, как проснется.»

    — Спасибо, Альберто.

    Положил трубку. Посмотрел на телефон. Если бы случилось что-то срочное, Брэдшоу позвонил бы повторно, передал через Альберто более конкретное сообщение, прислал бы Ченетти ко мне в номер.

    Раз он передал «как проснется», значит, новостей по ловушке нет. Конверты разнесли, прослушка стоит, наружка работает. Дальше надо ждать, пока кто-то из четверых клюнет.

    Если клюнет.

    Можно набрать Брэдшоу прямо сейчас. Услышать «ничего пока», это все, что я мог получить в семь вечера первого дня. И сидеть в номере дальше, листать дело «Маринеро», читать копии накладных «Санта-Клары», смотреть в потолок с желтым пятном от протечки.

    Я встал. Снял пиджак, рубашку и ботинки. Прошел в ванную.

    Под душем стоял минут пять, на этот раз с холодной водой, чтобы окончательно вытащить голову из густой ваты сна. Вода била по затылку и плечам, смывая ночь на причале, утренний кофе из «Вендомата», восемь часов мертвого сна на покрывале с попугаями.

    Вытерся и переоделся. Свежая белая рубашка, последняя из чемодана, завтра придется отдать все в стирку. Серые брюки. Темно-синий галстук, простой узел. Кобура под мышкой с полным барабаном и пиджак.

    Посмотрел в зеркало. Лицо бледное, с темными кругами под глазами, с таким не отправляют на оперативную работу. Зато можно отправиться в город пройтись и не думать. То, что мне нужно.

    Спустился на лифте. Альберто за стойкой кивнул мне, посмотрел поверх очков-половинок.

    — Сеньор Митчелл. Будете ужинать?

    — Сначала пройдусь.

    — Куда, если можно спросить?

    — Не знаю. Куда-нибудь.

    Альберто посмотрел на меня тем особым взглядом, каким опытные портье смотрят на постояльцев, идущих гулять без определенной цели в восемь вечера. Этот взгляд говорил: «Я вижу человека, которому нужно проветрить голову, и я знаю, куда такому человеку идти, если он спросит».

    Я не спросил. Альберто не стал предлагать.

    Снаружи Бискейн-бульвар жил вечерней жизнью. Воздух мягкий, около семидесяти градусов, легкий ветер с залива нес запах соли, бензина, цветущих кустов и горелого жира из соседней закусочной.

    По бульвару проносились машины, «Кадиллаки», «Бьюики», «Шевроле Импалы», у некоторых через открытые окна гремело радио. Гленн Кэмпбелл, какой-то новый Стиви Уандер, Эл Грин, звуковая мозаика американского декабря семьдесят второго.

    Я постоял у входа гостиницы. Просто стоял, смотрел на фонари, проезжающие машины, дальние неоновые вывески мотелей и баров, пальмы вдоль бульвара, силуэты которых на фоне темнеющего неба напоминали черные перья.

    Голова просила тишины. Не той тишины, что в номере, там она быстро превращалась в тишину думающего человека, а это уже не то.

    Мне нужно что-то другое. Звук, который заполнит так, чтобы не осталось места для дела «Маринеро», конвертов с четырьмя именами, фотографий Фуэнтеса, привязанного к стулу.

    Я знал, какой это звук.

    Двинулся пешком по Бискейн-бульвару, на север. Через четыре квартала свернул на запад, на Норт-Майами-авеню.

    Этот район Майами, между центром и автомагистралью I-95, в семьдесят втором году назывался «Овертаун», исторический черный квартал города, его жители говорили о нем «to over to town», «надо в город», и это сократилось до одного слова.

    В тридцатых, сороковых, пятидесятых это было то, что черные сами называли «Гарлемом Юга». Здесь жили все рабочие железной дороги «Флорида Ист Кост», здесь стояли черные гостиницы, «Сэр Джон», «Мэри Элизабет», «Эмбассадор», потому что черных артистов, выступавших в больших отелях Майами-Бич, в эти отели не пускали ночевать.

    По ночам, отыграв белой публике в «Фонтенбло» или «Иден Рок», Каунт Бэйси, Билли Холидей, Луис Армстронг, Элла Фитцджеральд переезжали через дамбу обратно «in town», и до утра играли в клубах Овертауна. В шестьдесят третьем здесь, в клубе «Харлем Сквер», Сэм Кук записал тот свой живой альбом, который выйдет только через тринадцать лет после его смерти.

    А потом в шестидесятых через сердце Овертауна провели хайвэй I-95. Государственная программа городского обновления выкупила за бесценок и снесла около половины квартала, поделив черный район пополам бетонной эстакадой.

    Население упало с сорока тысяч до десяти. Половина клубов закрылась, потеряв клиентов, потому что само здание стояло теперь там, где проложили опоры путепровода.

    Но в декабре семьдесят второго, в тех нескольких кварталах, что остались между хайвэем и центром, тут еще играли. Не как раньше, далеко не Каунт Бэйси с Эллой Фитцджеральд, а тот сухой, поздний и твердый майамский джаз, какой еще остался у местных музыкантов, переживших и сегрегацию, и снос, и переезд половины слушателей в более безопасные кварталы.

    В клубах «Харлем Сквер», «Найт Бит» в гостинице «Сэр Джон», «Скай Лаундж», в нескольких безымянных подвалах на Третьей авеню еще играли квинтеты, секстеты, иногда сольники.

    Я шел по Норт-Майами-авеню на север, мимо гостиницы «Сэр Джон», четырехэтажного розового здания с неоновой вывеской и пустым бассейном за решеткой ограды. У входа стоял черный швейцар в голубой ливрее, лет шестидесяти, поглядывая на меня с терпеливым любопытством, с которым черные жители Овертауна семьдесят второго смотрели на белого, идущего пешком в восемь вечера через их район, без явной цели, агрессии и сопровождения.

    Я кивнул ему. Он кивнул в ответ, не сказав ни слова.

    В двух кварталах от «Сэр Джона», на углу Норт-Майами-авеню и Десятой улицы, я увидел то, что искал.

    Невысокое одноэтажное здание из шлакоблока, оштукатуренное и покрашенное в тот темно-бордовый цвет, какой выбирают для заведений, желающих выглядеть серьезно. Окон у фасада не было, только массивная деревянная дверь с латунной ручкой, над дверью неоновая вывеска: «THE BLUE COCONUT — JAZZ BAR — LIVE MUSIC NIGHTLY».

    Из двух слов «Coconut» одна буква не работала, мигала через раз, получилось «C…CONUT». Под вывеской печатное расписание на стекле в рамке: «Сегодня вечером: квинтет Эрла Хейза, с 9 PM до 11 PM».

    У двери стоял вышибала, черный мужчина лет сорока пяти, шесть футов и три дюйма ростом, в темном костюме без галстука, белой рубашке, с лицом профессионала. Он посмотрел на меня сверху вниз, оценивая на ходу.

    — Двадцать пять центов с входа, — сказал он. — Минимальный заказ два напитка.

    — Хорошо.

    — И один совет, мистер.

    — Какой?

    — Здесь играют для тех, кто пришел слушать. Не для тех, кто пришел разговаривать.

    — Я пришел слушать.

    Он посмотрел на меня еще пару мгновений.

    — Тогда добро пожаловать.

    Я отдал четвертак. Он положил его в карман, не давая никакой бумажки взамен, здесь не нужен пропуск. Открыл дверь. Я вошел внутрь.

    Зал «Блю Коконат» оказался небольшим, размером двадцать пять футов на сорок, низкий потолок около восьми футов, обитый темной деревянной рейкой. Вдоль трех стен обитые красным дерматином банкетки и круглые столики со свечами в стеклянных подсвечниках.

    В центре полтора десятка стульев перед небольшой эстрадой высотой в фут. На эстраде рояль «Болдуин» с поднятой крышкой, контрабас на стойке, барабанная установка «Лудвиг», микрофон «Шур» 55 на тяжелой ножке. За эстрадой задник из черного бархата с медным силуэтом саксофона.

    В дальнем углу длинная стойка из темного дерева, за ней невысокий, лысоватый бармен, в белой рубашке и черном жилете, с выражением будто видел и знает все. На стене за ним висели полки с бутылками, подсвеченные снизу.

    «Джек Дэниелс», «Джонни Уокер Ред», «Каттисарк», «Вильтурки», бутылки рома, виски, бренди, пара темных пузатых бутылок ликера. На стойке стеклянная банка с маринованными яйцами, банка соленых орешков «Плантерс», блюдо с нарезанным лаймом.

    Народу около двадцати человек. Сидели за столиками парами и тройками, говорили вполголоса. Преимущественно черные, несколько белых пар, видимо из туристов, откуда-то узнавших о клубе и пришедших за «настоящим джазом». Атмосфера спокойная, неторопливая, та особая атмосфера хорошего джаз-клуба, в которой не надо никому ничего доказывать.

    Воздух синий от сигаретного дыма. По всему помещению на столах горели свечи в красных стеклянных стаканах, пламя слегка подрагивало от тока кондиционера. Над эстрадой две лампы Френеля с теплым светом, направленным вниз, на инструменты.

    Я подошел к стойке.

    — Джек Дэниелс. Чистый.

    — Семьдесят пять центов.

    Положил доллар. Бармен налил мне виски в стеклянный «олд фэшнд», на два пальца, кинул кубик льда, не спрашивая.

    Бросил сдачу в две монеты, четверть и десятку, на красную салфетку рядом со стаканом. Кивнул мне, как кивают старому знакомому.

    Я взял стакан, прошел к угловому столику у задней стены, в десяти футах от эстрады. Сел спиной к стене, старая привычка, которой я придерживался даже в гражданской обстановке.

    Со столика видна вся комната, дверь, эстрада и бар. Мне это нужно не потому, что я ожидал неприятностей, а потому, что без этого голова не отключается.

    Поставил стакан. Запах карамельный, дубовый, с тем легким сладковатым оттенком, который у «Джека Дэниелса» получается из-за фильтрации через древесный уголь сахарного клена. Сделал глоток. Виски прокатился по горлу мягко, осел в желудке теплым шаром.

    В девять вышел квинтет. Их было пятеро, все черные, в темных костюмах, белых рубашках и узких черных галстуках.

    Лидер, Эрл Хейз, тенор-саксофонист, седеющий мужчина лет шестидесяти, с лицом человека, который слишком много играл по ночам, чтобы по утрам выглядеть моложаво. Вышел первым, поставил саксофон «Сельмер Марк-VI» на стойку у микрофона. Поправил мундштук.

    За ним пианист, лет сорока пяти, в круглых очках, тонкий и узкий, сел за «Болдуин», поднял крышку клавиатуры. Затем контрабасист высокий, грузный, лет пятидесяти, в коротких косичках, тронул струны, проверил тональность и кивнул.

    Барабанщик самый молодой, лет тридцати пяти, в рубашке с расстегнутым воротником, сел за установку, поправил тарелку «Зильджан» на стойке. Трубач лет пятидесяти, в темных очках в помещении (старая джазовая привычка), достал «Конн Виктор», подул в мундштук беззвучно, проверяя вентили.

    Хейз подошел к микрофону.

    — Добрый вечер, дамы и господа. — Голос густой, низкий, чуть хриплый. — Мы квинтет Эрла Хейза. Сегодня два сета. Первый стандарты, второй то, что мы сами хотим сыграть. Если будете шуметь во время игры, попросим вас выйти. Если не будете, будем благодарны. Спасибо.

    Он отступил от микрофона, кивнул барабанщику. Тот выбил коротко четыре такта на сухой малой барабан, «один-два-три-четыре».

    Контрабас вступил с ходящим ритмом, пианист с тонким аккордовым рисунком. И Хейз поднес саксофон к губам.

    Первая вещь которую он сыграл это «Мизти». Стандарт Эрролла Гарнера пятьдесят четвертого года. Я узнал по первым четырем нотам.

    Тенор Хейза вышел медленно, почти лениво, длинная, низкая фраза, с тем характерным теплым тембром «Сельмера Марк-VI», какой не получается ни у одного другого саксофона в мире. Он играл не торопясь, не показывая виртуозность, а наоборот, с той скупой экономией звука, которая бывает только у сорокалетних музыкантов.

    Каждая нота имела вес. Каждая пауза значила столько же, сколько нота. За ним в игру вступил пианист, давая мягкую мелодическую обкладку, с редкими и чистыми аккордами.

    Контрабас пять нот в такт, спокойно, как отсчет шагов. Барабаны пока касались едва слышно щетками по тарелке, шорох вместо удара.

    Я сделал второй глоток виски. Холодный «олд фэшнд» в руке, теплый виски в пищеводе, синий дым перед глазами, тенор-саксофон в ушах.

    Мозг медленно отключился.

    Касас, Медина, Сирано, Маршалл, Линч, Эгеа, конверты, ночной причал, кровь на досках, листок бумаги с одним испанским словом, все это начало отступать. Не уходить совсем, это невозможно, все просто начало отодвигаться на некоторое расстояние. Пока не ушло в тень.

    Осталась только музыка.

    «Мизти» закончилась на длинной, протяжной ноте Хейза, которую он держал секунд восемь, медленно затихая. Раздались аплодисменты, негромкие, искренние, без энтузиазма, которым в концертных залах подменяют внимание. Здесь хлопали те, кто слушал.

    Хейз кивнул и снова подошел к микрофону.

    — Спасибо. Сейчас «Тэйк Файв» Дэйва Брубека. В эту вещь мы войдем, как обычно, медленно, потом разгонимся, потом снова замедлимся. Если кому-то будет скучно, попросите бармена налить вам что-нибудь покрепче.

    Многие засмеялись. Я тоже слегка улыбнулся.

    Барабанщик начал тот характерный пятичетвертной рисунок, который Брубек написал в пятьдесят девятом и который в будущем играет каждый клуб от Сиэтла до Москвы. Контрабас вошел сухой пульсацией.

    Пианист добавил тонкое квартовое движение, повторяющееся и гипнотическое. И тенор Хейза, главная тема, та самая, которую все знают наизусть и которую невозможно сыграть плохо, но которую можно сыграть так, будто она прозвучит как первый раз.

    Хейз сыграл ее как первый раз.

    В десять часов я заказал второй стакан. Бармен принес его молча, забрал пустой стакан и поставил новый.

    Ничего не спросил и не предложил. В этом была главная роскошь хорошего бара, в нем с тобой не пытались подружиться.

    К десяти двадцати квинтет добрался до «Бесаме Мучо», болеро Консуэло Веласкес сорокового года, переделанное в свинговый стандарт.

    К десяти сорока прозвучал «Раунд Миднайт» Телониуса Монка, медленная, тяжелая мелодия, с тем низким настроением, которое Монк вкладывал в каждую свою вещь, словно каждую минуту наступала полночь, и хочет, чтобы ее замечали.

    «Раунд Миднайт» Хейз играл тихо. Так тихо, что слышен был шорох щеток по тарелке, прерывистое дыхание контрабасиста между нотами и скрип педали пианино.

    Зал перестал говорить вообще. Только дым свечей и сигарет, и звук саксофона плывущего через всю комнату как ровная линия, от эстрады к дальней стене, куда-то за пределы стены, в Овертаун и дальше в Майами.

    Я сидел и слушал.

    Где-то в это время, может быть, на этой ноте, может быть на следующей, я подумал про Фуэнтеса. Не то, что гложило меня все эти дни, как его убили или кто это сделал.

    Нет я подумал о том что Фуэнтесу было за сорок. И, скорее всего, в Гаване в пятидесятых, до Кастро, он тоже ходил в кубинские клубы, где играли тенор-саксофон, также стояли свечи на столиках, было синее от дыма помещение и какой-нибудь усталый сорокалетний саксофонист играл «Бесаме Мучо». И что Фуэнтес, может быть, это любил.

    Это была отстраненная от работы мысль. Я на мгновение позволил ей овладеть моим мозгом, а потом она ушла, как проходит любая мысль, не имеющая практической цели.

    Хейз закончил «Раунд Миднайт» одной длинной нисходящей фразой, последняя нота утонула в шорохе тарелки.

    В одиннадцать без четверти квинтет ушел на перерыв перед вторым сетом. Пианист и трубач прошли через зал к выходу, видимо, покурить на улице.

    Хейз остался у эстрады, стоял с бокалом воды, разговаривал с кем-то из публики, пожилым черным мужчиной в сером костюме. Барабанщик пошел к стойке за выпивкой.

    Я допил второй стакан. Посмотрел на часы. Десять сорок шесть.

    И тут, как-то очень мягко, без резкого щелчка, обычное оперативное мышление начало возвращаться ко мне. Я вспомнил, что уехал из гостиницы в восемь вечера.

    Альберто на стойке знает только, что я ушел пройтись. Брэдшоу, если что-то случится, не сможет связаться со мной никаким способом, кроме как через Альберто, а тот знает, что я в шляюсь городе. И я отсутствую уже почти три часа.

    Если крот клюнул на наживку сегодня в течение дня, то у Брэдшоу рыба уже могла трепыхаться на удочке.

    Я поднял руку и бармен посмотрел на меня. Я сделал жест спрашивая есть ли телефон. Он кивнул и показал в дальний угол, у входа в туалет, там в нише висел красный, металлический таксофон «Саутерн Белл», с крутящимся диском.

    Я положил доллар на стол под пустой стакан, на чай бармену, выше принятых пятнадцати центов, потому что он не задавал лишних вопросов и налил мне хорошее виски.

    Прошел к таксофону и снял трубку. Бросил в щель десять центов, этого хватало для местного звонка. Набрал номер «Эверглейдса», который я уже знал наизусть.

    Раздались гудки. Один, второй.

    — «Эверглейдс».

    — Альберто. Это Митчелл, двести четырнадцатый. Меня кто-нибудь искал?

    — Ой, сеньор Митчелл, хорошо, что вы позвонили. — Голос у Альберто стал мягче, чем раньше, особый тон, каким разговаривают портье, когда передают что-то важное. — Мистер Брэдшоу звонил три раза. В двадцать двадцать. В двадцать один сорок. И только что, в двадцать два сорок одну. Просил срочно позвонить в офис ФБР, как только вы появитесь. Голос у него был… — Альберто на секунду подыскал слово, — … деловой.

    — Это хороший знак?

    — Сеньор Митчелл, в этом городе такой голос почти всегда хороший знак. — Альберто помолчал. — Вы слушаете тенор-саксофон?

    — Да.

    — Тогда не спешите. Передам, что вы перезвонили в офис.

    — Я так и сделаю прямо сейчас. Спасибо, Альберто.

    — Не за что, сеньор Митчелл.

    Я положил трубку и бросил еще десять центов. Набрал номер Брэдшоу в офисе.

    — Брэдшоу.

    — Это Митчелл.

    — Где ты ходишь?

    — В клубе. На Норт-Майами-авеню. Слушаю джаз.

    Наступило короткое молчание. Я почти слышал, как он жует свою сигарету.

    — Ну, конечно, слушаешь джаз. Где же еще быть федеральному агенту в одиннадцать вечера в Майами в декабре семьдесят второго.

    — Альберто сказал что у тебя есть новости.

    — Альберто хороший портье. Митчелл. Рыба клюнула.

    Я почувствовал, как сердце застучало на полтакта быстрее. Виски в голове отхлынул, освободив мозг для оперативных деталей.

    — Когда?

    — В четырнадцать пятьдесят шесть. Конверт лежал в его ящике с двух часов. Через пятьдесят шесть минут после получения он пошел позвонить на улицу. Не из своего кабинета, он вышел из офиса BNDD, прошел два квартала пешком, дошел до таксофона на Брикелл, у банка «Сити Нэйшнл». Оттуда сделал звонок.

    — Куда?

    — Наверное на номер посредника. Не Эгеа, а кому-то еще. И этот кто-то потом, уже из своего телефона, позвонил Эгеа. Звонок поступил в шестнадцать сорок два.

    — Что спрашивали?

    — Он спрашивал про матроса по фамилии Хосе Руис. И про адрес, по которому этот Руис будто бы ждет нашей встречи.

    — Какой же? Хотя я и так знаю.

    — Кафе «Лас Пальмас» на Калье Очо. Задняя комната.

    Я прислонился к стене у таксофона. Положил руку на медный диск. Молчал некоторое время.

    — Митчелл? Тебе сказать имя?

    — Да я уже и сам догадался.

    — Сирано. Пол Карло Сирано. Конверт получил в три часа дня под расписку, открыл в своем кабинете. Потом прошел пару кварталов, чтобы позвонить с уличного таксофона. Все это есть на наружке у Гарсы, фотографии будут готовы к утру.

    Я закрыл глаза и тут же открыл.

    — Брэдшоу. Я сейчас приеду.

    — Ты выпил?

    — Два стакана «Джек Дэниелса». За три часа. Я в норме.

    — Я тебя заберу. Который клуб?

    — «Блю Коконат». Норт-Майами-авеню, угол Десятой улицы.

    — Это в Овертауне, получается. — Брэдшоу впервые за разговор слегка усмехнулся. — Ты, конечно, выбрал самое подходящее место.

    — Я очень старался.

    — Буду через двадцать минут. Стой на улице у входа. Никуда не уходи.

    — Договорились.

    Я положил трубку. Постоял у таксофона еще с минуту, глядя на красный металлический корпус, латунный диск с цифрами и стертую от тысяч пальцев краску на щели для монет.

    Затем я вернулся за свой угловой столик. Бармен посмотрел на меня вопросительно. Я покачал головой. Хватит, мне нужна ясная голова.

    На эстраде Эрл Хейз поднялся со своего стула у эстрады, поправил мундштук «Сельмера» и подошел к микрофону. Пианист, контрабасист, барабанщик и трубач, все сели на свои места.

    — Второй сет, — сказал Хейз в микрофон. — То, что мы сами хотим сыграть. Начнем с «Гуд морнинг хартэйк». Потом посмотрим.

    Я вдохнул воздух, приводя себя в рабочее состояние.

    «Гуд морнинг хартэйк», Билли Холидей, сорок шестой год. Грустная вещь.

    Брэдшоу будет здесь через девятнадцать минут.

    Я успею дослушать половину.

  

  
    Глава 13 Кафе «Лас Пальмас»

    В кабинете Брэдшоу на столе уже стояли два бумажных стаканчика с кофе из «Вендомата», третьего за день, мы с Брэдшоу пили кофе как пьют воду в пустыне.

    Окно приоткрыто на пару дюймов, в кабинет залетал шум вечернего Бискейн-бульвара, гудки такси, бубнящее радио из открытой машины внизу, далекий лай собаки.

    Я сидел на стуле для посетителей. Брэдшоу за своим столом, ноги на нижнем выдвижном ящике, в той же синей гавайской рубашке, которая, по моим подсчетам, была на нем уже третьи сутки.

    — Сирано просидел в переговорной семнадцать минут после того как мы ушли, — сказал Брэдшоу. — Гарса засек по часам. Потом вышел, поднялся в свой кабинет, на этаже не задержался, никому не звонил с рабочего телефона.

    — Он не позвонит с рабочего.

    — Знаю. Просто отчитываюсь.

    — Что делал дальше?

    — В двадцать ноль две вышел из здания. Сел в свой «Понтиак». Поехал не домой, по Брикелл на юг, в сторону Корал-Гейблс. Гарса висел за ним на «Олдсе» в трех машинах. Сирано остановился у ресторана «Биби» на Понсе-де-Леон. Зашел внутрь.

    — Один?

    — Один. Заказал колу со льдом, сидел двадцать две минуты. С телефона ресторана не звонил, Гарса проверил позже у бармена. Просто сидел. Потом вышел, сел в машину и поехал домой. Сейчас он у себя в Корал-Гейблс, окна горят, машина у дома.

    — Думает как быть дальше.

    — Видимо так.

    Я отпил кофе. Уже холодный, последний час я к нему не прикасался.

    — Брэдшоу. Завтра утром мы устроим ловушку еще один раз. Через канал BNDD. Ты сейчас позвонишь Диксону, домой, не в офис. Скажешь ему, что тебе нужно слить одно сообщение в его отдел. Диксон спросит, какое. Ты скажешь, что свидетель Хосе Руис согласился прийти на официальный допрос с защитой завтра в десять тридцать утра. Опять кафе «Лас Пальмас» на Калье Очо, угол Семнадцатой авеню, задняя комната.

    Брэдшоу медленно поставил стакан на стол. Задумчиво жевал сигарету.

    — И Диксон должен сообщить об этом утром, по приходу на работу.

    — Да, но сообщить как надо, как оперативная информация, не только Сирано, разумеется. Всем троим. Маршаллу, Линчу и Сирано, как информацию для координации.

    Брэдшоу выплюнул сигарету.

    — То есть ты хочешь заманить его в то же место, куда они клюнули один раз.

    — Да, так и есть. Адрес уже есть у Касаса, через Эгеа. Сирано еще не уверен, знаем мы или нет точно. Завтра он поймет, что мы все еще держим Руиса как в свидетеля и все еще ждем его в «Лас Пальмас». Тогда он передаст время и место, кому-то через того же посредника.

    — И посредник позвонит кому-то, кто отправит исполнителей.

    — Значит они появятся завтра в десять тридцать утра у задней комнаты «Лас Пальмас». Профессионалы.

    — Появятся. Не Эгеа и не Сирано. Исполнители. Те самые, что привязали Фуэнтеса проволокой к стулу.

    Брэдшоу долго молчал.

    — Митчелл, — сказал он. — Это уже не «канареечная ловушка». Это засада на исполнителей убийства Фуэнтеса.

    — Ну да так и есть, а как ты хотел? Она дает нам сразу две вещи. Первое, мы берем исполнителей, живыми или мертвыми, как получится. И во-вторых, это окончательное доказательство против Сирано. Если по адресу из его конверта в подтвержденное время приходят люди с оружием это не косвенная улика, а прямое доказательство.

    — А если Сирано тоже там появится?

    — Не появится. Он не дурак. Он передаст команду и останется в офисе, у всех на виду, чтобы сделать алиби. Это профессионально. Также он делал в ноябре, когда сдавал Фуэнтеса.

    — Значит его берем отдельно. Уже после.

    — Да, если наш капкан в кафе «Лас Пальмас» захлопнется.

    Брэдшоу кивнул. Снял трубку «Вестерн Электрик» и набрал номер.

    — Карл. Это Брэдшоу. Слушай, дело короткое. Завтра утром тебе придется кое-что сделать через свой отдел.

    * * *

    Кафе «Лас Пальмас» располагалось на Калье Очо, между Семнадцатой и Восемнадцатой авеню, в одноэтажном здании розового цвета с витриной.

    Над дверью висела выцветшая на солнце вывеска с пальмой и надписью «КАФЕТЕРИЙ — ЗАВТРАК — ОБЕД, С 6 УТРА ДО 8 ВЕЧЕРА». Перед входом два металлических столика на тротуаре под зеленым тентом, на каждом по пепельнице. У витрины стеклянная стойка с кубинскими сэндвичами, пирожками-пастелитос и гуаявой в желтом глянце.

    Внутри основной зал на десять столиков, барная стойка с эспрессо-машиной «Ла Павони» и витриной с выпечкой. Кубинские плакаты на стенах, портрет Хосе Марти над кассой.

    В дальней стене зала узкий коридор, ведущий к туалету и кладовке. Рядом с коридором еще одна дверь, без таблички, выходящая в заднюю комнату.

    Задняя комната размером двенадцать на пятнадцать футов, низкий потолок около восьми футов высотой, обитый деревянной рейкой, как в «Блю Коконат», только более обшарпанной. Восемь столиков, накрытых клеенкой в красно-белую клетку.

    Стулья деревянные, разномастные, часть с жестких, часть купленных позже на распродаже. На стенах дешевые гравюры с видами Гаваны до Кастро: Малекон, Капитолий и Эль Морро.

    Окно одно, узкое, выходит в переулок за домом. Освещение давали две голые лампочки на шнурах, плюс дневной свет через витрину коридорного окошка.

    Это место Диксон описал недавно, когда я сидел у него в кабинете на четвертом этаже BNDD. Точнее, описал «Лас Тукас», но кафе с задней комнатой в Маленькой Гаване однотипны, и «Лас Пальмас» отличалось от «Лас Тукас» главным образом названием и тем, что находилось на полквартала ближе к перекрестку с Семнадцатой авеню.

    В девять тридцать утра я сидел на пассажирском сиденье «Доджа Полары» в полквартала от кафе, в тени мадронового дерева. За рулем Брэдшоу, в неизменной синей гавайской рубашке.

    Окна машины опущены на четверть, на приборной панели стояла портативная «Моторола Хэнди-Токи» Эйч-Ти-двести в режиме приема, динамик прижат к ладони. Кобура у Брэдшоу расстегнута. Моя тоже. Полные барабаны, скоростные «Спид Лоудеры» в подсумках на поясе.

    В пятидесяти ярдах от кафе, на противоположной стороне улицы, на той же Калье Очо, у витрины обувной мастерской «Сапатерия Колон», на лавке сидел Ченетти. В легкой клетчатой рубашке-«гуайябере», в темных солнцезащитных очках, читал «Эль Диарио де лас Америкас».

    Газету не читал, он смотрел поверх нее на вход в кафе. У его ног стояла кожаная сумка-почтальонка, в которой лежала «Моторола» в режиме передачи и служебный «Кольт Кобра».38, четыре дюйма на шесть патронов.

    С тыльной стороны кафе, в переулке, в семи ярдах от черного хода находился Гарса. Сидел в машине, сером «Бьюик Скайларк», припаркованном у мусорного контейнера.

    Сидел за рулем, в темно-синей рубашке-«поло» и кепке «Майами Долфинс», читал журнал «Спортс Иллюстрейтед». На обложке Дон Шула, тренер «Долфинс», только что выигравших регулярный сезон НФЛ без единого поражения. Газеты Майами всю неделю заполнены этим сообщением, каждая первая полоса.

    У Гарсы тоже «Моторола» на режиме передачи и служебный «Кольт» впридачу. Третья «Моторола» у нас в машине, на канале четыре, в режиме приема.

    В девять сорок пять Брэдшоу вышел из «Доджа», подошел к кафе через дорогу, взял у входа пастелитос с гуаявой и кубинский кофе в маленькой пенопластовой чашке, чтобы выглядеть нормальным человеком, сидящим в машине с завтраком. Вернулся и передал мне второй пастелитос.

    — Сирано сейчас в офисе?

    — На месте. Гарса звонил из таксофона в семь пятнадцать утра, в офисе подтвердили, он пришел в семь сорок шесть. Получил информацию от Диксона в восемь.

    — И сидит там?

    — А куда ему деваться. Как ты и сказал, ему нужно алиби. С кем-то говорил по внутреннему, это нормально, у него с десяти совещание по другому делу, согласовывал перенос. На улицу не выходил.

    — Интересно, как он передаст информацию? Ему надо поторапливаться.

    — Что-нибудь придумает. Сирано не дурак.

    Время тянулось. На Калье Очо шла обычная утренняя жизнь.

    Брели старухи в платках с авоськами, мужчины в гуайяберах шли в банк или в страховую контору, мальчишка лет двенадцати с тележкой, продавал цветы из ведра. Из открытых дверей соседнего магазина «Боде́га Эль Палмар» доносилось радио, кубинская станция «Радио Машабо», новости на испанском, потом реклама ромового завода «Бакарди», потом сальса-пластинка Селии Крус, с густым, как карамель голосом.

    Я смотрел на дверь кафе. В девять пятьдесят один из нее вышел старик-кубинец в шляпе «панама», постоял у входа, закурил и ушел. В девять пятьдесят пять зашли две женщины с хозяйственными сумками, местные, видимо, постоянные посетительницы. В десять ноль пять зашел мужчина в форме почтальона «Ю-Эс Постал Сервис», на минуту, видимо, забрал что-то у хозяина и ушел.

    — Кто там? — спросил я тихо.

    — Что?

    — Думаю над тем, кого они пришлют. Касас уже арестован, командует Эгеа во время встреч, посредничает Рубен Варо. Тут работают кубинцы из бывших БРАК, «Бюро де Репресьон де Активидадес Комунистас», осевших в Маленькой Гаване после пятьдесят девятого. Это батистовская тайная полиция, они специалисты по допросам. Если Касас отправит кого-то чтобы закрыть свидетеля, он отправит как раз их.

    — Эти ребята работают тихо.

    — Они работают так тихо, что никто не услышал, как кричал Фуэнтес. Это их метод.

    В десять часов двадцать одну минуту по Калье Очо подъехал коричневый «Меркьюри Монтерей» семьдесят первого года и флоридскими номерами. В салоне сидели двое мужчин.

    Машина припарковалась в десяти ярдах от кафе, на той же стороне улицы. Двигатель заглох.

    С пассажирской стороны вышел крупный мужчина лет пятидесяти, в светлой рубашке-«гуайябере» и в темно-серых брюках. Шесть футов ростом, плечи широкие.

    Короткая стрижка, седоватые виски и темная загорелая макушка. Лицо тяжелое, неподвижное, с тем особым выражением, какое бывает у профессионалов. Не выдает мыслей, потому что давно отучилось от этой привычки.

    Двигался он экономно, шаг ровный, не торопится, ровно с той скоростью, с какой полагается заходить в помещение, не привлекая внимания. Привычка человека, который входил в чужие дома много раз и каждый раз делал это первым.

    С водительской стороны вышел мужчина лет тридцати пяти, среднего роста с темными волосами, в синей рубашке без рукавов. Этот более насторожен, оглядывался по сторонам пока обходил машину, посмотрел на тротуар через дорогу.

    На мне в «Додже» не задержался, посмотрел дальше, на обувщика, на Ченетти с газетой. У него под рубашкой, на пояснице, угадывался пистолет, одежда слегка топорщилась.

    Они остановились на секунду у двери кафе. Старший огляделся еще раз, посмотрел через витрину внутрь и кивнул младшему.

    Открыл дверь и они зашли.

    Из колонки моей «Моторолы» прохрипел тихий голос Ченетти:

    — Двое. Заходят. Старший крупный, седые виски, светлая гуайябера. Младший поменьше, темные волосы, синяя рубашка без рукавов. Я их идентифицировал. Первый Пардо, бывший военный из Гаваны, всегда вооружен. Второй Эрнесто Варо, кузен посредника Рубена Варо, которого я фотографировал возле кафе раньше.

    — Принято, — сказал Брэдшоу в свою рацию. — Гарса, заходишь через черный.

    — Понял, — ответил Гарса.

    Брэдшоу повернулся ко мне, расстегнул кобуру до конца и достал «Магнум».

    — Идем.

    Мы вышли из «Доджа» одновременно. Я с пассажирской стороны, Брэдшоу с водительской.

    «Смит-Вессон» уже привычно нырнул мне в правую руку, ствол направлен в землю, левая ладонь поверх, двойной хват. Двадцать ярдов через дорогу до двери кафе мы прошли за пять секунд, не бегом, а быстрым деловым шагом.

    Ченетти с противоположной стороны улицы поднялся со скамейки, на ходу убрал газету и уже шел к нам, держа «Кольт» в правой руке у бедра, прикрытый сумкой-почтальонкой.

    В кафе Брэдшоу вошел первым, большой человек в большой стране, протиснулся через дверь. Я держался за ним в полутора шагах,

    Ченетти следовал за мной. Дверь звякнула колокольчиком над косяком.

    В основном зале сидело трое, старая женщина с мальчиком за угловым столиком, у обоих перед собой по стакану молока и кубинский тост; бармен за стойкой, протиравший стакан.

    Он поднял глаза, увидел нас и оружие. Не вскрикнул. Одновременно с этим нас заметил Пардо.

    Он в это мгновение уже подходил к двери в заднюю комнату, успел пересечь зал, и поднял руку чтобы открыть дверь. Развернулся в нашу сторону.

    Время как будто разом развалилось, секунды растянулись, движения окружающих стали медленные.

    Пардо был профессионалом. Это видно по тому, что в его глазах не возникло ни доли удивления, только мгновенный расчет, сколько нас и где мы находимся.

    Он не стал тянуться за пистолетом, оружие у него под рубашкой в поясной кобуре, доставать его, имея перед собой троих федералов с уже извлеченным оружием, это самоубийство. Вместо этого Пардо левой рукой схватил ближайший столик, деревянный, на четверых, и одним рывком повалил его набок, развернув столешницей к нам. Бутылочка «Табаско» с поверхности столика взлетела, описала дугу, упала на пол и разбилась.

    — ФБР! — крикнул Брэдшоу. — Не двига…

    Пардо уже сидел на корточках за повернутым столиком, и в его правой руке уже мелькнул пистолет. Я не успел разглядеть какой, и в эту секунду Пардо выстрелил.

    Калибр у него был, видимо, девять миллиметров, «Браунинг Хай Пауэр» или похожая европейская модель, бывшие офицеры БРАК любили такие. Звук выстрела в маленьком зале с низким потолком ударил по ушам, как удар лопатой по жестяной крыше.

    Вспышка осветила опрокинутый стол и часть лица Пардо, собранное, без эмоций, с сухой сосредоточенностью игрока в шахматы, делающего ход в позиции, в которой мата избежать нельзя, но партию можно затянуть.

    Первая его пуля прошла мимо меня, над плечом, я почувствовал как воздух чуть колыхнулся слева от уха, и услышал удар где-то позади, в стекло витрины с пастелитос. Стекло треснуло и посыпалось.

    Я уже опустился на колено за стойкой кассы, ее массивная деревянная боковина прикрыла меня по пояс. Брэдшоу нырнул за стену коридора, ведущего в туалет, держа «Магнум» в обеих руках на уровне груди. Ченетти уже залег у двери, прижавшись к косяку и водил «Кольтом» вдоль зала.

    Старая женщина с мальчиком у углового столика пронзительно закричала по-испански, схватила мальчика обеими руками и утянула под стол. Бармен за стойкой исчез из виду, видимо, тоже упал на пол.

    Варо в этот момент был еще в задней комнате, он, видимо, успел туда зайти раньше Пардо. Сейчас, услышав выстрел, делал то, что положено делать в такой ситуации профессиональному напарнику.

    Дверь в заднюю комнату распахнулась, Варо вышел оттуда, стреляя на ходу.

    Из задней комнаты, со стороны черного хода, я услышал как треснул деревянный засов, это Гарса вышиб дверь со двора. И уже в следующую секунду послышался его громкий голос:

    — ФБР! На пол!

    Я выстрелил в Пардо. Из-за стойки кассы, на расстоянии двенадцати футов, целясь в верхнюю половину опрокинутого стола, где была видна его голова и плечо.

    Револьвер держал двойным хватом, мушку направил на плечо, плавно нажал на спуск. «Смит-Вессон» гавкнул, отдача увела ствол вверх и вправо на полтора дюйма. Я опустил его обратно, выстрелил еще раз, уже с поправкой.

    Первая пуля попала Пардо в правое плечо, он дернулся, чуть отшатнулся, но пистолет не выронил. Вторая угодила ему в грудь, под ключицу.

    Пардо потерял равновесие и завалился на бок, спиной к стойке, на которой стояла эспрессо-машина «Ла Павони». Машина задрожала, пар из латунного носика тонкой струей пошел в воздух.

    Он лежал, раскинув руки. Пистолет выпал из его руки и скользнул по полу.

    Варо в это время успел выстрелить в Брэдшоу. Пуля попала ему в левое плечо.

    Брэдшоу качнулся, прислонился спиной к стене коридора, но «Магнум» удержал в правой руке, левая повисла, рукав рубашки начал темнеть.

    — Брэдшоу! — крикнул я.

    — Жив, — выдохнул он. — Жив, продолжай.

    Варо собирался стрелять второй раз, он водил стволом, ища цель. Из задней комнаты показались Гарса и Ченетти. Последний выстрелил первым от двери, три раза подряд, быстро, профессиональной двойкой и третьим контрольным.

    Первая пуля попала Варо в живот, и он сложился пополам, как от удара кулаком в солнечное сплетение. Вторая задела бедро. Третья ушла в стену за его спиной.

    Варо выронил пистолет. Опустился на колени, потом упал на бок. Из-под по доскам кафе него потекла кровь, темная и артериальная.

    Гарса уже стоял над ним с «Кольтом», приставленным к затылку. Левой рукой откинул пистолет Варо ногой подальше, потом обыскал его, на ощупь, не глядя.

    Нашел еще одну пушку под рубашкой, нож в чехле на голени и сложенный шприц с темной жидкостью в кармане брюк. Профессиональный набор Маленькой Гаваны.

    — Жив? — спросил Ченетти.

    — Жив, — сказал Гарса. — Если доедет до больницы может быть, выживет.

    Я подошел к Пардо, опустился рядом на корточки. Положил два пальца на сонную артерию.

    Пульса нет. Грудь не двигалась. Глаза открыты, смотрели в потолок «Лас Пальмас», на пожелтевшую от никотина деревянную рейку.

    — Пардо готов, — сказал я.

  

  
    Глава 14 Сирано

    Брэдшоу сел на пол, прислонившись спиной к стене. Левая рука повисла. Из-под ладони, которой он зажимал плечо, между пальцев медленно выходила кровь. На синей гавайской рубашке темное расплывающееся пятно.

    Я подошел к нему, опустился рядом.

    — Дай посмотрю.

    — Митчелл, я в порядке. Пуля прошла навылет, я слышу как в плече ветер дует. Кость целая.

    — Дай посмотрю.

    Я отодвинул его ладонь, разрезал рукав рубашки своим карманным ножом «Кейс», старая складная двухдюймовая модель, которая всегда лежала у меня в правом кармане брюк. Рана на плече две дырки, входная и выходная, чистые, кровь шла, но не пульсировала, артерия не задета. Мышца. Боли он не показывал, только бледнел.

    — Вроде не опасно.

    — Спасибо, доктор. — Он попытался усмехнуться, но получилось кисло. — Ты подарил мне надежду.

    Ченетти уже снимал трубку телефона у стойки бармена, старый «Стромберг-Карлсон», висящий на стене за кассой. Набрал номер «Скорой помощи». Гарса прижимал ладонью рану Варо, тот стонал по-испански, что-то про мать, про святых, про адрес где он живет, видимо, бредил.

    Старая женщина в углу все еще держала мальчика под столом. Бармен поднялся из-за стойки, бледный, с поднятыми руками, мы ему кивнули, опусти, мол, мы свои. Он опустил, подошел ко мне дрожащими шагами, посмотрел на Пардо, перекрестился.

    — Сеньор федераль, — сказал он по-испански. — Я ничего не видел. Я ничего не слышал. Я просто протирал стакан.

    — Все в порядке, — сказал я. — Больше ничего и не надо.

    Ченетти повесил трубку.

    — «Скорая» через пять минут. Майами-Дейд Дженерал, бригада уже на выезде по другому вызову, развернутся.

    — Пусть отвезут Брэдшоу первым делом, — сказал я. — Варо вторым. Пардо отдельной машиной, в морг.

    — Принято.

    Я посмотрел на часы. Десять часов тридцать четыре минуты. От первого выстрела Пардо до того, как Варо упал у двери в заднюю комнату, прошло меньше четырех секунд. Меньше времени, чем нужно, чтобы прочитать одно предложение в газете.

    Брэдшоу сидел у стены, дышал тяжело, но ровно. Посмотрел на меня снизу.

    — Митчелл.

    — Что?

    — Бери Сирано. Сейчас. Пока он еще не знает, что Пардо мертв.

    — Хорошо.

    — Не жди меня. Я буду прохлаждаться в больнице.

    — Ладно.

    Я встал. Сунул «Смит-Вессон» обратно в кобуру, барабан разряжен, осталось четыре патрона, перезаряжать не стал, сейчас не до того. Прошел через зал, перешагнул через лужу крови вытекшую из-под Пардо. У выхода остановился, посмотрел через плечо.

    — Ченетти. После «Скорой» со мной в BNDD. Гарса пусть приедет с тобой.

    — Принято.

    К одиннадцати мы с Ченетти и Гарсой подъехали к зданию BNDD на Брикелл-авеню. Я сидел за рулем «Доджа Полары» Брэдшоу, машина с антенной, права у меня федеральные. Ченетти на пассажирском, Гарса сзади. У него на коленях лежала кожаная папка с моими бумагами, тремя.

    Копия записи разговора с таксофона на Калье Очо, седьмого утра, с человеком, спрашивавшим про Хосе Луиса. Стенограмма, подписанная Борденом из «Саутерн Белл». Тридцать семь секунд звонка, мужчина говорит по-испански.

    Затем фотография. Светло-голубой «Понтиак Гран При» семьдесят второго года, флоридские номера, припаркованный у тротуара рядом с красной будкой «Саутерн Белл» на Калье Очо. Снимок сделан Ченетти после разговора с аптекарем «Фармасиа Ла Эсперанса».

    И выписка из телефонных журналов «Саутерн Белл» за октябрь семьдесят второго, по ордеру судьи Уотсон, от одиннадцатого декабря. Пять исходящих звонков с домашнего телефона Сирано на номер «Фло-Карибэн Импорт», фирму-прикрытие Касаса, ту же, что значилась как получатель «Карибьен Фреш Фиш». Пять звонков, каждый длительностью от четырех до девяти минут, в дневные часы, между восемнадцатым и двадцать восьмым октября.

    В вестибюле здания BNDD охранник пропустил нас по моему удостоверению. Лифт «Отис» поднял на четвертый этаж. Я вышел, Ченетти и Гарса шли за мной. Прошли по коридору, мимо двери двести пятнадцать (Маршалл), двести четырнадцать (отдел аналитики), к кабинету двести двенадцать.

    На табличке надпись: «Пол К. Сирано, специальный агент, аналитический отдел».

    Я постучал и тут же открыл дверь.

    Сирано сидел за столом. В сером пиджаке, белой рубашке, темно-красном галстуке. Перед ним лежала папка с делом, открытая на середине, в руке ручка.

    На столе фотография в рамке: молодая женщина с двумя детьми, девочка лет восьми и мальчик лет пяти. Рядом кофе в керамической чашке с эмблемой BNDD. На стене за его спиной дипломы и грамоты, в том числе диплом школы права Ратгерс, выпуск шестидесятого, и грамота от губернатора Нью-Джерси за работу в управлении по борьбе с наркотиками штата.

    Он поднял глаза. Лицо у него было обычное, собранное, нейтральное. Разве что чуть бледнее, чем вчера. И руки на столе чуть напряженнее, чем у человека, занятого обычной бумажной работой.

    — Митчелл, что надо?

    — Сирано.

    Он посмотрел на Ченетти и Гарсу за моей спиной. Не спросил, кто они. Профессионал сразу понимает, кто к нему пожаловал.

    — Чем обязан?

    — Вы арестованы.

    Я вошел в кабинет, Ченетти и Гарса за мной. Гарса закрыл дверь на ключ, изнутри.

    — По какому обвинению?

    — Передача оперативной информации лицам, причастным к убийству Мигеля Фуэнтеса, осведомителя BNDD. Соучастие в убийстве федерального осведомителя. Соучастие в покушении на убийство специальных агентов ФБР сегодня утром. Дополнительные обвинения по контрабанде героина будут предъявлены позже.

    Сирано не двинулся с места. Только медленно положил ручку рядом с папкой. Положил аккуратно, ручка легла параллельно краю стола. Маленькая привычка профессионала, сохранять порядок в собственных вещах даже в момент собственного краха.

    — У вас есть основания?

    Я положил папку Гарсы на его стол. Открыл. Достал бумаги, разложил перед ним веером.

    Сирано посмотрел сверху вниз. Медленно прочитал стенограмму. Потом фотографию, смотрел на нее долго, наверное секунд десять, на свой собственный «Понтиак» у красной будки. Потом список звонков в октябре. На последней бумаге задержался дольше всего.

    Я молчал. Ченетти и Гарса тоже. В кабинете слышно было только, как за окном, четырьмя этажами ниже, проехал автобус «Метро Дейд Транзит», и в коридоре кто-то засмеялся у автомата с водой.

    Сирано долго не двигался. Потом поднял глаза от бумаг. Посмотрел на меня.

    Лицо его не изменилось, то же ровное выражение, без удивления, злобы или раскаяния. Только в глазах что-то осело, медленно, как пыль в стакане воды, которую только что взболтали и поставили обратно.

    — Сегодня утром, — сказал он. Не вопрос. Утверждение.

    — Сегодня утром в десять тридцать в кафе «Лас Пальмас» по адресу полученному от Диксона вошли два человека с оружием. Один из них Энрике Пардо, бывший офицер БРАК. Второй Эрнесто Варо, кузен Рубена Варо. Пардо мертв. Варо в больнице, сейчас оперируют. Рано или поздно он заговорит.

    Сирано чуть кивнул, едва качнув головой. Не потому что согласен, а потому что понимал во что вляпался.

    — Где ваш напарник? — спросил он. — Брэдшоу.

    — Ранен. Но не смертельно.

    — Хорошо.

    В этом «хорошо» не было ни сочувствия, ни облегчения, ни иронии. Чисто констатация факта, как в бухгалтерии, когда ставят галочку в графе «непогашенные обязательства».

    Сирано опустил глаза обратно на бумаги. Долго смотрел на список телефонных звонков в октябре. Я видел, как он ведет глазами по строчкам, считая в уме, сколько раз звонил, сколько минут говорил, сто из этого можно отрицать, а что уже нельзя.

    Потом снова поглядел на меня.

    Сказал ровно, тем же голосом, как обычно:

    — Мне нужен адвокат.

    — Вы имеете право на него.

    Гарса достал из подсумка наручники «Пиерлесс», стандартные, с одной цепочкой. Сирано встал сам, без приглашения. Обошел стол спокойно, повернулся к нам спиной и завел руки назад. Гарса защелкнул наручники на запястьях.

    Сирано посмотрел через плечо на свой стол. На папку дела, открытую на середине, ручку, лежащую ровно параллельно краю. На фотографию жены и двух детей в керамической рамке.

    — Митчелл, — сказал он, не оборачиваясь.

    — Что?

    — Можно попросить?

    — Что?

    — Позвоните моей жене. Вы, а не дежурный. Скажите ей, чтобы вызвала Розенкранца. Адрес у нее в записной книжке, в кухне, у телефона. Розенкранц старый друг семьи, из Трентона. Не из этих, что в Майами. Я ее прошу не нанимать никого из Майами. Скажите ей.

    — Хорошо.

    — Спасибо.

    Мы вывели его из кабинета. По коридору BNDD навстречу нам вышел из своего кабинета Маршалл, крупный, в очках, с папкой в руках. Увидел нас и Сирано в наручниках.

    Лицо у него на секунду стало пустым, потом прояснилось. Он не сказал ни слова. Прижался к стене, чтобы пропустить процессию.

    В дальнем конце коридора, у двери четыреста двенадцать, стоял Карл Диксон. В рубашке без пиджака, с сигаретой «Лаки Страйк» в руке. Видимо, услышал шум и вышел из своего кабинета. Смотрел, как мы идем.

    Мы прошли мимо него к лифту. Сирано поравнялся с Диксоном на секунду, посмотрел на него, без злобы или вызова, просто посмотрел.

    Диксон не отвел глаза.

    Сирано прошел мимо. Я шел последним, на полшага позади Гарсы, ведущего Сирано за локоть.

    У лифта мы остановились. Гарса нажал кнопку. Двери открылись с тем характерным мягким звонком «Отиса», какой успел запомнить наизусть за время проведенное в Майами.

    В лифте, спускаясь на первый этаж, Сирано стоял прямо, плечи расправлены, голова поднята. Профессионал и в наручниках остается профессионалом, это первое, чему учат в любом отделе.

    — Митчелл, — сказал он вдруг, когда лифт прошел третий этаж.

    — Что?

    — Кто это придумал? Конверты с разными адресами? Вы или Брэдшоу? Хотя я и так знаю. У местных не хватило бы ума на такое.

    — Это был я.

    — «Канареечная ловушка».

    — Она самая.

    — Я так и думал, когда получил конверт. Думал, может быть это и вправду ловушка. Потом решил, что нет. Митчелл, что меня выдало?

    — Понтиак.

    Он еле заметно усмехнулся.

    — Я знал, что машина это плохо. Я ее купил в августе. Тогда казалось что мне повезло. — Помолчал. — Скажите, машина это главное что меня выдало?

    — Нет конечно. Вы вышли с улицы Брикелл и направились к таксофону на Калье Очо, после получения конверта. Если бы вы не позвонили, одна только машина вас бы не выдала.

    — Понимаю. — Опять короткая пауза. — Митчелл.

    — Что?

    — Касас не главный. Это вы знаете?

    — Подозреваю.

    Лифт остановился на первом этаже. Двери открылись.

    Я не сказал ни слова. Гарса вывел Сирано из лифта, провел через вестибюль, охранник за стойкой смотрел на это зрелище, открыв рот, но не сказал ничего тоже. Через стеклянную дверь мы вышли на Брикелл-авеню, к припаркованному у тротуара «Доджу Поларе».

    Декабрьский Майами жарился под полуденным солнцем. Плюс семьдесят восемь градусов.

    По бульвару проезжали машины с открытыми окнами, из радиоприемников играл Эл Грин, все еще тот же «Лет’с Стэй Тугевер», который я слышал вчера, и позавчера, и еще в офисе Брэдшоу.

    Гарса посадил Сирано на заднее сиденье. Сам сел рядом. Ченетти за руль.

    Я тоже сел в «Додж». Ченетти повернул ключ зажигания и тронулся с места.

    Сзади, на заднем сиденье, Сирано сидел прямо, руки за спиной в наручниках и смотрел в окно. На улицы Маленькой Гаваны, те, по которым он ездил на работу, и на которых сегодня закончилась его карьера, свобода и, видимо, разбилась семья.

    Я смотрел вперед, через лобовое стекло, на Брикелл-авеню.

    * * *

    Госпиталь «Джексон Мемориал» располагался на углу Норт-Уэст Двенадцатой авеню и Шестнадцатой улицы, в полутора милях к западу от центра Майами. Главное здание это двенадцатиэтажная башня из светло-кремового бетона, построенная в шестьдесят пятом году, с длинными горизонтальными окнами и невыразительной плоской крышей.

    Перед входом широкая полукруглая подъездная площадка, на ней одновременно стояли две «Скорых помощи» с открытыми задними дверями, такси из аэропорта и черный «Кадиллак Флитвуд», видимо, чей-то частный.

    Я подъехал в двенадцать сорок две на «Додже Поларе». На пассажирском сидел Гарса, переодевшийся в обычный костюм после операции в BNDD.

    На заднем сиденье портфель с бумагами. Ченетти остался с Брэдшоу в палате на четвертом этаже где-то рядом с тем местом, куда позавчера привезли Уилкинса. Совпадение неприятное, но статистически закономерное.

    В вестибюле было прохладно, кондиционеры «Тран» гудели на семидесяти градусах, скрипел шахматный пол из светлой плитки, по которому катали каталки. Женский голос ровно повторял по громкоговорителю: «Доктор Уильямс, в третью операционную. Доктор Уильямс, в третью операционную».

    Старшая медсестра у стойки, кубинка лет пятидесяти, в белой шапочке с черной лентой, посмотрела на наши удостоверения и кивнула.

    — Эрнесто Варо. Четвертый этаж, послеоперационное отделение, палата четыреста семнадцать. Под охраной майамской полиции. Хирург доктор Стенли Гудман. Он сейчас, кажется, заканчивает обход, я его вызову.

    — Состояние?

    Медсестра выдвинула картонную карту из стопки.

    — Только что выписали из реанимации в палату. Стабильное, но критическое. Кишечное ранение, потеря крови два с половиной литра, операция длилась три часа двенадцать минут. Удалили часть тонкого кишечника, сегмент брыжейки, селезенку. — Подняла глаза от карты. — Доктор Гудман даст развернутый прогноз, но в общих чертах пятьдесят на пятьдесят. Перитонит еще не исключен. Первые сорок восемь часов критические.

    — Он в сознании?

    — Был, когда я заходила полчаса назад. Промедол дали, конечно, но говорить может. Под охраной, двое полицейских у двери.

    — Спасибо.

    Лифт «Отис» поднял нас на четвертый этаж. Длинный коридор послеоперационного отделения, светло-голубые стены, под потолком ряд флуоресцентных ламп, у каждой двери табличка с номером и картой пациента, прижатая металлической рамкой. По коридору катили каталку, старая женщина под белой простыней, рядом шла молодая в халате, видимо, дочь.

    Палата четыреста семнадцать в дальнем конце коридора, рядом со служебной лестницей. У двери сидели на двух стульях с прямыми спинками два полицейских, оба кубинцы, в форменных рубашках и шапочки в руках.

    У одного на коленях журнал «Вокруг света на испанском», у второго кубинская газета «Эль Диарио де лас Америкас», открытая на спортивной полосе. Они подняли глаза, увидели нас.

    — Как поживаете господа.

    — Все отлично. — Я кивнул. — Как состояние задержанного?

    — Лежит. Дышит. Сестра последний раз заходила в двенадцать пятнадцать, померила давление. Шестьдесят на сорок. Низкое, но держится. — Эрнандес поднялся, отложил газету. — Доктор сказал, что говорить можно недолго. Минут пятнадцать.

    — Кто заходил?

    — Никто. Только медперсонал. Адвоката он не запрашивал. Жена не приехала.

    — Жена в курсе?

    — Майамская полиция уведомила в одиннадцать тридцать. Жена Долорес Варо, сорок два года, дом в Хайалии. Сказала, что приедет. Пока не появилась.

    Я кивнул. Гарса остался у двери с полицейскими, для разговора с раненым важно не толпиться в палате.

    Палата четыреста семнадцать небольшая, двенадцать на пятнадцать футов, одноместная. Стены окрашены в тот же светло-голубой цвет, что коридор.

    У левой стены одиночная больничная кровать «Хилл-Ром» с поднятым изголовьем, рядом капельница на штативе из нержавейки с двумя пакетами, физраствор и что-то ярко-желтое, видимо, антибиотик. Кардиомонитор «Хьюлетт-Паккард» на тумбочке, со светящимся осциллографическим экраном, на нем волнообразная линия пульса, медленная, неровная, около пятидесяти ударов в минуту.

    У окна пустое кресло для посетителей, обитое зеленым дерматином. Окно выходило на парковку перед госпиталем, я разглядел через жалюзи ряды машин, пальмы, в дальнем углу синий контейнер с надписью «Медицинские отходы».

    На кровати лежал Эрнесто Варо.

  

  
    Глава 15 Возвращение

    На Варо была больничная рубашка из тонкого хлопка с завязками сзади, бледно-зеленая, с вытертой эмблемой госпиталя на груди. Простыня натянута до пояса.

    Из-под нее выходила дренажная трубка, ведущая к стеклянному коллектору на полу, в коллекторе плавала розовая жидкость. Левая рука на инфузионной системе, иголка зафиксирована полупрозрачным пластырем «Дермикл».

    На правом запястье больничный браслет с номером, на левом наручник, второе кольцо которого защелкнуто за металлический поручень кровати. Простая предосторожность.

    Лицо у него было серое. Не бледное, а серое, с тем землистым оттенком, какой бывает у людей, потерявших большую часть крови. Темные волосы прилипли ко лбу от пота, на висках седые волоски, которых утром в кафе я не заметил.

    Глаза полузакрыты, тонкая полоска радужки видна между веками. Дыхание поверхностное, с легким присвистом. Грудь поднималась раз в четыре секунды.

    Я подошел к кровати, к правой стороне, где не было капельницы. Поставил стул и сел рядом с кроватью. Положил портфель на пол. Гарса вошел следом, остался стоять у изножья кровати, чтобы видеть лицо Варо и понимать, что тот говорит.

    — Эрнесто, — сказал я негромко.

    Варо медленно открыл глаза. Зрачки расширены, это действовал морфин.

    Он посмотрел на потолок, потом на меня. Узнал, по его лицу прошла тень.

    Утром он видел меня очень коротко, через прицел пистолета.

    Я не стал представляться.

    — Эрнесто. Доктор сказал, у вас пятьдесят процентов на жизнь. Это значит, что вы либо доживете до завтра, либо нет. Я предлагаю поговорить, пока вы можете.

    Варо медленно моргнул. Кончик языка коснулся пересохшей нижней губы.

    Гарса тут же взял со столика пластиковый стаканчик с водой, в нем плавал кусочек льда и поднес к губам Варо. Тот сделал маленький глоток. Кивнул еле заметно. Гарса поставил стаканчик обратно.

    Я говорил по-английски, медленно, оставляя место для перевода. Гарса повторял по-испански.

    — Эрнесто. Пардо умер в кафе.

    Варо посмотрел на меня, даже не моргая.

    — Я знаю, — тихо ответил он по-испански. — Я видел.

    Гарса перевел.

    — Вы и Пардо пришли в «Лас Пальмас» сегодня утром, в десять тридцать, потому что вас отправили закрыть свидетеля. Свидетеля по фамилии Хосе Руис. Но такого человека не существует. Это была наша приманка.

    Гарса перевел. Варо закрыл глаза. Долго не открывал. Потом открыл снова, посмотрел на потолок и снова на меня.

    — Я тоже это понял, — сказал он по-испански.

    — Мне нужны от вас два ответа. Один сегодня. Один завтра, если доживете. Если сегодняшний ответ будет хороший, я делаю две вещи. Первая, я предоставлю вашему адвокату возможность торговаться с обвинением. Не освобождение конечно, но не электрический стул и не пожизненное. Может быть, двадцать-двадцать пять лет. Вторая, я поставлю охрану на дом вашей жены и троих детей. Долорес в Хайалии. Я знаю адрес. Если вы со мной поговорите, ФБР через двенадцать часов поставит наружное наблюдение, и до окончания процесса они будут под охраной.

    Гарса переводил. Я смотрел на Варо, а он смотрел в потолок.

    — Без охраны, — продолжил я, — ваша жена через неделю-две получит звонок. Сначала они просто будут молчать в трубку. Потом, может быть, кто-то приедет к дому проверить, открыта ли дверь. Или, может быть, что-то случится с вашей старшей дочерью, идущей из школы. Это обычный сценарий, Эрнесто. Вы знаете его лучше меня. Вы сами его, может быть, выполняли.

    Варо молчал. Дренаж в коллекторе пузырился, крошечный пузырек поднимался вверх по трубке и лопался. Тишина в палате, только пиликал осциллограф.

    — Что я хочу от вас сегодня? Вот мой первый вопрос. Я хочу знать, кто отправил вас и Пардо в кафе.

    Варо медленно повернул голову ко мне. Морщина пролегла между бровями, то ли от боли, то ли от усилия, нужного, чтобы говорить.

    — Касас, — сказал он по-испански.

    — Касас сидит в изоляторе на Норт-Байшор-драйв с прошлого четверга. Он лично никому не звонил. Эгеа?

    — Адвокат просто передал приказ.

    — Эгеа передал приказ для Пардо?

    — Эгеа передал… — Варо запнулся. Кончик языка снова коснулся губы. Гарса поднес ему воду, Варо жадно глотнул.

    — Эгеа передал Рубену. Рубен передал нам.

    — Рубен ваш кузен.

    — Да, он мой родственник.

    — А Рубен, перед кем он отчитывается? Перед Касасом?

    Варо помолчал. Снова посмотрел в потолок. Видимо, что-то решал, обрывал последнюю нить с прошлым, нарушал верность чему-то, что было больше его собственной жизни.

    — Долорес и дети, — сказал я тихо. — В Хайалии.

    Варо закрыл глаза.

    — Касас платил. — Голос у него стал тише, едва различимый. — Касас платил наличными. Каждую субботу. Через Рубена. Но Касас не отдавал распоряжений. Распоряжения шли… — Он замолчал, видимо, подбирая слово. — Распоряжения шли через другого.

    — Кого?

    Варо смотрел на потолок. Гарса повторял по-испански то, что говорил Варо, для меня, медленно, разборчиво.

    — Лиценциадо, — сказал Варо.

    Я переспросил, чтобы услышать еще раз.

    — Лиценциадо?

    — Лиценциадо. — Варо чуть кивнул. — Так его называли. «Лиценциадо» это по-испански «дипломированный», «образованный». Так у нас на Кубе зовут адвокатов. Или людей с образованием. Тех, кто работает с бумагами, а не на улице.

    — И это его кличка?

    — Да, кличка. Имени не знаю.

    — Он адвокат?

    — Не знаю. — Варо снова закрыл глаза. Дренаж пузырился. — Никогда его не видел. Только знал, что распоряжения идут от Лиценциадо. Через Касаса, хотя он только исполнитель. Лиценциадо это всему голова.

    — Он в Майами?

    Варо долго не отвечал. Я уже думал, что он провалился в забытье. Но потом он медленно открыл глаза.

    — Не в Майами, — сказал он. — Он в Вашингтоне.

    Я почувствовал холод в груди. Гарса посмотрел на меня и перевел слова Варо, чтобы я не сомневался:

    — Он сказал «в Вашингтоне». Я уверен в этом.

    — Эрнесто, — сказал я. — Откуда вы знаете, что он в Вашингтоне?

    — Касас однажды сказал. Когда был пьяный. Это было в прошлом году. Сказал… — Варо опять запнулся и глотнул. — Сказал «Лиценциадо приехал из Вашингтона. Он всегда звонит из Вашингтона, а тут приехал. У него там клиенты, у него там проходит вся жизнь».

    — И не назвал никакого имени?

    — Никакого. Никогда. Только «Лиценциадо».

    Я молчал. Варо тоже молчал. Через минуту он повернул голову и пристально посмотрел на меня прямо. Глаза у него были усталые, тяжелые, в них отражался свет ламп под потолком как маленькие желтые точки.

    — Митчелл, — сказал он, и это было первое имя, которое он произнес за весь разговор. Он его, видимо, услышал утром в кафе. — Митчелл, еще кое-что.

    — Что?

    — Лиценциадо говорил… — Варо собрался с силами, голос вышел чуть громче. — Касас сказал, что у Лиценциадо везде свои люди. — Он опять запнулся. — В Майами, Нью-Йорке и в Вашингтоне. В полиции. В прокуратуре. — Совсем тихо: — И в ФБР тоже.

    Помолчал.

    — У него везде люди. Так говорил Касас. Я просто повторяю.

    И закрыл глаза.

    Я сидел еще минуту. Дренаж пузырился. Кардиомонитор пиликал медленно и ровно, на уровне в пятидесят два удара.

    За окном где-то на парковке кто-то завел мотор я узнал по звуку «Шевроле». Гарса неподвижно стоял у изножья кровати.

    — Эрнесто, — сказал я. — Долорес и дети получат охрану в течение четырех часов. Я позвоню прямо сейчас.

    Варо не открыл глаз. Только чуть кивнул, еле наклонив голову.

    Я встал. Поднял портфель. Гарса посмотрел на меня. Я кивнул, и мы оба тихо вышли в коридор.

    Эрнандес поднялся и открыл дверь. Аларкон отложил газету.

    — Все в порядке? — спросил Эрнандес.

    — Да. Если он что-то скажет, записывайте, кратко, в журнал. Если придет адвокат, он имеет право на встречу, не препятствуйте, но запишите время. Если придут другие, их не пускайте, звоните Гарсе или мне.

    — Понятно.

    — И еще. — Я полез в карман пиджака, достал блокнот, вырвал из него листок, написал на нем шариковой ручкой адрес. — Адрес жены Варо в Хайалии. Долорес Варо, сорок два года, трое детей. Позвоните в офис Брэдшоу, скажите от моего имени, туда нужно отправить двух агентов, на наружное наблюдение, до конца процесса. Это срочно.

    — Сделаю.

    Мы прошли по коридору до лифтов. Остановились. Гарса посмотрел на меня.

    — Митчелл.

    — Что?

    — Я переводил каждое слово.

    — Да я понял что ты неплохо знаешь английский.

    — Он сказал что их люди везде, в ФБР тоже.

    — Да молодец, ты ничего не упустил.

    — Это надо передать начальству. Сегодня же.

    — Передам сегодня. По защищенной линии из офиса Брэдшоу. — Мы пошли дальше. — Сначала к Брэдшоу. Он в этой же больнице. Потом позвоню. Потом у меня самолет в Вашингтон, завтра утром.

    — А как быть с Сирано?

    — А что с ним? Он сидит в федеральном изоляторе. До его перевода в Майами-Дейд для предварительного слушания у нас есть время. Он успеет понять, что Лиценциадо его не вытащит, и заговорит, а может не успеет. — Мы прошли в другое отделение на этом же этаже. — Пойдем посмотрим на Брэдшоу.

    Палата напарника была на этом же этаже, через семь дверей по коридору. Когда я открыл дверь, Брэдшоу сидел на кровати, в больничной рубашке, левая рука в гипсе и покоилась на повязке-косынке через шею.

    На тумбочке рядом стояла пепельница с одним окурком «Лаки Страйк», в руках у него развернутая «Майами Геральд», полуденный выпуск. На первой полосе статья про «Власти провели серию арестов во время крупной операции по пресечению контрабанды наркотиков в порту Майами».

    Никаких имен. Доусон, как всегда, держал прессу под контролем.

    Ченетти сидел у окна на пластиковом стуле, читал «Спортс Иллюстрейтед», тот же журнал, который Гарса листал вчера в засаде возле кафе.

    — Митчелл, — сказал Брэдшоу. — Как там наш друг Сирано?

    — Мы взяли его в собственном кабинете. Ченетти рассказал подробности? Сидит в федеральном изоляторе. Просил адвоката, Розенкранца из Трентона. Жене я еще не звонил, поручил Доусону.

    — Хорошо.

    — Варо заговорил.

    Брэдшоу опустил газету.

    — Вот как.

    — Подробности расскажу потом. Сейчас мне нужно позвонить в Вашингтон по защищенной. Ченетти, можешь меня подбросить?

    — Могу.

    — Брэдшоу, ты как?

    — Левая рука не двигается. Доктор сказал, буду валяться четыре-пять недель, потом физио. Кость не задета, только мышца. Жить буду. — Он усмехнулся углом рта. — Жена сегодня приедет с одним сыном, посмеется надо мной.

    — Она у тебя крепкая.

    — Лорейн меня переживет. По крайней мере по статистике мужских ранений плечевой кости в Майами. Иди звони.

    Я вышел из палаты. Гарса остался у Брэдшоу, рассказать ему подробности про Варо. Ченетти пошел вниз, к машине, ждал меня.

    Я не пошел сразу к лифту. Сначала двадцать ярдов по коридору в обратную сторону, к окну в торце здания. Оно оказалось большое, во всю стену, с широким подоконником, у которого стояла деревянная скамья, длинная, на пять человек, с прямой спинкой, такие ставят в больничных приемных и аэропортах. Сейчас скамья пустая.

    Я сел. Поставил портфель на пол рядом с собой. Положил руки на колени.

    За окном виднелась парковка. Майами щурился под полуденным солнцем. Плюс семьдесят шесть градусов по Фаренгейту.

    Пальмы по краю парковки высокие, тонкие, с зелеными вершинами на синем небе. Между пальмами стояли машины.

    Желтое такси «Йеллоу Кэб» только что подъехало к подъезду, из него вышла женщина с черным саквояжем, видимо, навестить кого-то. Машины потоком ехали по Норт-Уэст Двенадцатой авеню в обе стороны.

    Где-то слева, к северу, к небу поднимались стеклянные коробки банков, гордо высился силуэт «Пан Американ Бэнк», самого высокого здания Майами в это время, двадцать восемь этажей.

    Я не моргая смотрел в окно. Обдумывал сказанное Варо.

    Касас не тот человек, кто будет болтать о лишнем даже будучи пьяным. Если он сказал Варо, что у Лиценциадо везде есть люди, даже в ФБР, у него были основания так сказать.

    Возможно, Лиценциадо демонстрировал это Касасу. Например, передавая предупреждения о готовящихся проверках.

    Сирано не первый такой из структуры. И не последний. Сирано был, скорее всего, единственным в BNDD Майами. Но если у Лиценциадо везде есть люди, то они в других штатах и городах, в разных ведомствах. Каждый является узлом в сети.

    Это была не банда. Бандой управляет личность. И даже не мафия, у них нет семьи, клана, ритуалов, привязки к территории.

    Это нечто другое. Это выглядело как структура, но без видимой иерархии. Сеть, в которой каждый узел знал только своего связного, а связной знал только Лиценциадо. Возможно, что Лиценциадо уже знал всех.

    «Реестр», как назвал это кто-то раньше. Это не список людей и не картотека. Реестр это договор. Соглашение. Каждый, кто в нем фигурирует, когда-то совершил сделку.

    У каждого есть его собственная цена за вступление. Машина «Понтиак Гран При» в августе семьдесят второго это была цена Сирано, выплаченная авансом. Точнее займ, который пришлось отрабатывать.

    Тетка-итальянка из Трентона, по фамилии Пеллегрино, из дочерней структуры клана Бруно. Это легенда, прикрытие для денежного потока. На самом деле деньги шли из другого места, из той структуры, которая называла себя Реестром, от человека, которого называли Лиценциадо.

    Адвокат. Человек с образованием, работающий с бумагами, а не на улице. Не из тех, кто стреляет, а из тех, кто звонит. Из тех, кто пишет письма, ставит подписи и читает дела.

    И скорее всего, находится в Вашингтоне. Вот почему мне надо возвращаться в столицу.

    Касас сказал, что Лиценциадо приехал из Вашингтона, а Варо подтвердил, что у него там клиенты и основная жизнь. Если он адвокат с практикой в Вашингтоне, то у него есть имя, оно записано в адвокатских реестрах округа Колумбия. Это зацепка.

    С другой стороны, стоит мне позвонить Томпсону по защищенной линии и рассказать про мои находки, вскоре эта фраза дойдет до того, кого я и собираюсь найти.

    Защищенная линия только от посторонних. Но не от своих.

    За окном к подъезду подъехала еще одна «Скорая», белая, с красной надписью «MIAMI EMERGENCY». Из нее выгрузили носилки.

    Под белой простыней кто-то лежал. Санитары в белых куртках провезли носилки через раздвижные двери в вестибюль. Через две минуты вышли обратно с пустыми носилками, и сложили их в кузов.

    Я еще посидел минут пять. Солнце Майами проникало через стекло, нагревая металлические перила скамьи под моей рукой. От окна шел теплый, плотный воздух, кондиционер не справлялся с прямыми лучами.

    В коридоре за моей спиной раздались шаги. Сестра прокатила мимо тележку с лекарствами, остановилась у одной из дверей. По громкоговорителю в коридоре снова сказали мерным голосом: «Доктор Маргулис, в реанимацию. Доктор Маргулис, в реанимацию».

    Я поднялся со скамьи. Взял портфель. Прошел по коридору обратно к лифтам. Нажал кнопку. Лифт «Отис» приехал с третьего этажа.

    В лифте никого не было. Двери закрылись. Лифт пошел вниз.

    «Лиценциадо» пока неизвестен, но я знаю точно, что он адвокат с практикой в Вашингтоне. В столице всего около пяти тысяч практикующих адвокатов. Их можно проверить по именам в реестре округа Колумбия, все они открыты для проверки.

    Из этих пяти тысяч несколько сотен с практикой в области уголовной защиты или государственных контрактов. Из этих нескольких сотен десятки с клиентами в Латинской Америке, в энергетических компаниях и в правительственных структурах. Из этих десятков совсем небольшое количество таких, кто может в нужный момент позвонить в Майами адвокату Эгеа.

    Таких совсем мало. Не пятеро, но и не пять сотен. Скорее всего, двадцать-тридцать человек.

    И один из них Лиценциадо.

    Лифт остановился. Двери открылись. Я вышел в вестибюль. Старшая медсестра у стойки кивнула мне.

    На улице Ченетти уже стоял у «Доджа», прислонившись к капоту и читал «Майами Геральд». Декабрьское солнце Майами отражалось в его солнцезащитных очках.

    — Куда теперь Митчелл?

    Я помолчал, прежде чем ответить.

  

  
    Глава 16

    Глава 16. По следу

    «Истерн Эйрлайнс», рейс семьсот двенадцать, Майами — Вашингтон, на «Боинг-727».

    Вылет в семь сорок две утра по местному времени, посадка в Даллесе в десять пятьдесят шесть. Я видел в иллюминатор как под нами плыли облака, плотные, белые, как взбитый яичный белок на завтрак, который стюардесса в темно-синей форме поставила передо мной двадцать минут назад. Яичница с беконом, тост, масло «Лэнд О’Лейкс» в фольговой обертке, апельсиновый сок в пластмассовом стаканчике, кофе в фарфоровой чашке с эмблемой «Истерн».

    Кофе еще держал температуру, «Истерн» подавал его горячим даже в фарфоре над Каролиной.

    В Даллесе шел холодный декабрьский дождь. Не южный, майамский, мягкий и теплый, а тот плотный серый дождь Средней Атлантики, какой идет в Вашингтоне три раза в неделю с конца ноября по начало марта.

    Температура за иллюминатором тридцать восемь градусов по Фаренгейту, видимость по полосе на две мили, ветер с северо-востока двенадцать узлов. Самолет приземлился с легким ударом основных стоек шасси, прокатился по мокрой полосе и повернул на рулежку.

    Такси «Дайамонд Кэб», желтое с черным шашечным узором по бортам, выехало из подъездной площадки Даллеса в одиннадцать тридцать. Водитель лет шестидесяти, в кепке с эмблемой бейсбольной команды «Сенаторс». По радио в кабине негромко работала станция WGMS, звучала классическая мелодия, какая-то увертюра, видимо Россини, судя по характерным струнным фигурам, но не уверен до конца.

    — Куда ехать, мистер?

    — Девятьсот пятьдесят на Пенсильвания-авеню.

    — Тридцать минут с этим дождем, мистер. Может, тридцать пять.

    — Хорошо.

    «Чевроле Каприс» семидесятого года тронулся и водитель повернул на Даллес Эксесс-роуд, потом на шестьдесят шестое шоссе на восток. По обе стороны тянулись голые декабрьские леса Виргинии с мокрыми соснами, кустарниками без листьев и серым небом над всем этим.

    Через двадцать минут въехали в Арлингтон. Пересекли Потомак по стальному, арочному мосту Теодора Рузвельта. Под ним текла темная, стальная река, с тонкой рябью от ветра.

    На мосту с правой стороны открылся Вашингтон с серыми здания Государственного департамента, белым куполом Капитолия в полумиле к востоку и ровной линией Молла, на которой даже в декабре кто-то бегал, я увидел мелкие черные фигурки в серой дымке.

    Такси остановилось у входа в здание. Я расплатился и вышел под дождь. Прошел двадцать ярдов до входа без зонта, рубашка на плечах потемнела от дождя, за воротник пробежала холодная капля.

    Охранник посмотрел на удостоверение и кивнул. Я поднялся на наш этаж. Дороти я увидел первой, она сидела за своим местом и подняла на меня глаза от «Селектрика» «АйБиЭм».

    — Митчелл. Вы не очень загорели в Майами. Томпсон несколько раз спрашивал про вас.

    — Спасибо, Дороти. Так сильно соскучился?

    — С десяти. Он смотрел на часы каждые десять минут, потом перестал. Хороший знак.

    — А плохой?

    — Плохой это когда он не смотрит на часы вообще. Это означает, что он уже думает о чем-то другом, а вы стали неактуальны.

    — Понял.

    Я прошел к кабинету Томпсона и постучал. Оттуда послышалось:

    — Заходите.

    Здесь ничего не изменилось. Массивный стол, поверхность завалена папками в две стопки, между ними пишущая машинка «Селектрик», телефонный пульт с двенадцатью кнопками для разных линий, фотография жены Маргарет и двух взрослых сыновей в серебряной рамке. На стене диплом Йельской школы права, благодарственные грамоты и фотография Томпсона с Гувером, оба в темных костюмах и без улыбок.

    Кондиционер «Кэрриер» гудел в окне на слабом обогреве, снаружи лил дождь, в кабинете градусов семьдесят, тепло после уличного холода.

    Томпсон сидел за столом. В светло-сером костюме «Брукс Бразерс» с темно-бордовым галстуком и белой рубашкой с воротником-баттон-даун. Седые волосы коротко стрижены. Очки в тонкой металлической оправе на кончике носа. В правом углу рта темно-коричневая сигара «Ромео и Джульетта», длиной около шести дюймов.

    — А я привез вам леденцы от курения, — сказал я, садясь, — но видимо, они уже не нужны.

    Томпсон вынул сигару изо рта, посмотрел на нее как собака на косточку.

    — Я бросил курить сигары, Митчелл. Я их просто держу у себя. Это разные вещи.

    — Тонкое различие.

    — Тонкое. Жена тонкого различия не понимает, поэтому коробка лежит в нижнем ящике стола под папкой «Незавершенные обращения». Папка толстая, а ящик глубокий. Сигары там пережили уже три инспекции. — Он сунул сигару обратно в рот. — Докладывайте, что там у вас. Говорят, вы там завалили кучу наркодельцов.

    Я положил папку перед собой на край стола.

    — Если по сути, то Касас, владелец «Флорида Марин Фиш», уже под стражей. Содержится в федеральном изоляторе Норт-Байшор-драйв, обвинение в контрабанде Шедул-один, статья восемьсот сорок один. Адвокат Рамон Эгеа, Корал-Уэй. Прослушка офиса Эгеа продолжается по ордеру судьи Уотсон, продлен до пятого января.

    Томпсон кивнул, не вынимая сигару.

    — Хорхе Медина, президент «Карибьен Фреш Фиш». Тоже под стражей. Как и Артуро Сапата, его водитель и Эктор Сальгадо, стрелок и матрос траулера, он прыгнул в воду пытаясь спастись.

    — Там была перестрелка на причале?

    — Один убитый стрелок с траулера, и раненый агент, Уилкинс из майамского отделения, выпишут через четыре недели. Что двадцать два фунта героина в металлических контейнерах, в шести деревянных ящиках, изъято по описи, опечатано и находится на ответственном хранении в лаборатории ФБР Майами. Рыночная цена в Нью-Йорке после разбавки миллион двести тысяч долларов.

    Томпсон жевал сигару.

    — Утечка из BNDD.

    — Установлена. Специальный агент Пол Карло Сирано, аналитический отдел, флоридский отдел BNDD. Находится под стражей. Доказательства: звонок постороннему лицу с упоминанием адреса ложного свидетеля, «Понтиак» у того же таксофона, признание при аресте.

    — Хорошо.

    — Энрике Пардо, бывший сержант кубинской БРАК, исполнитель убийства Фуэнтеса. Мертв, убит мной в кафе «Лас Пальмас» вчера утром при попытке ликвидации мнимого свидетеля. Эрнесто Варо, его напарник, кузен посредника Рубена Варо. Тяжело ранен, находится в Джексон Мемориал под дренажом, прогноз пятьдесят процентов.

    — А что там случилось с Брэдшоу?

    — Ранен в плечо, пуля прошла навылет, кость не задета. Лежит в палате в том же госпитале. По словам хирурга, не сможет заниматься оперативной работой еще пару недель.

    Томпсон кивнул. Перекатил сигару из правого угла рта в левый, это у него означало одобрение. Жена не понимает тонких различий, а я понимал.

    — Хорошая работа, Митчелл.

    — Спасибо.

    — Доложите Грею письменно. Десять страниц. Без оперативных подробностей и без имен агентов под прикрытием. К пятнице.

    — Сделаю.

    Томпсон вынул сигару изо рта. Положил ее на хрустальную пепельницу на углу стола. Открыл нижний ящик, достал из-под папки «Незавершенные обращения» желтый конверт «Манила Федерал», размером шесть на девять дюймов. Закрыл ящик. Положил конверт на стол перед собой.

    Я смотрел на конверт.

    — Есть еще кое-что, — сказал я.

    Томпсон поднял глаза.

    — Слушаю.

    — В Майами Касас в беседе с Диксоном из BNDD упомянул слово «Реестр». Вроде бы мимоходом как будто случайно. Вчера Эрнесто Варо в Джексон Мемориал добавил подробности.

    — Какие?

    — Распоряжение убить Фуэнтеса и закрыть мнимого свидетеля шло не от Касаса. Касас платил, но не отдавал команд. Команды шли через посредника, кличка «Лиценциадо». По-испански это значит «дипломированный», «образованный», то есть обращение к человеку с юридическим образованием. По словам Варо, Касас однажды в пьяном виде сказал, что «Лиценциадо приехал из Вашингтона, у него там клиенты, он там живет». Также Варо передал слова Касаса: «У Лиценциадо везде свои люди. В Майами, Нью-Йорке и в Вашингтоне. В полиции, прокуратуре и в ФБР тоже».

    Томпсон положил сигару на пепельницу. Посмотрел на меня поверх очков, не моргая.

    — Митчелл.

    — Да, сэр.

    — Подожди. — Он медленно взял со стола карандаш «Тикондерога», с резинкой на конце. Постучал тупым концом по столу, ровными ударами. Один, два, три. — Митчелл. У меня на столе восемнадцать незавершенных дел. На прошлой неделе я подписал заявку на отправку еще двух агентов в нью-орлеанский офис, а Грей вернул с пометкой «утверждение отложено до уточнения бюджета на семьдесят третий год». Конгресс режет ассигнования. Демократы делают это, потому что хотят отомстить Никсону за то, что у него рейтинг семьдесят процентов после ноября. Республиканцы поступают также, потому что Никсон приказал им резать. И так получилось что среди порезанных наш отдел.

    Карандаш снова постучал по столу.

    — Еще есть Уотергейт. Третий месяц в газетах и конца не видно. В июне пятеро арестованных, в июле у Грея семь раз были слушания на Холме, в августе он три раза ходил к Эрлихману. На прошлой неделе «Вашингтон Пост» опубликовал статью Вудворда и Бернштейна, они выяснили, что один из чеков, найденных у Маккорда, прошел через счет комитета по переизбранию Никсона. Уотергейт сожрал без остатка треть всего политического истеблишмента Вашингтона. — Он опять постучал карандашом. — Вот как у нас сейчас проходит работа, понимаешь?

    — Да, понимаю, сэр.

    — И ты приходишь и хочешь, чтобы я открыл дело против неизвестно кого, с испанской кличкой, в Вашингтоне, на основании показаний умирающего мексиканского посредника лежащего в майамской больнице. Он, видимо, был под морфином. Это было при свидетелях? Кто там переводил его слова?

    — Гарса. Тэддиус Гарса. Полтора года в отделе Брэдшоу. Чистый, насколько я могу судить.

    — Дороти, наша секретарша, тоже чистая. Представь, что она даст показания в суде против вашингтонского адвоката с практикой на Коннектикут-авеню? — Карандаш замер в воздухе. — Митчелл. Я понимаю, что у тебя есть основания подозревать что-то крупное. Но подозревать и завести дело это разные вещи.

    — Касас дважды упоминал «Реестр».

    — Этот ублюдок сидит на ста двадцати двух фунтах героина, он скажет что угодно, чтобы выторговать снижение срока. Скажет «Реестр», отлично, скажет «розовый слон», значит еще лучше, если думает, что это поможет.

    — Возможно, что эта же структура закрыла расследование по «Карибьен Трейд Бэнк» через Министерство финансов год назад. Тогда дело вели Маршалл и Уоллес из казначейства, оно было остановлено с формулировкой «недостаточно оснований для продолжения». Уоллес через три месяца ушел в частный сектор, он старший партнер в фирме «Прайс-Дюпон». Двукратный рост оклада.

    — И что? — Томпсон смотрел на меня поверх очков. — В Вашингтоне каждый второй чиновник через три месяца после ухода удваивает оклад в частном секторе. Это называется «вращающаяся дверь». Это совершенно легально. Это норма.

    — Да, сэр. Но если в одном направлении начинают совпадать несколько норм…

    — Митчелл. — Голос Томпсона стал ровнее и жестче. — Заткнись.

    Я послушно замолчал. За окном в стекло барабанил дождь. Томпсон взял желтый конверт и прокатил его ко мне через стол.

    — Трансаляскинский нефтепровод, Джуно. На леднике Менденхолл нашли тело в комбинезоне летчика ВВС пятидесятых годов. Лицо неузнаваемо. Военные хотят закрыть дело как старую катастрофу, пропавший рейс пятьдесят второго года. Местный шериф округа Джуно, Клем Дорси, не согласен с ними. Говорит, там что-то не так. Связался с Бюро через сенатора от Аляски Стивенса, у того в комитете по природным ресурсам сейчас как раз слушания по экологической экспертизе нефтепровода, и любая мутная история на трассе ему политически интересна.

    — Понятно.

    — Летишь послезавтра. Билеты уже зарезервированы. «Юнайтед» Вашингтон — Сиэтл, потом «Вестерн» Сиэтл — Джуно. Это сейчас единственный маршрут, прямого нет. Возвращение открытое.

    — Так быстро?

    — Это приказ, Митчелл. Рейс в восемь сорок утра. До этого день на сборы. И купи себе теплую куртку. В Джуно сейчас минус тридцать пять градусов и снег. Ты, насколько я тебя знаю, поедешь в пальто.

    — Я хотел в шортах и гавайке, а еще взять плавки.

    — Я так и знал. — Томпсон взял сигару с пепельницы и сунул обратно в рот. — Не позорь Бюро и купи парку. На Кей-стрит, в магазине «Сирс», есть отдел походной одежды. Бери «Эдди Бауэр», водоотталкивающая, с подкладкой из пуха, около пятидесяти долларов. По командировочному компенсируют половину расходов.

    Я взял папку и посмотрел на нее. Желтый конверт, плотный, в нем тридцать-сорок страниц. Тяжелее, чем казался.

    — Босс, еще вопрос

    — Что?

    — Майами останется по-прежнему открытым делом?

    — По Касасу и по Сирано да. По их связям с другими лицами в Майами тоже. Брэдшоу будет вести из Майами до специального распоряжения.

    — А «Лиценциадо»?

    — А вот это уже нет.

    Я посмотрел на него.

    — Митчелл, — продолжил Томпсон. — Слушай меня внимательно. Не как начальника, как человека, который не первый год в Бюро.

    — Внимательно слушаю, сэр.

    — Если эта структура, о которой ты говоришь, действительно существует, чего я не допускаю, но у тебя все-таки фантастическое чутье и надо прислушаться к твоим словам, так вот, если эта структура существует, значит она пережила Гувера. А он почти полвека следил тут за всеми. Если бы у него на эту структуру было что-то, у меня в сейфе сейчас лежало бы досье. Но у меня в сейфе ничего такого нет. Из чего следует одно из двух, либо структуры не существует, либо она существует, но настолько хитро устроена, что Гувер ее не заметил. И в обоих случаях, в обоих, Митчелл, двадцатипятилетний специальный агент молокосос из вашингтонского отделения с показаниями умирающего мексиканца в качестве улики вовсе не та сила, которая ее достает. Если такая структура есть, то ее достанет кто-то другой. Не ты и не я. И это произойдет не сейчас.

    Карандаш постучал по столу один раз, окончательно.

    — Лети в Джуно. Разберись с летчиком во льду и возвращайся поскорее.

    Я встал.

    — Митчелл, ты проделал хорошую работу в Майами. Я серьезно.

    — Спасибо.

    — Давай, иди, отдохни сегодня.

    — Понял, сэр.

    У двери я оглянулся. Томпсон уже не смотрел на меня, он открыл следующую папку, верхнюю из левой стопки, и читал первую страницу. Я закрыл дверь.

    Отдыхать я не пошел. Вместо этого я пошел по свежему следу, пока он не успел остыть.

    Главное здание Библиотеки Конгресса, корпус Томаса Джефферсона, стояло на Капитолийском холме напротив восточного фасада Капитолия, через Первую улицу Юго-Восточную. Здание девяносто седьмого года постройки, в стиле итальянского ренессанса, с восьмиугольным куполом, увенчанным факелом из позолоченной бронзы.

    Снаружи гранит, скульптурные группы и фронтоны с латинскими надписями. Внутри Главный читальный зал, диаметром сто шестьдесят футов, потолок сто шестьдесят футов в высоту, купол расписан фресками, фигурами в тогах, символизирующих науки и искусства, цвета охры, бирюзы и бордо.

    Я предъявил удостоверение ФБР на входе. Охранник, седой чернокожий мужчина в темно-синей форме с золотыми пуговицами «Капитол Полис», посмотрел, кивнул и выдал картонный пропуск исследователя на день.

    По мраморной лестнице я поднялся на второй уровень. В коридоре мне попались гипсовые бюсты Цицерона, Демосфена и Тацита.

    В Главном читальном зале вокруг центральной справочной кафедры стояло кольцо столов, на каждом настольная лампа с зеленым стеклянным абажуром. За справочной кафедрой три библиографа в темных костюмах. Над всем этим великолепием высился купол с расписанными фигурами и лился мягкий свет.

    Подошел к кафедре. Старшая библиографша, лет пятидесяти, с короткой стрижкой и в очках на цепочке, посмотрела на меня поверх очков.

    — Чем могу помочь?

    — Подшивки «Конгрешнл Рекорд» за тысяча девятьсот семидесятый, семьдесят первый и семьдесят второй годы. Все слушания подкомитета Палаты представителей по западному полушарию, это часть Комитета по иностранным делам. И отдельно слушания Сенатского комитета по банковским и валютным делам, подкомитет по международным финансам.

    — Это много томов, мистер…

    — Митчелл.

    — Мистер Митчелл, это около ста двадцати томов.

    — Я не буду читать все. Мне нужны имена приглашенных свидетелей и список зарегистрированных лоббистов по карибским и латиноамериканским банковским вопросам. Конкретно слушания по «Карибьен Трейд Бэнк» в семьдесят первом, и сопредельные с ними.

    Она задумалась, постучала карандашом по столу, почти также, как и Томпсон недавно, только медленнее и изящнее.

    — Тогда вам нужны не сами «Рекорды» целиком, а указатели-индексы. По именам приглашенных, в каждом томе свой указатель. Я принесу указатели за три года. И отдельно реестр зарегистрированных лоббистов, который ведет канцелярия Палаты, том «Лоббисты-1972», в нем есть алфавитный список за каждый год.

    — Спасибо. Я буду за тринадцатым столиком.

    — Заказ принят. Сорок минут на доставку из хранилища.

  

  
    Глава 17 Адвокат

    Тринадцатый стол находился у самой стены, под окном, выходящим во двор библиотеки. Через окно в стеклянных створках виднелся внутренний садик, фонтан и голые декабрьские клены.

    Я снял пальто и повесил на спинку стула. Достал из портфеля блокнот, карандаш и стопку белых каталожных карточек три на пять дюймов.

    Сел, положив руки на полированную столешницу из темного дуба. Вскоре библиографша подкатила тележку с томами «Конгрешнл Рекорд», двенадцать тяжелых книг в темно-зеленом переплете с золотым тиснением. Поставила стопку у моего стола.

    — Указатели сверху. Реестр лоббистов в отдельной папке. Если понадобится сами стенограммы конкретных слушаний, я знаю где их искать, скажите.

    — Спасибо.

    Я открыл первый указатель, том «Конгрешнл Рекорд», семьдесят первый год, январь-июнь.

    Указатель составлен по алфавиту имен. К каждому имени список страниц. Имя приглашенного свидетеля или лоббиста, упомянутого в выступлениях, или представителя организации, делавшего письменные представления подкомитету.

    Я искал по словам: «Карибьен», «Куба», «Доминикана», «Гаити», «Венесуэла», «Колумбия», «Панама», «латиноамериканский банк», «торговое соглашение», «оффшорная корпорация» и «государственное страхование экспорта».

    Каждое имя, упомянутое в этом контексте, я выписывал на отдельную карточку. Еще добавлял должность или организацию, дату выступления и тему. К полудню у меня накопилось двести семь карточек.

    В двенадцать тридцать я пошел в кафетерий для исследователей, он был на первом этаже, маленькое помещение с автоматом «Вендомат». Прямо как в офисе Брэдшоу, такие же бумажные стаканчики с оранжевым рисунком кофейных зерен.

    Заплатив двадцать пять центов, я взял кофе и сэндвич с курицей в целлофановой обертке за тридцать девять центов. Десять минут просто сидел за столом у окна и смотрел через стекло на купол Капитолия, мокрый серый купол в дымке низкого декабрьского неба.

    Вернулся за тринадцатый стол.

    В половине второго начал группировать карточки. Сначала по тематике, потом по частоте. Имена, появившиеся один-два раза, отложил в отдельную пачку. Имена, встретившиеся три и более раз в карибско-банковском контексте, оставил.

    После часа работы у меня собралось одиннадцать имен.

    После еще часа работы, углубившись в подробности по каждому из этих одиннадцати, я оставил только три имени.

    Первый Адриан К. Морленд, специальный советник Государственного департамента по торговле с Карибским бассейном, выступал на слушаниях четыре раза в семьдесят первом, дважды в семьдесят втором. Госслужащий, в частной практике не работал, в реестре лоббистов не значится.

    Кадровый дипломат, в Госдепартаменте с пятьдесят пятого. Выпускник Дартмутского колледжа и юридической школы Вирджинии.

    Имя второе, Дэвид О. Финч, партнер юридической фирмы «Финч, Брэдли и Партнерс», специализация корпоративное право и международные банковские операции. Выступал в качестве лоббиста от ассоциации частных банков с операциями в Карибском бассейне в семьдесят первом, три раза, в семьдесят втором — пять раз. Зарегистрирован как лоббист от ассоциации, гонорар указан в реестре, сорок две тысячи долларов в год.

    И третий Реймонд Хью Корвин, советник Межамериканской торговой комиссии, Вашингтон. Выступал в качестве эксперта по латиноамериканским торговым соглашениям на слушаниях семьдесят первого два раза и семьдесят второго — четыре раза. Параллельно старший партнер юридической фирмы «Корвин, Мейсон и Холт», адрес: 1701 К-стрит.

    Лицензированный адвокат округа Колумбия с сорок восьмого года. Выпускник Джорджтаунской школы права, выпуск сорок восьмого.

    Звание «лиценциадо» это юридический термин в латиноамериканской практике для дипломированного юриста. Это обращение к человеку с дипломом юриста.

    Применительно к Корвину подходит точно по смыслу, Джорджтаунская школа права, специализация по латиноамериканским торговым соглашениям, частная практика на К-стрит, регулярные выступления в Конгрессе. Адвокат с дипломом. Образованный человек, работающий с бумагами, а не на улице.

    Я выписал все три имени на чистую карточку. Подчеркнул под Корвином.

    Положил карточку в карман пиджака.

    В итоге к пяти вечера я собрал каталог. Одиннадцать карточек первого уровня, двести шестнадцать второго и столько же третьего.

    Сдал тома обратно библиографше. Она поставила штамп в моем пропуске исследователя.

    — Нашли что искали, мистер Митчелл?

    — Даже больше, чем искал.

    — У нас всегда так.

    Я накинул пальто и спустился по мраморной лестнице. Прошел через парадный вестибюль. Под куполом, расписанным фигурами в тогах, мимо бюста Тацита.

    Снаружи дождь уже превратился в мелкую морось, под фонарями на Капитолийском холме он превратился в еле видимые серые штрихи в воздухе. Декабрьский Вашингтон в шесть вечера, синие сумерки, ровный поток машин по Конститьюшн-авеню, желтые огни такси, мокрый асфальт, по которому скользили отражения.

    Я забрал со стоянки возле офиса ФБР свою машину. Сегодня я хорошо поработал, поэтому можно домой.

    «Форд Фэрлейн» шестьдесят седьмого года, синий, с ржавчиной на правом крыле, ехал по Роут-сто двадцать три на запад, в Фэрфакс-каунти. По шоссе шли редкие машины с включенными фарами, по обочинам тянулись голые декабрьские поля, кукурузная стерня под слоем мелкого снега, выпавшего днем, изгороди из сухой проволоки, редкие усадебные дома с желтыми окнами далеко в стороне.

    В радиоприемнике «Моторола», единственная роскошь «Фэрлейна», играла станция WMAL, программа «Шесть-в-Шестидесятых», ведущий Билл Мэйхью рассказывал про то, как «Лед Зеппелин» только что закончили запись новой пластинки в Хедли-Грейндже. Потом поставили Дона Маклина с «Винсентом».

    Дом стоял в полумиле от шоссе, на конце узкой грунтовой дороги, обсаженной голыми кленами. Я подъехал, остановил «Фэрлейн» на гравийной площадке перед крыльцом и заглушил мотор.

    Из багажника я достал бумажный пакет «Сейфвэй» с продуктами, хлеб, банка томатного супа «Кэмпбеллс», полфунта сыра «Чеддер» и бутылка молока. Из этого можно было приготовить ужин при условии, что в доме есть электричество и кастрюля.

    Электричество есть, насчет кастрюли я сомневался.

    Прошел к крыльцу. Под мышкой портфель с папкой по Аляске, в правой руке пакет. Открыл дверь ключом и переступил порог.

    В прихожей пахло свежей штукатуркой, перед поездкой в Майами мастер из Маклина починил угол потолка, протекавший с осени. На полу линолеум в клетку, бежевый с коричневым, остался от прежних хозяев. По стенам обои в мелкий цветочек, тоже не мои, я еще не решил, что с ними делать.

    Прихожая открывалась в гостиную. Гостиная двадцать на четырнадцать футов, окно во двор и на задний двор, потолок одиннадцать футов с молдингом. Из мебели пока ничего.

    На полу у стены стопка книг, «Криминальная одонтология» Густафсона, «Учебник судебной медицины» Спица и Фишера, «Гражданская война» Кэттона в трех томах и «Бесплодная земля» Элиота в зеленом издании «Харкорт».

    На кухне круглый, дубовый стол, тоже доставшийся от предыдущего владельца с двумя деревянных стула. На газовой плите «Чемберс» сорок восьмого года, с четырьмя горелками стояла чугунная сковорода «Гриссволд». Бежевый холодильник «Кенмор» шестьдесят пятого года гудел компрессором, пустой внутри, если не считать половины упаковки сливочного масла и пакета молока.

    Поставил пакет на стол. Снял пиджак, повесил на спинку стула. Расстегнул кобуру с «Смит-Вессоном» подмышкой, снял и положил на стол рядом с продуктами. Достал из холодильника старое молоко, понюхал, вроде еще нормальное, поставил рядом с новым.

    Прошел в гостиную, на фанерной коробке рядом с лампой стоял черный телефон «Вестерн Электрик» модели пятьсот, с диском, такой же, как в гостинице «Эверглейдс». Поднял трубку и набрал номер.

    Послушал гудки.

    — Фарр.

    — Привет Николь. Это Митчелл.

    Пауза на пару мгновений.

    — Митчелл. Где ты?

    — Дома.

    — В Фэрфаксе?

    — Ну да, а где же еще.

    — А почему ты там без меня? Как так вышло?

    Я помолчал.

    — Я не планировал звонить, — сказал я.

    — Оно и видно.

    — Приезжай. Я сделаю ужин.

    — Хорошо. — Она тоже замолчала, видимо, задумавшись. — У тебя есть что готовить?

    Я посмотрел на пакет «Сейфвэй», полфунта сыра «Чеддер» и банку «Кэмпбеллс» на кухонном столе

    — Ну так, можно что-то придумать — ответил я.

    — Понятно, я так и думала. Не подходи к плите, я сама привезу. Что бы ты хотел?

    — Я думаю, ты знаешь лучше меня.

    — Это верно. — Голос Николь почти не изменился. — Буду через час с четвертью.

    — Адрес не забыла?

    — Митчелл, а ты не забыл, что я работаю в Секретной службе. Давай, я подъеду в восемь.

    Она положила трубку.

    Я стоял с трубкой в руке еще несколько секунд, потом положил ее обратно на рычаг.

    Открыл портфель, положил папку Аляски на фанерную коробку, рядом с лампой. Желтый конверт «Манила Федерал», на нем штамп: «ДЕЛО НОМЕР 72-АК-447. СУБЪЕКТ: НЕИЗВЕСТНОЕ ТЕЛО, ЛЕДНИК МЕНДЕНХОЛЛ, ОКРУГ ДЖУНО, АЛЯСКА».

    Прошел обратно на кухню. Включил конфорку под чугунной сковородой. Голубое пламя обхватило дно. Поставил рядом на плиту маленькую кастрюлю, налил воды и бросил в нее замороженную банку «Кэмпбеллс».

    Подошел к окну. Через двойное стекло видна лесополоса в ста пятидесяти ярдах за полем, темная горизонтальная полоса на фоне темного неба, под звездами. Декабрьские звезды над Виргинией стояли особенно ясно, без облаков и подсветки города. Орион поднимался на юго-востоке.

    В этом доме, поле и лесополосе стояла та самая тишина, ради которой я его и купил. Не городская тишина, в Вашингтоне всегда есть подкорка шума, гудение хайвэя за квартал, далекий вой сирены, гул кондиционера на крыше соседнего здания. А тут настоящая тишина, когда слышно, как ветка яблони у крыльца стукнула о стену.

    Я открыл окно на полдюйма. Втянул холодный воздух.

    Николь приехала в двадцать ноль семь. Я услышал, как такси «Дайамонд» подъезжает по гравию к крыльцу, потом дверцы хлопнули и такси уехало.

    Открыл дверь.

    Николь стояла на крыльце в длинном темно-синем шерстяном пальто с поясом, в руках большой бумажный пакет «Маркет Гарденс» и бутылка вина в коричневой бумаге. Шапочки нет, каштановые волосы лежали по плечам, чуть растрепанные ветром.

    На лице никакой косметики, как обычно. На шее, в раскрытом вороте пальто, видна тонкая серебряная цепочка с подковкой.

    — Митчелл.

    — Николь.

    Она вошла и я закрыл дверь за ней. Поставила пакет на пол в прихожей, расстегнула пальто.

    Под пальто толстый кремовый свитер, темно-синие джинсы и низкие коричневые ботинки «Бин» на шнуровке. На правом бедре под свитером угадывалась кобура, «Вальтер ППК», табельный пистолет Секретной службы, она с ним не расставалась даже в выходные.

    — Ну как там, в Майами? — спросила она.

    — Хорошо. В меня стреляли два раза.

    Я заметил настороженный взгляд, каким она окинула меня.

    — Нет, не задели. Двоих наших ранили, я убил одного. — Я взял у нее пальто, повесил на крюк у двери. — Подробности расскажу за ужином.

    Николь прошла на кухню. Осмотрела плиту «Чемберс», холодильник «Кенмор» и круглый дубовый стол. Подошла к окну, посмотрела наружу на задний двор.

    — Хорошее окно.

    — Спасибо.

    — Я не комплимент тебе делаю. — Она обернулась. — Это просто окно. Хороший вид, только оно слишком большое. Я бы повесила на него что-то поплотнее.

    — Шторы?

    — Шторы или жалюзи. И, желательно, не белые. — Она открыла пакет «Маркет Гарденс». — Стейки, рибай, по фунту каждый. Хлеб, багет. Сливочное масло «Кэрриголд», настоящее ирландское, твое в холодильнике еще со времен войны за Независимость. Помидоры. Латук. Картошка для запекания. Бутылка «Бордолино» семидесятого года.

    — Я уже поставил разогреваться томатный суп.

    — Митчелл тебе надо честнее распределять, кто на что способен. Я готовлю ужин, а ты открываешь вино.

    Я открыл бутылку штопором «Лагиоле», который Николь привезла с собой, мой штопор я еще не нашел среди вещей. Налил в два стакана, обычных, для воды, других у меня в шкафу не было. «Бордолино» темно-рубиновое, с тонким древесно-вишневым запахом.

    Николь развернула стейки на тонкой деревянной разделочной доске, которую она тоже привезла с собой. Посолила крупной серой солью, поперчила свежемолотым перцем, мельницу она тоже привезла, складную «Пежо», в кармане пальто.

    — Ты ездишь по Вашингтону с мельницей в кармане?

    — Я ездила в гости к ничем не обустроенному агенту ФБР. Поэтому я подготовилась.

    — У меня есть перец в шкафу.

    — Молотый, наверное.

    — Ну да, а какой же еще.

    — Это не перец, Митчелл. Это серая пыль.

    Поставила сковороду «Гриссволд» на сильный огонь. Чугун потемнел, начал жирно блестеть нагревшись.

    Когда сковорода раскалилась настолько, что капля воды на ней испарилась мгновенно, сверкнув как фотовспышка, Николь положила стейки. Жир сразу зашипел, мясо схватилось темно-коричневой коркой за пятнадцать секунд. Перевернула. Еще пятнадцать секунд. Сняла с огня.

    — Дай тарелки.

    — Честно говоря не знаю где здесь они.

    Она открыла соседний шкаф, нашла еще две тарелки от прежних хозяев, простые белые с зеленой полосой по краю, помыла их в холодной воде и вытерла полотенцем.

    Мы сели за круглый дубовый стол. На столе стояли две тарелки со стейками, нарезанный багет, тонко смазанный «Кэрриголд», помидоры с латуком в простой деревянной миске и два стакана вина.

    Над столом горела голая лампочка под потолком на сорок ватт, без абажура. Свет холодный и ровный.

    Николь подняла стакан.

    — За что? — спросил я.

    — За то, что ты позвонил. Хотя и не планировал.

    Чокнулись. Я отпил «Бордолино», кислотное, с легким терпким хвостом, как пишут в журнале «Гурме».

    Первые минуты ели молча. Николь резала стейк аккуратными квадратными кусочками. Я рассказал как было в Майами и добавил про Реестр.

    — Митчелл, — сказала она, когда выпила половину стакана. — Если это правда, я не знаю как быть.

    После ужина мы оба надели верхнюю одежду и вышли на задний двор. Николь в моей старой куртке «Филсон».

    Куртка ей была велика, рукава ниже запястий, плечи висели. Воротник она подняла до ушей. Я в зимнем темно-сером пальто, в шапке-ушанке.

    Прошли по гравийной дорожке к сараю, серому от непогоды, с одной двустворчатой дверью и маленьким окошком. Внутри пусто, я зашел один раз, осмотрелся и закрыл.

    У сарая остановились и долго смотрели на поле.

    Поле мерзлое, со слабым покровом снега, тонким и серым в темноте. На западе, в полумиле, горели одинокие огни усадьбы моих ближайших соседей, я их еще не встречал. На восток пустое поле и тоже лесополоса. На юге дальше шоссе сто двадцать три, по которому изредка проезжали машины, фары мелькали далеко в просветах деревьев.

    Над всем этим горели звезды. Большая Медведица низко над северным горизонтом, Орион высоко над южным, Сириус, как маленький белый прожектор, у юго-восточного края неба.

    Николь стояла рядом, держа руки в карманах слишком большой для нее «Филсон». Дыхание паром выходило в воздух.

    — Хорошее место, — сказала она.

    Вернулись в дом. Николь повесила «Филсон» обратно на крюк, разулась и прошла в спальню. Я выключил голую лампочку на кухне, оставил гореть только «Дайлайт» на фанерной коробке.

    В полночь мы лежали под одеялом на матрасе, в темноте. Николь дышала ровно, она засыпала быстро, профессиональная привычка солдатов и людей с ненормированным графиком.

    Я не спал. Лежал на спине, смотрел в потолок, на молдинг по углам, едва различимый в темноте.

    В голове роились разные мысли. О папке с Аляской, лежащей на фанерной коробке. Потом вспомнил Майами. Наконец подумал о Корвине. Сам не заметил как уснул.

    Проснулся я в два часа ночи.

    Не от звука будильника и не от того, что Николь шевельнулась. Она лежала все также неподвижно, и дышала ровно.

    Это что-то другое. Что-то изменилось.

    Я слушал с минуту лежа на спине с открытыми глазами. Тишина в доме.

    Холодильник «Кенмор» ровно гудел компрессором, звук не менялся. Часы «Уэстклокс» тикали на фанерной коробке.

    Где-то скрипела половица от температурного сжатия дерева, это нормально, я слышал ее каждую ночь. Ветка яблони у крыльца стукала о стену от порывов слабого ветра.

    Но еще я услышал шум со стороны лесополосы.

    Это не ветер. Я бы услышал ветер заранее, он сначала шелестит верхушками деревьев, потом прилетает к дому.

    Это другое. Один короткий звук. Сухой треск, как будто кто-то наступил на ветку.

    В декабре в Виргинии в лесу нет крупного зверя. Олени уже легли на зимовку, ходят редко, в сумерках. Койотов в Фэрфакс-каунти мало, они избегают человеческого жилья. На ветку может наступить собака или человек.

    Я медленно, очень медленно протянул правую руку к фанерной коробке. На ней рядом с лампой и часами лежал «Смит-Вессон Модель десять» с полным барабаном. Подвинул его к себе, не шевелясь корпусом.

    Николь открыла глаза, стоило мне прикоснуться к револьверу.

    Она не подняла головы, лежала на боку, лицом ко мне. В темноте я видел только блеск ее глаз.

    — Что там? — шепотом, едва слышно спросила она.

    — На пол, — также шепотом ответил я. — За кровать.

    Она не спросила что случилось и в своем ли я уме. Николь поняла все за полсекунды.

    Беззвучно скатилась с кровати на пол. Левая рука нырнула под подушку, там у нее был «Вальтер ППК», она его положила туда вечером, когда я не смотрел.

    Тоже профессиональная привычка, как у меня. Барабан со взведенным курком, патрон в патроннике, предохранитель снят.

    Я тоже сполз с кровати на колени. Это конечно слабое прикрытие, для пули не преграда. Мы лежали на полу за матрасом и слушали тишину.

    А потом все изменилось.

  

  
    Глава 18 Лесополоса

    Звук выстрела другой, некак на стрельбище. Тихий, плотный шлепок где-то снаружи, издалека, будто кто-то с разгону ударил кулаком в кожаной перчатке. Это означало что стреляли с глушителем.

    Винтовочные глушители в это время редкость, чтобы владеть им, требовалась лицензия Бюро алкоголя, табака и огнестрельного оружия по закону Файрармс Акт тридцать четвертого года. Иметь винтовку с глушителем в Виргинии значит быть сотрудником правительственного агентства либо человеком, обходящим закон.

    Сейчас, в два часа ночи на моем участке, в ста двадцати ярдах от моей спальни стрелял явно не правительственный агент.

    Через четверть секунды после шлепка раздался звук в стене. Глухой удар, потом дребезг штукатурки, осыпающейся внутри.

    Пуля вошла в наружную деревянную обшивку дома, прошла через двухдюймовую утеплительную засыпку из шлаковаты и ударила во внутреннюю штукатурку противоположной стороны стены. Не прошла дальше, значит недостаточно тяжелая или с экспансивной точкой. Возможно, стреляли из «триста восемь Винчестер» с экспансивной пулей, которая разворачивается на твердом материале и теряет силу проникновения.

    Пуля вошла в стену в одном футе от окна спальни. На уровне примерно тридцати восьми дюймов от пола, это высота человека, лежащего на двуспальной кровати-королевке.

    Если бы я лежал на стандартной кровати, она попала бы в торс.

    — Винтовка, — выдохнула Николь со своей стороны кровати. — С глушителем.

    — Да.

    — Окно спальни.

    Второй выстрел.

    Опять тот же шлепок снаружи, глухой и плотный. На этот раз он попал в стекло, оно лопнуло резко и громко, осколки полетели внутрь, рассыпались по линолеуму пола.

    Пуля прошла через комнату через всю длину помещения и ударилась о стену кухни, я услышал, как с противоположной стороны упал кусок штукатурки.

    Стрелок работал по периметру окон. Не по силуэту, он нас не видел. Он стрелял по комнатам, методично, пробуя обнаружить движение.

    Профессионал.

    Я мгновенно произвел расчет. Дом одноэтажный, спальня в задней половине, гостиная фронтальная. У меня окна на двор и на задний двор.

    Стрелок находился с задней стороны, со стороны поля и лесополосы. Если он один, то наблюдает только этот сектор. Если их двое, то второй блокирует фасад со стороны дороги, и выйти к «Фэрлейну» означает попасть под огонь.

    Сколько их?

    Если двое, нельзя выходить ни к фасаду, ни в тыл. Если один можно попробовать обойти его с фланга, но нужно выбрать с какого.

    — Николь, — шепотом позвал я. — Скольких ты слышишь?

    — Одна позиция.

    — Уверена?

    — Звук все время с одного направления. Угол не меняется. Юго-восток, левый край лесополосы.

    — Сколько их?

    — Стреляет один. Второй может прикрывает.

    Третий выстрел. Он направил опять в спальню, опять в стену рядом с окном, теперь на полтора фута левее первого выстрела. Кто-то снаружи методически проходил винтовкой по фасаду, слева направо, как косарь.

    Между выстрелами промежуток около пятнадцати секунд. Это согласовывалось с болтовым перезарядом.

    Винтовка с продольно-скользящим затвором, не самозарядка. Скорее всего «Ремингтон семьсот» или «Винчестер шестьдесят семь» с калибром «триста восемь Винчестер» или «двести семьдесят». С оптическим прицелом, только с ним можно стрелять ночью так методично.

    — Гараж, — сказал я. — Другая стена и другой угол. Там можно его взять

    — Пошли.

    Мы поползли по полу, на четвереньках, через прихожую в коридор. В коридоре безопаснее, нет окон, только дверь в кухню справа и дверь в кладовку слева.

    Прошли коридор и оказались в кухне. Здесь есть окно на задний двор, то самое большое окно, через которое мы вечером смотрели на лесополосу.

    Окно справа от двери.

    — Пригнись, — сказал я. — К полу.

    Приникнув к полу, мы прошли через кухню мимо круглого стола, держась под линией окна. У плиты «Чемберс» узкая, обшитая фанерой дверь в боковой коридор, ведущая в гараж, я ее покрасил в светло-серый цвет. Открыл и мы вышли в гараж.

    В гараже стояла абсолютная темнота. Пол бетонный, холодный через носки.

    Окон в гараже два, оба маленьких, в дальней стене, выходящие на боковую сторону дома. С позиции стрелка их не видно.

    Я знал гараж наизусть. Прошел в темноте к сейфу «Мослер модель сто двадцать», из американской стали, размером шестнадцать на двадцать на двенадцать дюймов, дверца на запасном комбинационном замке.

    Сейф у дальней стены. Я опустился перед ним. Повернул дисковую ручку.

    Комбинация на четыре числа, я помнил их наизусть. Право двадцать четыре. Лево семнадцать. Право восемь. Лево тридцать один.

    Раздался слабый скрежет внутреннего механизма, но отчетливо слышный в тишине. Замок открылся.

    Внутри лежал «Ремингтон Модель восемьсот семьдесят», помповый дробовик двенадцатого калибра, ствол восемнадцать с половиной дюймов, вороненая ствольная коробка с прикладом из орехового дерева.

    Заряжен пятью патронами картечи номер четыре, тип «двойной нуль», девять свинцовых шариков по двадцать семь и одной десятой грана каждый. На дистанции пятьдесят ярдов рассеивание около двадцати четырех дюймов, идеально для останавливающего действия.

    Я достал «Ремингтон». Левая рука на цевье, правая на пистолетной рукояти.

    — Николь, — сказал я шепотом. — Посмотри в щель в боковой двери. Видишь угол?

    Она тихо прошла к боковой двери гаража, той, что вела во двор с восточной стороны, не с тыльной. Прислонилась к косяку, посмотрела наружу через щель внизу двери, она на четверть дюйма от пола, я заметил это еще при покупке.

    — Угол не меняется, — сказала. — Все та же позиция. Левый край лесополосы, юго-восток, дистанция сто двадцать пять — сто тридцать ярдов.

    — Точно одна позиция?

    — Точно. Стрелок не двигается. И я не слышу второго. Если он есть то до сих пор еще не стрелял.

    — Может быть он в машине.

    Раздался четвертый выстрел. Опять с задней стороны, в дом, а не в гараж. В стену спальни, чуть правее предыдущего. Стрелок продолжал методически проходить по периметру окон, не зная, что мы ушли.

    Это давало мне шанс.

    — Я выйду через боковую дверь, — сказал я. — Той стороны он не видит — она в тени дома. Обойду участок вдоль западного забора, через гравий, потом по краю поля до угла лесополосы. Выйду к нему с фланга.

    — Дистанция?

    — Тридцать ярдов до угла поля, потом пятьдесят вдоль лесополосы. Восемьдесят ярдов всего.

    — На четвереньках или ползком?

    — На четвереньках первые тридцать, по гравию. Потом ползком — по полю. Поле мерзлое, шуму будет минимум.

    — А я?

    — Ты остаешься в гараже. Прикрываешь прямой сектор, если он сменит позицию и двинется к дому, ты его возьмешь со стороны бокового окна. Если двинется к машине, то там гравий, дорожка шумная, ты услышишь.

    — Принято.

    Я на секунду положил руку на ее плечо. Николь не повернулась. Ствол «Вальтера» направлен в пол, палец вдоль скобы, стандартная стойка готовности.

    Открыл боковую дверь гаража. Дверь смазанная, я ее обработал давно, но петли работали бесшумно. Шагнул наружу.

    Воздух снаружи холодный, около тридцати по Фаренгейту. Звезды над головой стояли неподвижно, никаких облаков, идеальная видимость для стрелка. В таких условиях оптический прицел улавливает движение даже при минимальном естественном свете.

    Опустился на четвереньки. Прополз по гравию вдоль западной стены гаража десять ярдов, медленно, чтобы гравий не хрустнул.

    Гравий мелкий, я его насыпал после покупки, не утрамбован до конца. Каждое движение проверял ладонью, где можно поставить колено, а где опустить руку. Холод проникал в ладони и колени через ткань пижамных штанов.

    Добрался до угла гаража. За ним начиналось поле, широкое, плоское, с легким покровом снега, заиндевелое.

    В ста двадцати ярдах от меня, у левого края лесополосы, маячил силуэт. Едва различимый.

    Я его видел только потому, что я знал, где смотреть, и потому что силуэт стоял в позе стрелка, на правом колене, с длинным предметом, вытянутым горизонтально. У этого длинного предмета на конце дополнительное утолщение, глушитель.

    Стрелок смотрел в прицел, направив оружие в сторону дома. Дом справа от меня, я левее его сектора обзора.

    Я не вставал. Лег плашмя на мерзлую траву. Двинулся ползком вперед.

    «Ремингтон» лежал на сгибе правой руки, я полз по-пластунски, как Митчелла учили во Вьетнаме и в Куантико. Локти-колени, локти-колени.

    Каждое движение короткое, не более фута за раз, между движениями пауза в две секунды, чтобы любой звук, который я создавал, успел перекрыться естественным шумом, ветром, скрипом ветки, далеким криком совы.

    Через четыре с половиной минуты я прополз пятьдесят ярдов.

    Стрелок выстрелил в пятый раз. Этот ушел в окно гостиной, снова в фасадную часть дома. Стекло громко лопнуло. Шлепок выстрела опять низкий и плотный, через глушитель.

    Между нами было около шестидесяти ярдов. Я лежал в высокой мерзлой траве на краю поля, в трех ярдах от лесополосы. Стрелок стоял в десяти ярдах от меня вдоль лесополосы, на ее левом краю, лицом к дому, к юго-западу. Спиной ко мне.

    Я медленно поднялся на одно колено. Прижал приклад «Ремингтона» к плечу. Цельная картечь двенадцатого калибра на шестидесяти ярдах выходит за разумную дальность, рассеивание двадцать четыре дюйма, эффективное поражение под вопросом.

    Но дробовик не был мне нужен для убийства. Он нужен для остановки нападения.

    — ФБР! — крикнул я громко и отчетливо. — Бросить оружие! На землю! Не двигаться!

    Стрелок развернулся за полсекунды. Это и подтвердило, что он профессионал.

    У любителя не получилось бы так быстро. Винтовка вскинулась в мою сторону.

    Я выстрелил.

    «Ремингтон» рявкнул без глушителя, во всю свою деревенскую мощь. Эхо прокатилось по полю и лесополосе.

    Картечь ушла левее стрелка рассеивание на шестидесяти ярдах не давало точного попадания, я и не рассчитывал попасть. Цель была заставить его пригнуться, потерять две-три секунды.

    Это сработало. Стрелок резко присел за дерево, большой дуб, ствол не меньше двадцати дюймов в диаметре. Не выстрелил в ответ.

    Передернул затвор, я услышал металлический клик. Бросил винтовку, я увидел, как темный силуэт оружия упал на снег у его ног.

    И побежал в лес.

    Я успел передернуть помпу «Ремингтона». Гильза вылетела с правой стороны и упала на землю.

    В патронник вошел новый патрон. Выстрелил еще раз, теперь намеренно в воздух, над лесополосой. Дробь ушла в ветви дубов, посыпались мерзлые листья.

    — Стой! — крикнул я еще раз. — Я стреляю!

    Стрелок даже и не думал остановиться. Я видел темный силуэт, мелькающий между стволами. Бежал он быстро, в направлении грунтовой дороги за лесополосой.

    Я бросился следом. Перепрыгнул через канаву на краю поля, влетел в лесополосу. Под ногами мерзлая земля, ветки, опавшие листья, торчащие корни.

    Ветки хлестали по лицу, я не успевал их отклонять. «Ремингтон» в правой руке, левая поднята к лицу как щит. Дыхание тяжелое, пар вырывался изо рта в холодный воздух.

    Через пятьдесят ярдов леса выход на другую сторону лесополосы. Открытое поле, дальше грунтовая дорога. Я остановился на краю леса.

    Услышал стартер. Где-то на дороге, в полутора сотнях ярдов отсюда. Стартер сработал, мотор завелся, низкий звук восьмицилиндрового двигателя.

    Машина тронулась. Без фар. Я не видел ее, только слышал удаляющийся гул по грунтовке, на восток, в сторону Лидер-роуд.

    Стоял в темном лесу, тяжело дыша, в ушах стоял звон от двух выстрелов «Ремингтона». Слушал, пока двигатель не затих.

    Когда я перестал его слышать, повернулся и пошел обратно через лесополосу. Остановился у дуба, где стоял стрелок.

    В траве у корней дерева лежала винтовка. Я опустился рядом, направил вниз карманный фонарик «Эвереди», он у меня на кольце ключей, маленький, на двух плоских батарейках. Включил и осветил место.

    Как и предполагал, это оказалась «Ремингтон Модель семьсот», калибр «триста восемь Винчестер», узнал по характерному силуэту ложи. Приклад из ореха, не из синтетики, новый, без царапин, видимо, год или два назад с конвейера.

    На стволе оптический прицел «Редфилд Иллюминатор», 3−9×40, хороший охотничий прицел средней ценовой категории. Глушитель на стволе, навинчен на резьбу.

    Кустарного производства, не заводской, длиной около восьми дюймов, диаметром около полутора, корпус из алюминия, видимо, выточенный на токарном станке. На таких глушителях не бывает серийных номеров.

    Винтовку я не трогал. Достал из кармана пижамных штанов носовой платок, поднял винтовку за платок и осмотрел.

    Место на стволе винтовки, где должен быть серийный номер зашкурено. Чисто, без остатков клейма, металл матовый, с легкими бороздами от шкурки крупного зерна. Кустарная работа, но аккуратная.

    Я не понес винтовку в дом. Положил ее обратно у корней дуба, рядом носовой платок как маркер места, придавил камнем. Это для шерифа округа Фэрфакс и баллистической экспертизы ФБР, а также чтобы снять отпечатки пальцев на ложе.

    Прошел обратно через лесополосу и поле, по краю гравия. На крыльце гаража открылась боковая дверь.

    — Митчелл, как ты?

    — Все хорошо.

    — Он ушел?

    — Убежал как заяц. У него стояла машина на грунтовке, уехал в сторону Лидер-роуд. V-восемь. Звук «Кадиллак» или «Линкольн», большой мотор, не пикап.

    — Винтовку успел забрать?

    — Нет, оставил. Я ее накрыл платком, не трогал.

    Николь стояла в дверном проеме гаража. В руке «Вальтер ППК», ствол опущен. На ней под старой курткой «Филсон» только хлопковая футболка и тоже пижамные штаны. Лицо в темноте неподвижное и ровное.

    — Иди в дом. Я тебе сделаю кофе.

    — У меня же нет кофе.

    — Я привезла с собой. Я не представляю завтрак без кофе.

    Шериф округа Фэрфакс приехал в три утра.

    Я дозвонился до диспетчерской. Сэт Кларк, помощник шерифа, тридцати семи лет, в темно-зеленой форменной куртке с эмблемой округа Фэрфакс на рукаве, в ковбойской шляпе несмотря на форму и в сапогах «Тони Лама».

    Высокий, худой, с прямой осанкой, какая бывает у бывших морпехов. С ним прибыл второй помощник Уэст, моложе, лет двадцати восьми, не сказал за весь визит и десяти слов.

    Кларк прошел по дому. Посчитал пулевые отверстия. На внешней стене дома четыре входных, на внутренней три выходные.

    Одна пуля застряла в стене, не пробила насквозь, Кларк ее пометил.

    — Эта на экспертизу. Можно вытащить?

    — Я бы предпочел чтобы вытаскивал эксперт лаборатории ФБР с фотографией каждого шага. Гилмор позвонит из своего отдела к восьми, они заберут.

    — Идет.

    Возле дуба мы осмотрели винтовку под камнем с платком, она лежала как я ее оставил. Кларк опустился рядом на колено и осмотрел оружие.

    — У вас есть враги, мистер Митчелл?

    — Я думал что нет.

    Кларк ждал продолжения, но я замолчал.

    — Это федеральное дело, — сказал я после паузы. — Я позвоню в свой офис в Вашингтоне в шесть утра. Они пришлют криминалистов. До их приезда, если можно, выставите оцепление по периметру лесополосы и грунтовой дороги.

    — Сделаем. — Кларк посмотрел на меня поверх воротника куртки. — Мистер Митчелл. Я в этом округе двенадцать лет. Здесь у нас четыре раза в год кто-нибудь стреляет, но это пьяный сосед по тарелкам на заборе или охотник заходит на чужую территорию. Винтовка с самодельным глушителем, у нас такого еще не было.

    — Ну вот теперь и к вам это пожаловало.

    — Хорошо, что вы остались живы.

    — Это я согласен.

    Уэст за его плечом записывал обстановку в блокноте.

    В шесть я позвонил Томпсону домой.

    Шесть гудков, потом раздался голос Маргарет.

    — Митчелл. Почему так рано? Что-то срочное.

    — Все в порядке. Я по делу. Можно мистера Томпсона?

    — Сейчас.

    Передала трубку. Я услышал шорох когда Томпсон взял трубку.

    — Митчелл что такое опять?

    — Сегодня ночью в два пятнадцать в мой дом стрелял человек с винтовкой с глушителем. Он выстрелил пять раз по дому. Я обошел его с фланга, он сбежал в лес и уехал на машине. Винтовка осталась.

    Я слышал, как Томпсон тяжело дышит в трубку.

    — Ты цел?

    — Цел.

    — Ты был один?

    — Нет. Она… тоже цела.

    Еще молчание.

    — Свидетели есть?

    — Это была Николь Фарр. Секретная служба. Она гостила у меня.

    — Хм, вот как?

    — Так получилось, сэр.

    — Хорошо. — Хотя по тону понятно что в моем звонке босс не увидел ничего хорошего. — Аляска в силе. Полетишь в понедельник, как планировали.

    — Босс, это Реестр. Они предупреждают меня, чтобы я бросил копать.

    Снова молчание. Я ждал что Томпсон скажет дальше.

    — Митчелл. — начальник заговорил подчеркнуто ровно, тяжело выговаривая слова. — Не сейчас.

    — Они знают мой адрес.

    — Митчелл. — Он сказал еще ровнее. — Я сказал не сейчас.

    Я замолчал.

    — Митчелл, — сказал он, и голос немного смягчился. — Я пришлю к тебе Гилмора. Он все сделает. Винтовка, баллистика, следы шин, все что нужно. Но ты летишь в Джуно. Когда вернешься тогда и поговорим.

    — Понял.

    — Хорошей поездки.

    — Спасибо.

    Он положил трубку.

    В семь утра я стоял в спальне с чашкой кофе в руке. На стене напротив кровати аккуратные дыры на уровне примерно тридцати восьми дюймов от пола. На полу под дырами белесая штукатурная пыль, осыпавшаяся с внутренней стены.

    Николь подошла и стала рядом. В руке у нее тоже была чашка, кофе она сварила, как и обещала, на плите «Чемберс», из молотых зерен «Чок Фулл о Натс», которые привезла в пакете «Маркет Гарденс» вечером. Мы стояли молча с минуту.

    — Он хорошо стрелял, — сказала она. — Но не отлично. При лучшей видимости попал бы в нас.

    — Стрелял по периметру окон, а не по цели.

    — Это и есть профессиональная техника. Если не знаешь, где цель, проходишь по сектору. Знал бы где мы, стрелял бы точно в кровать. Значит, он не знал точно.

    — Хорошо что так.

    — И он не знал, что я здесь. Если бы знал, взял бы напарника. Один стрелок против двоих агентов это слишком большой риск. Профессиональная задача для одного стрелка это лишь один объект.

    — Думаешь, он ждал только меня?

    — Я в этом уверена.

    Я отпил кофе. Кофе был горячий, темный, с легкой горчинкой, Николь варила его крепким.

    — Это из-за майамского дела?

    — Да.

    Она кивнула. Не сказала ничего минуту.

    — Надо поставить наружное освещение, — сказала она спокойно. — Четыре прожектора, по углам дома. Это около ста пятидесяти долларов с установкой. Если у тебя сейчас нет времени, я могу взять на себя организацию пока ты будешь в Джуно. У меня есть знакомый электрик в Александрии, он работает по выходным.

    Я посмотрел на нее. Она говорила это спокойно, как настоящий профи, без эмоций.

    — Спасибо, — сказал я.

    — Не за что. Я просто перечисляю следующие шаги.

    Гилмор из лаборатории ФБР забрал винтовку, гильзы из лесополосы, пулю из стены, гипсовый слепок следа протектора с грунтовой дороги. Протектор оказался от шин «Гудьир Полиглас», широкий, всесезонный, типичный для крупных седанов и небольших SUV. Без специфических примет.

    Серийный номер на винтовке обещали попробовать восстановить кислотным методом с нитратом серебра, стандартная техника лаборатории, эффективность около шестидесяти процентов на тщательно зашкуренных номерах. Результат к среде.

    В четыре часа дня позвонил Кент Райан из контрразведывательного отдела. Сказал, что Грей подписал приказ о наружном наблюдении за «определенным частным лицом в Вашингтоне» с шести вечера воскресенья на семьдесят два часа. Имя не назвал, это и не требовалось.

    В пять Николь уехала. Такси «Дайамонд» забрало ее с подъездной площадки. Перед посадкой в машину она остановилась у двери водителя и повернулась ко мне.

    — Митчелл.

    — Что?

    — Лети спокойно. С тобой все будет в порядке в Джуно, там тебя никто еще не ждет. Я присмотрю за домом через знакомого электрика.

    — Спасибо.

    — И не звони из Джуно. Я позвоню сама.

    Села в такси. Дверца закрылась, «Дайамонд» развернулся на гравии и уехал.

    Я остался один. Прошел в гостиную. В шесть часов вечера солнце уже село, в декабре в Виргинии короткий день. Включил лампу «Дайлайт» на фанерной коробке, зеленый абажур пролил на стену напротив теплый круг.

    В круге освещения виднелись пулевые отверстия в стене. На полу под ними белесая пыль.

    Я сел на кровать. Прошел в кухню. Из шкафа достал тарелку, на которой Николь жарила вечером в пятницу стейки, она ее помыла перед отъездом и оставила сушиться.

    Открыл холодильник. В нем остались: заветрившаяся половина багета, бутылка молока, упаковка «Кэрриголд» с одной отрезанной полоской, два помидора, мешочек латука и половина сыра «Чеддер».

    Не стал ужинать.

    Прошел обратно в гостиную и выключил «Дайлайт». Сел на кровать в темноте.

    Тишина в доме теперь другая. Не та, деревенская, спокойная, с уханьем одинокой совы и веткой яблони стучащей у крыльца. Сейчас тишина плотная, настороженная, в которой каждый скрип ветки в лесополосе слышен как новое покушение.

    Я знал, что стрелок не вернется. Они не возвращаются на одно и то же место, это аксиома оперативной работы. Ладно, я займусь им после Аляски.

  

  
    Глава 19 Джуно

    Рейс «Вестерн Эйрлайнс» номер шестьдесят один, Сиэтл — Джуно, «Боинг-737–200». Бортовой номер N737W, окрашен в фирменные цвета компании, белый верх, темно-красная полоса по борту, на хвосте трехугольная эмблема «WA».

    Сто двадцать пассажиров на борту, экипаж пять человек. Вылет из Си-Так в двенадцать тридцать две по тихоокеанскому времени, ожидаемая посадка в Джуно в четырнадцать пятьдесят восемь по стандартному времени Аляски.

    Я сидел у окна, девятый ряд, место «А». На коленях желтый конверт «Манила Федерал» с делом, поверх него мой раскрытый блокнот. В блокноте заметки, сделанные еще в Вашингтоне.

    В трех часах пятидесяти минутах позади остался Сиэтл, четыре часа перед этим я был в Чикаго, а еще до этого в одиннадцать часов в Виргинии, в темной комнате с пулевыми отверстиями в стене. Я не спал в самолете.

    На стюардессах «Вестерн Эйрлайнс» были темно-красные форменные платья с золотой отделкой, белые перчатки и круглые шляпки-пилотки. Старшая принесла мне на обед стейк по-солсбери с картофельным пюре в алюминиевом контейнере и стакан виски «Канадиен Клаб» со льдом. Я попросил кофе вместо виски.

    «Боинг» начал снижение в тринадцать сорок пять.

    Я смотрел в иллюминатор. Самолет шел над проливом Гасто.

    Узкая полоска темной воды между материком и островом Дуглас, длиной около восемнадцати миль, шириной от полумили до двух. Вода в проливе в декабре почти черная, без отражений, потому что небо над ней того же тяжелого свинцово-серого цвета, что и поверхность. Только у границ воды и берега виднелись узкие белые полосы с пеной прибоя.

    С обеих сторон пролива поднимались горы. К востоку материковая цепь Береговых гор, пики до четырех тысяч футов, покрытые снегом до самой кромки воды.

    К западу гора Робертс и гора Джуно, отвесно нависающие над одноименным городом, скалы, частично свободные от снега на черных южных склонах, заснеженные на остальных. Между гор лежали узкие долины, по которым медленно стекали ледники, белые языки, выползающие из глубоких распадков прямо к воде.

    Самый крупный из ледников Менденхолл виднелся на северо-востоке, в стороне от траектории захода. С высоты он выглядел плоской белой рекой шириной с милю, спускавшейся от гор к плоскому озеру, тоже замерзшему.

    На поверхности ледника проступали темные синие тени, глубокие трещины. Где-то в одной из них, судя по переданному мне делу, в начале декабря шериф округа Джуно нашел тело в комбинезоне летчика ВВС пятидесятых годов.

    Самолет качнуло на боковом ветру. Заход на короткую полосу в гористой местности на двухдвигательнике, по виду пилотажа, требовал концентрации. Я слышал, как стюардессы за моей спиной защелкнули ремни на жестких сиденьях у задней двери.

    Аэропорт Джуно представлял из себя одноэтажное здание из светлого бетона, длиной около ста пятидесяти ярдов, с покатой металлической крышей, выкрашенной в зеленый цвет. Над входом герб штата Аляска с медведицей, восемь золотых звезд Большой Медведицы и Полярная на синем поле.

    Единственная посадочная полоса вытянулась с северо-востока на юго-запад, шесть тысяч пятьсот футов в длину, едва достаточно для «Боинга-727». В эти годы в Джуно прилетали еще «Дакоты» DC-3 и амфибии «Граммен Гус», но магистральные рейсы «Вестерн» и «Аляска Эйрлайнс» уже летали на «Боингах».

    Самолет зарулил на стоянку. Лестница пристыковалась к передней двери.

    Я надел серое, шерстяное пальто «Хикки-Фриман», то самое, про которое Дороти говорила: «Митчелл, в Джуно с этим пальто вы не выживете». Куртку «Эдди Бауэр», которую я купил в «Сирсе» на Кей-стрит, я уложил в чемодан, переодеваться в аэропорту казалось мне чрезмерным.

    Прошел по трапу. Холодный воздух снаружи ударил в лицо, тридцать четыре градуса по Фаренгейту, влажный, пахнущий авиационным керосином, мокрым асфальтом полосы и чем-то еще, что я не сразу опознал.

    Вскоре понял что это хвоя. Запах сырого ситхинского ельника, который начинался сразу за периметром аэропорта.

    Гор по краям полосы не видно, облака висели низко, на высоте семьсот-восемьсот футов, серой плотной массой.

    В зале прилета невысокий потолок с акустическими плитами, на полу линолеум в коричневую клетку, ряд пластиковых стульев у окна, кофейный автомат «Канучи» и стенд с туристическими брошюрами «Посетите Менденхолл, ледник у вашего порога». На стене деревянная вывеска с лозунгой штата: «Север для будущего».

    Пассажиров в зале десятка два, рабочие нефтепровода в куртках «Кархарт» со снаряжением в холщовых мешках, две пожилые женщины-туристки, заметно сожалеющие о том, что приехали в декабре, и один священник в черной сутане с белым колоратом, видимо, родственник кого-то из встречающих.

    У выхода стоял Клем Дорси, высокий, грузный, шесть футов два дюйма, двести тридцать фунтов, я угадал бы вес даже без сводки из досье. Пятидесяти восьми лет.

    Лицо широкое, обветренное, с глубокими морщинами, типичное лицо человека, проводящего больше шести часов в день на открытом аляскинском воздухе. Седеющие усы, аккуратно подстриженные.

    Над верхней губой старый тонкий шрам. На голове меховая шапка из выдры с опущенными ушами. На теле длинная парка цвета хаки, длиной до середины бедра, с капюшоном за спиной и нашивками «Шериф округа Джуно» на правом рукаве.

    Под паркой клетчатая шерстяная рубашка, ремень с массивной кобурой, в кобуре служебный револьвер. Брюки из серой шерсти. На ногах высокие зимние ботинки «Сорел» с резиновой нижней частью и кожаным верхом.

    Он смотрел в мою сторону. Когда я подошел, протянул руку.

    — Митчелл?

    — Он самый.

    Он сжал мою ладонь.

    Рукопожатие у него, какое бывает у людей, проработавших пятнадцать лет на промысловом судне в северной части Тихого океана. Я почувствовал, как кости моей кисти на мгновение превратились в желе. Но не пожал виду.

    — Дорси, — сказал он. — Клем Дорси, шериф округа Джуно, и единственный человек в этом городе, который попросил у Бюро прислать кого-нибудь. Спасибо, что прилетели.

    — Не за что.

    Он не отпустил мою руку сразу. Посмотрел на меня сверху вниз.

    Потом на мое пальто. Серое шерстяное «Хикки-Фриман», восемьдесят пять долларов в «Гарфинкельс», очень приличное для Вашингтона в декабре. Потом на мои черные туфли «Аллен Эдмондс», вполне нормальные для Пенсильвания-авеню.

    Дорси отпустил мою руку.

    — Митчелл.

    — Что?

    — Вам надо купить куртку.

    — Я уже купил.

    — Где она?

    — В чемодане.

    Дорси медленно кивнул раз. Помолчал секунд пять. Лицо у него ничего не выражало.

    — В чемодане, — повторил он с таким видом будто разговаривал с сумасшедшим или ребенком. — Митчелл, я тридцать лет работаю на этом куске тундры. Я видел, как с самолетов выходят люди в шортах. В августе, правда. Но я также видел, как с самолетов выходят люди в шерстяных пальто. И эти люди обычно очень удивляются, что Аляска не похожа на Каролину. — Он посмотрел в сторону багажной ленты, которая еще не начала двигаться. — Это что-то вроде нашей местной религии. Аляска для приезжих значит куртку в чемодане.

    — Учту.

    — В следующий раз наденьте сразу на трапе.

    Багажная лента заработала через четыре минуты. Я снял свой черный «Самсонайт», поставил у ног. Открыл замки, достал из чемодана «Эдди Бауэр», синюю парку с пуховой подкладкой и капюшоном с меховой опушкой. Снял пальто, повесил его на ручку чемодана. Надел парку и флисовую шапку-ушанку, тоже из «Сирса».

    Дорси наблюдал за процессом.

    — Вот это намного лучше.

    — Спасибо.

    — Не за что. — Он взял мой чемодан одной рукой, как будто он весил три фунта, а не двадцать восемь. — Машина у входа. Поехали.

    Шериф ездил на «Шевроле Сабербан» семидесятого года, белый с зеленой нижней полосой, четырехдверный, длиной около восемнадцати футов. На бортах надпись «Шериф округа Джуно» зелеными буквами.

    На крыше массивная световая планка с красной и синей мигалкой, в семьдесят втором еще на лампах накаливания, не диодная. Шины зимние «Файрстоун Таун энд Кантри», с грубым протектором. Цепи противоскольжения лежали аккуратно сложенные на заднем сиденье, Дорси, видимо, готов надеть их за двадцать минут.

    Внутри пахло кофе, табачным дымом, ружейной смазкой и собакой. На заднем сиденье поверх цепей лежал темно-зеленый шерстяной плед, на котором я заметил клочья короткой бурой шерсти. Я не стал спрашивать что это.

    Дорси сел за руль. Положил мой чемодан на пол перед задним сиденьем. Завел двигатель «Шевроле блок триста пятьдесят», раздался характерный густой рокот восьми цилиндров.

    Передвинул селектор автоматической коробки «Тербо-Хайдра-Матик» в положение «D». «Сабербан» медленно выкатился со стоянки.

    — Где мы остановимся? — спросил я.

    — «Балтимор Отель». На углу Сьюард-стрит и Третьей. Лучший отель в городе. И единственный отель в городе, если не считать пансион миссис Дюбуа на Кэлхун-стрит, в котором последнего белого мужчину видели на похоронах Уильяма Херста в тридцать первом году. — Он усмехнулся. — Я взял для вас номер двести два. Окно на пролив. Когда облака уйдут, увидите гору Дуглас. Но это случится, видимо, не сегодня и не завтра.

    — А когда?

    — Когда уйдут облака, а это обычно апрель. — Дорси повернул на дорогу, ведущую в город. — В декабре они приходят и никуда не уходят. Иногда поднимаются на тысячу футов и ты думаешь, о, привет, солнце. Через двадцать минут опускаются обратно, и ты понимаешь, что солнце тебе приснилось. Это нормально, Митчелл. В Джуно есть только две сезона. Декабрь и июль. В декабре идет снег. В июле идет дождь. Между ними небольшая разница, которую местные различают, а приезжие нет.

    Дорога от аэропорта в город около восьми миль на юго-восток, по Эгана-Драйв вдоль пролива. Слева тянулась стена темного ситхинского ельника, ветки с подвешенными лохматыми бородами серого мха, кое-где гранитные выступы, мокрый снег на камнях.

    Справа пролив Гасто, на воде кое-где пятна тумана, в полумиле от берега небольшое промысловое судно с трюмом для ловли краба, медленно шло на юг. На дальнем берегу пролива темнел остров Дуглас, с белыми пиками сверху.

    «Сабербан» ехал ровно, держа сорок миль в час. Дворники работали на средней скорости, по стеклу бежали капли мелкого дождя, перемешанного с мокрым снегом. Печка жарко дула в ноги.

    — Что у вас в деле, Митчелл? — спросил Дорси. — Я слышал, что вы из Вашингтона, знаете криминалистику, и что Томпсон прислал вас по моему запросу через сенатора Стивенса. Это все.

    — Это, в общем, так и есть.

    — То есть вы криминалист?

    — Я криминалист. Не патологоанатом, не баллист и не химик. Но я смотрю на улики и собираю их в систему. Это моя специализация. ФБР называет это «полевой криминалистикой».

    — Хм. — Дорси посмотрел на меня сбоку. — А я думал, специализация ФБР называется «приехать через месяц после события и сказать местным, что они все делают неправильно».

    — Иногда и так бывает.

    — Полагаю, мы сейчас как раз в этом промежутке.

    — Возможно.

    Дорси снова слегка усмехнулся.

    Через четыре мили дороги по правую руку показались огни Джуно. Город компактный, прижатый горой к проливу, узкая полоса домов шла вдоль набережной, выше несколько улиц, поднимающихся по склону.

    В декабрьских сумерках город казался маленьким, как декорация рождественской открытки. Дома в основном двухэтажные, обшитые деревом, выкрашенные в светлые цвета, белый, светло-голубой, бледно-желтый.

    На крышах лежал снег. Дымы из печных труб поднимались прямо вверх, ветра почти не было.

    Где-то у воды виднелись краны порта, причалы, возле одного из них стояло большое грузовое судно «Аляска Стимшип». На сопке над городом ярко освещенное прямоугольное здание из светлого бетона, губернаторский дом, как мне рассказывал Томпсон.

    — Красиво, — сказал я.

    Дорси посмотрел на город через лобовое стекло. На его лице ничего не изменилось.

    — Я живу здесь с пятьдесят первого. Зимой тоже иногда смотрю и думаю что красиво как на открытке. А потом я иду на работу и вспоминаю, что здесь пять тысяч рыбаков, две тысячи нефтяников и три тысячи чиновников столицы штата, все они расположены на двенадцати гектарах земли. На остальной площади в двадцать тысяч квадратных миль горы, леса и медведи. — Он перешел на левую полосу, обгоняя пикап. — Это, конечно, не Майами, но и не Манхэттен. Это Джуно. Здесь каждый знает, что делают другие. Когда в декабре в леднике находят тело, к утру об этом знает весь город.

    — А кто нашел тело?

    — Двое геологов из научной экспедиции университета Аляски в Фэрбенксе. Они изучали движение ледника по сезонам. В трещине, на глубине около сорока футов, увидели что-то темное. Спустились с веревкой. Это был он.

    — Они не трогали тело?

    — Какой там, сразу подняли, думали ему нужна помощь. Не дожидаясь моей команды. Это, между прочим, мое первое замечание в этой истории, они нарушили все мыслимые правила обращения с местом обнаружения тела. Но они геологи, не криминалисты, и они не знали. Они доложили в военную базу, потому что увидели комбинезон ВВС. Я узнал через два часа, когда комендант базы позвонил мне, как местному шерифу, для формальности.

    — И до сих пор тело у военных.

    — Да они не собираются его отдавать. Сначала хотели отправить его в Анкоридж, в военно-морской госпиталь, на опознание. Я попросил подержать в Джуно, у меня появились вопросы. Они согласились, но без энтузиазма. Майор Гарретт, военный представитель, готов сейчас же сложить папку и подписать как закрытое дело погибшего в катастрофе.

    — Почему вы не согласились с этой версией?

    — Потому что комбинезон без разрывов.

    Я повернул к нему голову.

    — Поясните.

    — Если человек разбился на самолете в августе пятьдесят второго в горах Чугач, именно там где разбился Уиттакер, по их версии, то его комбинезон не должен быть в идеальном состоянии после двадцати лет в леднике. Он должен быть разорван при ударе, обожжен при пожаре или просто разъеден льдом и временем. А у этого комбинезона разрывов нет. Швы целые, ткань мягкая. Как будто пилот его надел вчера и пошел прогуляться. — Дорси снова глянул на меня сбоку. — Я не криминалист конечно. Но я тридцать лет в этом штате и знаю, что лед делает с тканью за двадцать лет. И еще я знаю, что у Уиттакера, по версии военных, еще и был парашют, а сейчас его нет.

    — Парашюта нет?

    — Совсем. Ни ремней, ни лямок, ни обрывков. Если он прыгнул, должны были остаться хотя бы лямки. Или хотя бы остатки сидения катапульты. Но нет ни того, ни другого.

    — А лицо? — спросил я.

    Дорси посмотрел в зеркало заднего вида.

    — Лица нет.

    — В смысле, нет?

    — В прямом смысле. Оно разбито. До того, как тело попало в лед или после, определить нелегко. Несколько ударов по лицу тупым предметом. Кости лицевой части черепа раздроблены. Идентифицировать по чертам невозможно. Только по комбинезону и нашивке.

    — Что говорит ваш интуитивный опыт?

    — Мой интуитивный опыт говорит, что если кому-то надо было выдать тело убитого за чужое, он бы сделал именно так. Разбил бы лицо, чтобы никто не смог идентифицировать по фотографии. Оставил бы характерные предметы, комбинезон, нашивку. И положил бы в место, где его не нашли бы и сотню лет, а если и найдут, то объяснение готово.

    — Только ледник иногда движется быстрее, чем кто-то рассчитывал.

    — Да у ледника свой характер, — согласился Дорси. — Менденхолл за последние два года ускорился, двадцать футов в год вместо обычных двенадцати. Геологи связывают это с климатическими изменениями. — Он усмехнулся в третий раз. — Если человек прятал тело и рассчитывал скрыть это сотню лет, он ошибся в расчете лет. Природа сыграла против него.

    «Сабербан» проехал центр города, низкие здания, мокрая брусчатка Сьюард-стрит, рождественские гирлянды в витринах, фонари с теплым желтым светом. У «Балтимор Отеля» Дорси остановился, не заглушая двигатель.

    — Чемодан в номер занесем позже. Сначала в ангар.

    — Так сразу?

    — Вы прилетели сюда не для того, чтобы развешивать рубашки на плечиках, а чтобы смотреть тело. Я выжал из военных согласие держать его в Джуно еще сорок восемь часов, но Гарретт уже считает по минутам. К пяти вечера он позвонит мне с дежурным вопросом, подписал ли я наконец-то передачу? Я хочу, чтобы к этому моменту у вас уже был ответ.

    — Тогда поехали.

    — Я надеялся это услышать.

    «Сабербан» свернул с центральной улицы на Глейшер-Хайвей, дорогу, идущую вдоль воды на северо-запад. Через четыре мили съезд налево, к военной базе Форт-Уэйнрайт.

    На КПП деревянная будка, шлагбаум и двое военных полицейских в форменных парках с белыми касками. Дорси показал жетон шерифа в кожаной обложке, а я удостоверение ФБР. Один из полицейских поднял шлагбаум.

  

  
    Глава 20 Ледник

    Военная база Форт-Уэйнрайт в Джуно это небольшое подразделение, прикомандированное к более крупной базе с таким же названием в Фэрбенксе. Несколько вертолетных площадок, ангар номер три для технического обслуживания, казарма на сорок человек, штабное здание из шлакобетона, диспетчерская вышка высотой шестьдесят футов.

    На стоянке мерзли два военных вертолета «Белл Ю-Эйч-1 Хью», окрашенных в матово-зеленый цвет, винты опущены и прикрыты брезентом. Площадка обнесена сетчатым забором с колючей проволокой поверху. За забором снова черный ельник.

    Ангар номер три был длинный, в форме полубочки, обшитый гофрированным металлом, выкрашенным в защитный зеленый цвет. Двустворчатые ворота на торцевой стене высотой около двадцати футов.

    Над воротами выцветшая надпись по трафарету «Ангар 3 — Техническое обслуживание». Внутри ангара пахло авиационным керосином, машинным маслом «Шелл», металлом и слегка формальдегидом.

    В дальнем конце ангара, за двумя поднятыми на гидравлические домкраты вертолетами в разной степени разборки, под двумя голыми лампами по сто ватт на гибких подвесных шнурах я увидел импровизированный морг. Один металлический стол медицинского образца «Маркволд» сорокового года, типичный для полевых госпиталей, длиной шесть футов с двумя продольными канавками для стока жидкости и сливом в ведро под столом.

    Рядом деревянный стол поменьше, на нем набор инструментов в металлическом контейнере, пара пинцетов, скальпель, реберные ножницы, измерительная линейка из нержавеющей стали в дюймовой шкале, фотоаппарат «Спид График» четыре на пять. У стены небольшой холодильник «Хотпойнт» с открытой дверцей, видимо, нерабочий.

    На металлическом столе лежало тело. Накрытое серым шерстяным армейским одеялом, не белой простыней, как в нормальном морге, а одеялом, потому что отопления в ангаре не было, температура внутри держалась около сорока градусов по Фаренгейту.

    У стола стоял майор Альберт Гарретт, майор ВВС США. Сорока пяти лет, шесть футов ростом, плотный, не толстый.

    Лысоватый, оставшиеся каштановые волосы коротко стрижены по бокам. Лицо красноватое, с легкой щетиной, видимо, не успел побриться сегодня утром.

    Серые глаза с темными мешками под ними. Военная форма голубого цвета, рубашка с короткими рукавами, голубой галстук с зажимом, серые брюки с лампасами, на груди слева нашивки с именем «Гарретт» и званием.

    Серебряный дубовый листок майора на воротнике. Поверх формы расстегнутая темно-синяя ВВС-овская парка. В правой руке стандартный планшет с бумагами, в левой белая фарфоровая чашка с кофе, из нее в холодном воздухе поднимался пар.

    — Дорси.

    — Майор.

    — А это, видимо, мистер Митчелл из ФБР, который приехал, чтобы отругать нас за то, что мы не могли найти двадцать лет потерянного пилота.

    — Это, видимо, он, — сказал Дорси без всякого выражения.

    Гарретт повернулся ко мне. Поставил чашку с кофе на деревянный стол с инструментами.

    — Гарретт, ВВС. Майор. — Не протянул руки. — Митчелл, добро пожаловать в Джуно. Шериф Дорси рассказал вам, что мы тут заняты крайне важным делом, пересортировкой останков капитана Уиттакера, который двадцать лет провисел в леднике, ожидая, пока местные геологи его наконец-то найдут?

    — Шериф Дорси сказал, что есть некоторые вопросы по идентификации.

    — Шериф Дорси замечательный человек, — продолжал Гарретт ровным голосом, в котором отчетливо чувствовалось раздражение поведением шерифа Дорси. — Он также убежден, что у меня в этом ангаре лежит не капитан Уиттакер, а, видимо, Махатма Ганди, или Эми Эрхарт, или, возможно, Джимми Хоффа. В выходные шериф Дорси предположил, что это, возможно, Д. Б. Купер, тот парень, который выпрыгнул с парашютом из «Боинга» год назад. У шерифа Дорси широкий спектр гипотез. Я ему отвечаю одним и тем же вопросом: «Шериф, у Махатмы Ганди была нашивка ВВС США на груди?» Шериф пока не ответил.

    — Шериф пока думает, — сказал Дорси. — Шериф не любит торопиться с выводами. Шериф уже двадцать лет знает, что у людей в Джуно иногда бывают самые неожиданные нашивки.

    — Шериф великолепен. — Гарретт поднял чашку с кофе и отпил. — Митчелл, давайте ближе к делу. У меня к пятнице должны быть готовы документы на передачу останков семье. Это мать покойного миссис Эстель Уиттакер, ей восемьдесят два года, живет в Бирмингеме, штат Алабама. Она ждала этого момента двадцать лет. Она хочет похоронить сына. Это нормальное человеческое желание. А я хороший человек, и я хочу ей помочь это организовать. ВВС готовы оплатить транспортировку, выделить почетный караул и дать капеллана. Все, кроме шерифа Дорси, согласны, что это самое лучшее, что может случиться.

    — Понимаю, — сказал я.

    — Хорошо. — Гарретт кивнул. — Я предлагаю простой план. Вы осмотрите тело, увидите комбинезон и нашивку, отметите, что лицо разбито при ударе о ледник, и напишете в акте «опознан условно по обмундированию и обстоятельствам обнаружения». Я подпишу его тут же. Шериф подпишет в качестве свидетеля. Все идут домой. Миссис Уиттакер получает своего сына на Рождество.

    — Я еще ничего не видел.

    — Так посмотрите. — Гарретт махнул рукой к столу. — Тело здесь. Под одеялом. Я даже специально не накрывал его пластиком, чтобы вы могли почувствовать аутентичность ситуации. Хотя, если честно, мне очень хочется накрыть его пластиком, потому что у меня от него уже три дня болит голова.

    Дорси посмотрел на меня и кивнул один раз.

    Я снял парку и повесил ее на спинку стула, который стоял у инструментального стола. В ангаре холодно, но работать в парке неудобно.

    Под паркой у меня свитер «Лорд Джефф» из мериносовой шерсти, серый, с круглым воротом, Николь убедила по телефону перед поездкой.

    Подошел к металлическому столу. Откинул серое одеяло.

    Тело лежало на спине. Руки вдоль туловища.

    Рост примерно пять футов одиннадцать дюймов, телосложение среднее не худощавое и не плотное. Возраст судя по общему виду между тридцатью и сорока пятью годами, точнее без рентгена не сказать.

    Кожа на открытых местах: кистях рук и шее у воротника серовато-восковая, с зеленоватым оттенком. Текстура кожи необычная: гладкая, плотная, с легким сальным блеском.

    Это не обычный вид после смерти. Это была первая стадия адипоцира, жировоска, который образуется в жировой клетчатке трупов, долго пролежавших в воде или льду.

    В прошлой жизни на курсе судебной медицины я видел адипоцир всего один раз, на фотографиях тела, поднятого из Чесапикского залива через восемь месяцев после утопления. На реальном теле никогда.

    Адипоцир редкое явление, требует определенных условий: низкая температура, высокая влажность, ограниченный доступ воздуха. Все три условия в трещине ледника выполнены идеально.

    Тело одето в летный комбинезон цвета хаки, модель «К-2А», стандартное обмундирование ВВС США начала пятидесятых годов, я его узнал по характерному покрою с расширенными карманами на бедрах. На груди нашивка с именем: «Уитакер, Ч.»

    Буквы выцветшие, шов пошит нитками из белого хлопка. На правом рукаве нашивка капитанских погон, две полосы. На левом эмблема Седьмой воздушной армии, базирующейся в начале пятидесятых на Гавайях с зоной ответственности до Аляски.

    Молния комбинезона спереди застегнута до горла. Перчатки и шлем отсутствовали.

    Лица практически не было. Лицевые кости, лоб, скулы, верхняя челюсть и нос раздроблены несколькими ударами тупым предметом.

    На месте лица впадина, заполненная серо-коричневой массой раздробленных костей, тканей и волос. Сохранились только нижняя челюсть и часть подбородка с легкой щетиной. Зубы нижней челюсти все на месте, белые, без видимого износа от возраста.

    Я долго смотрел на тело. Минуты три.

    Гарретт стоял у инструментального стола и пил кофе. Дорси у двери в ангар, держал руки в карманах парки.

    — Митчелл, — сказал Гарретт. — Что-нибудь видите?

    — Комбинезон в превосходном состоянии.

    — Лед его отлично законсервировал.

    — Ткань не порвана.

    Гарретт закатил глаза.

    — Уиттакер не разбивался о скалы. Он, скорее всего, выпрыгнул с парашютом и упал в трещину. Это объясняет отсутствие следов от удара на одежде.

    — А парашют?

    — Отделился. Унесло ветром. Возможно, провалился в другую часть ледника.

    — Сорок восемь лямок не может унести ветром. Хотя бы одна остается.

    — Послушайте, Митчелл, я не патологоанатом. Я майор ВВС. Меня прислали из Анкориджа потому, что у меня есть две свободные недели в графике, я говорю по-английски без акцента и подписываю формы ответов быстрее всех остальных майоров в Третьем регионе. Меня не прислали сюда разгадывать тайну века. Мне нужно просто закрыть дело, которому уже двадцать лет.

    — Я понимаю.

    — Тогда мы понимаем друг друга, правильно?

    — Не совсем.

    Я наклонился и поднял правую руку тела. Перчатки нет, кисть открытая, кожа серо-восковая, ногти на пальцах сохранились, на указательном пальце небольшой шрам, старый, аккуратный, в форме полумесяца. Не от удара, от пореза, видимо, лет десять-пятнадцать назад. Положил руку обратно.

    Поднял левую. Та же серо-восковая текстура. На безымянном пальце белая полоса кожи, чуть светлее остальной, шириной около четверти дюйма.

    След от обручального кольца. Кольца на пальце не было. Полоса показывала, что кольцо снято недавно, за несколько недель до смерти, может быть, за месяц.

    — Уиттакер был женат? — спросил я.

    Гарретт открыл планшет. Перелистнул две страницы.

    — Был. Жена Мэри Уиттакер, скончалась в шестьдесят восьмом году от рака. Они были женаты с сорок седьмого по пятьдесят второй, до его смерти. Шесть лет.

    — Детей не было?

    — Нет.

    — У него на безымянном пальце свежий след от кольца.

    Гарретт посмотрел в планшет. Закрыл его и открыл снова.

    — В описи личных вещей, переданных миссис Эстель Уиттакер в пятьдесят втором, обручальное кольцо не значилось. Видимо, он носил его в полет. Это нормально для пилотов. — Гарретт пожал плечами. — Кольцо потом могло выпасть, когда он висел в трещине. Лед движется. Вещи смещаются.

    — След на пальце белый. Это означает, что кольцо снято недавно, не двадцать лет назад. Если бы кольцо выпало так давно, палец был бы той же серо-восковой текстуры по всей длине, без полосы.

    Гарретт посмотрел на меня и перевел взгляд на тело.

    — Это первое ваше наблюдение?

    — Пока что да.

    — И будут еще?

    — Сейчас расскажу. Шериф, — я повернулся к Дорси. — Можете помочь? Мне нужно расстегнуть ворот комбинезона.

    Дорси подошел к столу. Снял перчатки, аккуратно сложил их и положил на инструментальный стол. Двумя пальцами расстегнул верхнюю кнопку под подбородком трупа, потом потянул вниз молнию, на три дюйма, до подключичной впадины.

    Под комбинезоном на трупе белая хлопковая футболка с круглым вырезом. Стандартное армейское нательное белье. Без логотипа и бирки на видном месте.

    Я положил ладонь на правую ключицу тела через тонкую хлопковую ткань. Прижал слегка, чтобы почувствовать кость через слой адипоцира.

    Сама ключица горизонтальная, гладкая, цельная по всей длине. Я провел пальцами от грудинного конца к плечевому.

    На дистальной трети характерное утолщение. Костная мозоль, образовавшаяся при сращении старого перелома.

    Перелом был с небольшим смещением, наружный конец ключицы стоял на четверть дюйма выше внутреннего, фрагменты срослись со смещением, видимо, перелом происходил без репозиции и правильной фиксации. Костная мозоль гладкая, без острых краев, что означало, что перелому много лет, не меньше десяти.

    Я нажал чуть сильнее. Утолщение прощупывалось четко.

    — Шериф, посмотрите.

    Дорси подошел, прижал свои массивные пальцы туда, куда я указал.

    — Утолщение.

    — Костная мозоль. Старый перелом ключицы, сросшийся со смещением.

    Дорси посмотрел на меня.

    — И что это значит?

    — Если этот человек капитан Уиттакер, то в медицинском деле должна быть запись о переломе ключицы. У военных пилотов все фиксируется, каждая операция и травма. Без записи в медицинском деле пилот не получает допуск к полетам. — Я повернулся к Гарретту. — В деле Уиттакера есть запись о переломе правой ключицы?

    Гарретт открыл планшет. Перелистнул страницы. Потом еще.

    — В деле Уиттакера записаны аппендэктомия в сорок девятом, перелом ладьевидной кости левой кисти в пятидесятом, упал с лошади на ферме отца в Алабаме, лечился в военном госпитале в Монтгомери. Других ортопедических травм нет.

    — А что насчет перелома ключицы?

    — Такого нет.

    Дорси посмотрел на меня.

    — Майор, — сказал он. — У меня сейчас есть легкое чувство, что в этом ангаре кто-то сходит с ума, и я надеюсь, что это не я.

    — Шериф, — ответил Гарретт. — Это может быть посмертная травма. Лед при движении ломает кости. Мы найдем подобные следы во многих местах скелета. Это не аргумент.

    — Сросшаяся костная мозоль не образуется посмертно, — сказал я. — Сращение кости с мозолью требует жизни тела минимум шесть месяцев. Это перелом, который случился у этого человека при жизни и сросся как минимум десять лет до смерти.

    — Послушайте, Митчелл, — сказал Гарретт. — Пилоты ВВС иногда падают с лошадей, ломают ребра и руки. Не все травмы попадают в медицинское дело. Иногда человек ломает что-то в детстве, до призыва. Иногда на гражданке между командировками. Это ничего не значит.

    — Согласен, что само по себе это ничего не значит. — Я посмотрел на лицо трупа. Точнее, на то, что от него осталось. — Шериф, мне нужно посмотреть зубы. Нижнюю челюсть, она у нас сохранилась.

    Дорси молча, без комментариев, открыл инструментальный контейнер. Достал пинцет с длинными губками и небольшой стоматологический ретрактор для языка, обычный шпатель из нержавеющей стали с изогнутым концом.

    Прижал шпателем основание нижней челюсти, аккуратно отвел ее вниз. Челюсть поддалась, окоченение давно прошло, мышцы фактически разрушились, остался скелет с тканями.

    Я наклонился над лицом, точнее, над раздробленным фронтом и сохраненной нижней частью. Из бокового кармана пиджака достал маленький карманный фонарик «Эвереди», тот самый, на двух плоских батарейках. Посветил в полость рта.

    Нижние зубы все на месте, как ни удивительно. Хорошо сохранились. Шесть зубов с пломбами. Я наклонился ближе и направил фонарик прямо в зубы.

    Пять пломб серого металлического цвета. Амальгама серебряная с примесью олова и ртути, стандартная стоматологическая пломба сороковых и пятидесятых годов. Поверхность пломб слегка тусклая, с характерной зернистостью.

    А вот одна пломба, на верхнем правом коренном зубе, который я разглядел через приоткрытый рот, во второй моляр снизу, совсем другая.

    Гладкая. Без металлического блеска. Светло-серого, почти белого цвета, с легким полупрозрачным оттенком в свете фонарика.

    Поверхность отполированная, без зернистости. Граница пломбы с зубом ровная, без характерной для амальгамы темной линии окисления.

    Это композитный полимерный пломбировочный материал.

    Я знал этот материал по курсу стоматологической идентификации. Композитные полимеры на основе акрила и стекла, материал, разработанный фирмой «Эл-Ди Каулк» в шестьдесят восьмом году, серийная марка «Адаптик».

    В массовое стоматологическое производство пошел в начале семидесятых годов. До шестьдесят восьмого этого материала физически не существовало в природе.

    В пятьдесят втором году в США стопроцентно невозможно. Никакой стоматолог в Алабаме, Монтгомери или где бы то ни было еще в Северной Америке не мог поставить эту пломбу пилоту до его гибели в пятьдесят втором.

    — Шериф, — сказал я. — Посмотрите сюда.

    Дорси наклонился и поглядел трупу в рот в свете моего фонарика. Я указал кончиком пинцета на верхний правый коренной зуб.

    — Видите?

    — Вижу.

    — Что видите?

    — Пломба светлее остальных.

    — Не просто светлее. Это другой материал. Композитный полимер. Стандартное обозначение в стоматологии «композит на основе бис-ГМА», впервые получил коммерческое применение в шестьдесят восьмом году, в США с шестьдесят девятого. До этого таких пломб физически не существовало.

    — Митчелл, нет, только не это, — сказал Гарретт.

    — Майор, до шестьдесят восьмого года ни один стоматолог в США не ставил такую пломбу. Этому человеку не могли поставить эту пломбу раньше шестьдесят девятого года. — Я выпрямился и посмотрел на Гарретта. — Капитан Уиттакер, по вашим документам, пропал в августе пятьдесят второго года. Так что невозможно, чтобы у него во рту в пятьдесят втором году была пломба, которая физически появилась только в шестьдесят восьмом.

    Гарретт долго смотрел на меня. Лицо у него стало менее красным, как будто кровь отлила вниз. Он ничего не произнес.

    — Майор, — сказал я. — Это не Уиттакер либо кто-то поставил мертвому пилоту пломбу через шестнадцать лет после его смерти. Второе физически невозможно. Так что остается первое.

    — Митчелл, у меня приказ. Передать останки семье в пятницу.

    — А у меня приказ определить, чей это труп.

    Гарретт не двигаясь стоял с планшетом в руке. За его спиной, в дальнем углу ангара, кто-то, видимо, механик, открыл ворота на улицу, и в ангар хлынул поток холодного воздуха, шевельнул серое одеяло, которым наполовину было накрыто тело.

  

  
    Глава 21 Композитный материал

    Молчание затянулось надолго. Я его не прерывал, дожидаясь что скажет майор.

    — Митчелл, — наконец сказал Гарретт после паузы. — Что вам нужно?

    — Сорок восемь часов. Я знаю, что у вас крайний срок пятница. Я прошу сорок восемь часов до среды.

    — Зачем вам это черт возьми?

    — Портативный рентгеновский аппарат. Я слышал, у геологов в нефтепроводных лагерях есть такие, для проверки сварных швов. Один из них наверняка имеется в радиусе пятидесяти миль от Джуно. Я сделаю снимки черепа и плечевого пояса. Это даст мне точную картину перелома ключицы и причину травмы лица. Параллельно я обойду местных стоматологов в Джуно. Узнаю, ставил ли кто-то композитную пломбу на верхний правый коренной мужчине в возрасте между тридцатью пятью и сорока пятью годами за последние два года.

    — Это займет много времени.

    — Шериф мне поможет.

    — Видимо, шериф у нас благотворительная организация, — сухо сказал Дорси. — Шериф любит обзванивать стоматологов в декабре, особенно за свой счет. Это, видимо, значится у меня в должностной инструкции.

    — Шериф, — сказал я. — Я заплачу за обзвоны.

    — Шериф не имел в виду оплату. Шериф имел в виду, что в Джуно четверо стоматологов, и шериф их всех знает по именам, и они не откажут ответить, потому что в Джуно никто не отказывает шерифу. — Дорси посмотрел на Гарретта. — Майор, дайте человеку сорок восемь часов.

    — Послушайте, шериф, меня крайний срок.

    — У вас был крайний срок до прибытия Митчелла. Теперь у вас другой крайний срок.

    — Какой?

    — Тот, который Митчелл назвал вам только что.

    Гарретт смотрел то на Дорси, то на меня.

    — Митчелл, — сказал он. — Я попробую договориться с Анкориджем. Я позвоню полковнику Хадсону. Он, в принципе, разумный человек. Если я ему скажу, что у нас может быть проблема, он, возможно, даст мне сорок восемь часов.

    — Скажите ему, что у нас гарантированно есть проблема.

    — Не торопитесь. Возможно, у нас проблема, а возможно и нет. Есть очень странное объяснение этой пломбе, которое мы оба пропустили. Возможно, миссис Уиттакер в Алабаме объяснит нам, что ее сын ездил в Германию в пятидесятом году по обмену пилотов, и там какой-то немецкий стоматолог по имени Шмидт изобрел этот композит на пятнадцать лет раньше, чем американцы. Возможно все что угодно. — Гарретт поправил планшет под мышкой. — Но я майор ВВС и я понимаю, что когда агент ФБР говорит у нас гарантированно проблема, я должен это услышать. Думаю, полковник Хадсон согласится. Хорошо, сорок восемь часов. До среды, восемнадцать ноль ноль. После этого мы с вами садимся и пишем общий отчет. Договорились?

    — Договорились.

    — И, Митчелл, прошу, не трогайте тело без меня. Никаких разрезов или изъятий образцов. Только наружный осмотр и рентген. Если вам нужно вскрыть череп, это только с моей подписью и с нашим патологоанатомом. У меня в Анкоридже есть один, доктор Хайнс, я его вызову, если потребуется.

    — Согласен.

    — Хорошо. — Гарретт допил кофе из чашки одним глотком, поставил чашку на инструментальный стол. — Митчелл, я хочу, чтобы вы понимали одну вещь. ВВС не пытаются что-то скрыть. Если этот человек не Уиттакер, это для нас будет интересно. Это будет означать, что мы должны разобраться, кто это и как он попал в комбинезон капитана. Но мне нужно, чтобы вы это доказали. Не намекнули, не предположили, а доказали. Я не отдам тело семье Уиттакера, если оно не Уиттакер. Но я не задержу его на месяц, если это все-таки Уиттакер. Понятно?

    — Понятно.

    — Тогда поехали. У вас сорок восемь часов и один шериф в качестве оперативного помощника. Маловато, но достаточно для агента ФБР с вашей репутацией.

    — Какой такой репутацией?

    Гарретт впервые улыбнулся за разговор.

    — Я звонил в Вашингтон вчера вечером. Я не идиот, Митчелл. Я проверил вас по своим каналам. Шесть месяцев в Бюро, десять закрытых дел с обвинительными приговорами, последнее в Майами со ста двадцатью двумя фунтами героина. — Гарретт пожал плечами. — Я не люблю ФБР как ведомство. Но я люблю, когда люди хорошо делают то, что должны делать. Если вы здесь, значит, кто-то в Вашингтоне подумал, что вы что-то найдете. Я лично против того, чтобы вы что-то нашли. У меня будут сложности по службе. Но если вы что-то действительно найдете, я это подпишу. Это все, что я могу обещать.

    — Этого достаточно.

    — Это все. — Гарретт развернулся к выходу. — Шериф, заприте ангар на ключ, когда уйдете. Я отдам вам запасной. Никто, кроме вас и Митчелла, не должен заходить сюда до среды.

    — Принято, — сказал Дорси.

    — И, Митчелл.

    — Что?

    Гарретт остановился у двери ангара. Обернулся.

    — Если выяснится, что у нас тут вместо капитана Уиттакера какой-нибудь рабочий нефтепровода в краденом комбинезоне, я ставлю вам ужин в офицерском клубе Анкориджа. Стейк, виски, все, что захотите. Лучший стейк в радиусе тысячи миль. Это я обещаю.

    — Принимаю.

    — Но если это все-таки Уиттакер, и я зря отложил передачу останков на двое суток, то это вы ставите мне виски. Без стейка. И не «Канадиен Клаб» из самолета, а что-нибудь приличное.

    — Тоже принимаю.

    — Замечательно. Это лучшая часть моего дня. — Гарретт вышел.

    Дверь ангара осталась открытой. Холодный воздух с улицы тянул в помещение. Я накрыл тело серым одеялом. Подошел к инструментальному столу и надел парку обратно.

    Дорси стоял у стола, смотрел на лежащую под одеялом фигуру.

    — У нас сейчас декабрь. Темнеет в три, светает в девять. У нас всего шесть часов рабочего дня. Это значит двенадцать часов работы на два дня. Один должен заняться стоматологами, а другой рентгеном.

    — Вы сказали знаете всех стоматологов?

    — Я их всех помню по фамилиям. Старший доктор Файнман, на Сьюард-стрит. Ему семьдесят два, работает с сорок восьмого. Если в Джуно недавно ставили композитную пломбу, это делал он или его помощник, доктор Хэндлер. Двое других доктор Райан в Дугласе, через мост, и доктор Уолш, новенький, открылся в прошлом году. Если пломбу ставили недавно, это делал Уолш, потому что у него современное оборудование. Если раньше, то Файнман.

    — Начнем с Уолша.

    — Завтра утром, в девять. Сегодня он уже закрыт.

    — А рентген?

    — Геологи компании «Атлантик Ричфилд» в лагере на Иглс-Ривер в двадцати двух милях севернее. У них есть аппарат «Фиппс-Берд» для проверки сварки. Я знаю двух геологов лично, один из них Эрни Бэйтс, мой сосед, шахтерский внук. Поедем туда послезавтра рано утром.

    — Сегодня я вас высажу у «Балтимора», вы поужинаете и поспите. Завтра в восемь утра я заеду. Вам нужно выспаться, у вас под глазами синяки, как у моей жены в первый месяц после родов.

    — Спасибо за сравнение.

    — Не за что. У меня жена и три дочери, я научился замечать недосып у людей, потому что от этого зависит, останусь ли я цел и невредим в собственном доме. — Дорси посмотрел на меня. — Хорошая работа. Вы за пятнадцать минут нашли две вещи, которые я до этого не видел. И даже не подозревал об их существовании.

    — У вас не было моих курсов в Квантико.

    — Тоже верно. — Дорси усмехнулся.

    Мы вышли из ангара. Шериф запер двустворчатые ворота на навесной замок «Мастер Лок» с латунным телом и стальной дужкой. Снаружи, на бетонной полосе перед ангаром, лежал ровный слой снега. Он пошел недавно.

    Снег шел мягкий, мелкий, без ветра. Прямо вверх над ангаром, в просвете между низкими облаками, виднелась узкая полоса темно-фиолетового неба, последние секунды декабрьских сумерек в Аляске.

    «Шевроле Сабурбан» стоял у входа. Дорси открыл водительскую дверь.

    — Митчелл. Залезайте. Поехали в отель.

    Я сел на пассажирское сиденье. «Сабурбан» завелся с густым рокотом. Мы выехали с базы тем же путем, каким приехали. На КПП военный полицейский в белой каске поднял шлагбаум и кивнул на прощание.

    В машине было тепло. Печка работала на максимум. Дорси молчал первые пять минут. Я смотрел в окно, на проплывающий мимо темный ситхинский ельник, мокрую дорогу и редкие огни домов в стороне.

    — Я не специалист по композитным пломбам, — сказал Дорси через пять минут. — Но я тридцать лет ловлю людей, которые врут. Майор Гарретт сегодня не врал. Он просто не знал.

    — Согласен.

    — Это означает, что кто-то другой хотел чтобы он поверил в эту версию.

    — Так и есть, шериф.

    — И этот кто-то на территории Джуно. Не в Анкоридже или Вашингтоне. Он здесь в радиусе двадцати миль.

    — Сколько у вас помощников, шериф?

    — Двое. Сэт Кларк и Билл Уэлс. Оба бывшие морпехи, нормальные парни. У Кларка двое детей, у Уэлса кот по имени Стенли, и кот для него важнее моего бюджета. — Дорси повернул на перекрестке на Эгана-Драйв со Сьюард-стрит. — Я их подключу с завтрашнего дня. Если кто-то в этом городе ждет, что мы закроем дело в пятницу, мне нужно знать, кто он. Потому что если дело не закроют в пятницу, этот «кто-то» начнет нервничать. А нервничающий лжец это самое уязвимое существо в декабре в Джуно.

    — Звучит как поэзия.

    — Это поэзия Аляски. У нас тут развит поэтический жанр. — Дорси снова усмехнулся.

    «Балтимор Отель» оказался четырехэтажным деревянным зданием с теплыми желтыми окнами, построенным в тысяча девятьсот четырнадцатом году в стиле тихоокеанского северо-западного шеле. Над входом навес, на нем гирлянда красных и зеленых лампочек, переливающихся в декабрьских сумерках.

    У дверей швейцар в синей шинели с золотыми пуговицами курил «Лаки Страйк», при виде нас бросил окурок в стоявшую у входа банку с песком и отворил дверь.

    — Шериф.

    — Эдгар. Это мистер Митчелл, он остановился в двести втором.

    — Знаю. Жена позвонила из конторы. Чемодан принес?

    — В машине.

    — Дай, заберу.

    Швейцар подхватил мой «Самсонайт» и понес к стойке.

    Дорси остался в машине, не выходя из нее.

    — Я приеду в восемь утра. Завтрак в кафе отеля начинается в семь. Они делают вафли. Не лучшие в мире, но в радиусе пятисот миль единственные. Закажите вафли. В восемь десять мы будем у Уолша. Выспитесь от души. Я не шучу.

    — Я так и сделаю.

    «Сабурбан» отъехал от тротуара. Я постоял на снегу у входа в «Балтимор».

    Над городом висели низкие облака, скрывающие гору Робертс. Где-то в проливе Гасто прокричала чайка, хотя для чайки поздновато в декабре, но Аляска не очень считается с расписаниями птиц.

    У соседнего дома кто-то открыл окно второго этажа и выбросил несколько кусков хлебной корки на улицу для воронов. Два черных ворона тут же спикировали с крыши на эти куски и начали клевать.

    Я повернулся и вошел в холл «Балтимора».

    В номере двести два стояла деревянная кровать с латунным изголовьем накрытое шерстяным одеялом «Гудзонов Залив» в красно-черную полосу. Еще потертый коврик у кровати, маленький стол под окном и кресло-качалка у радиатора.

    Окно действительно выходило в сторону пролива, но видно было только серое небо и серую воду, ничего больше. Над столом лампа с зеленым стеклянным абажуром, очень похожая на мою «Дайлайт» в Вирджинии.

    Еще на столе лежал конверт с пометкой «Для гостя», в нем оказались карта Джуно, расписание паромов «Аляска Марин Хайвей» и брошюра ресторанов в городе (всего пять).

    Я положил портфель на стол. Открыл его. Достал блокнот. Открыл на новой странице. Написал сверху все что нашел при осмотре тела и выяснил из общения с местными.

    Потом закрыл блокнот и подошел к окну. За окном виднелись низкие облака и далекие огни какого-то парома, идущего на юг в проливе. Декабрь в Джуно это совсем другая страна, в которой у фонарей желтый свет, а у деревьев серый мох.

    Я снял часы с запястья и положил на стол. Лег на кровать поверх шерстяного одеяла «Гудзонов Залив», не снимая обуви. Закрыл глаза.

    Через минуту я спал.

    В Джуно светало медленно. Не рассветало, а именно светало, постепенно, без явного восхода.

    Солнце в декабре поднималось над горизонтом на юго-востоке, едва выбираясь из-за хребта Чугач, и в Джуно его не видно, слишком высокие горы по периметру города и низкое небо.

    Небо над городом просто становилось из темно-серого светлым, потом серело до легкого холодного отблеска. К девяти утра стало тем, что в Вирджинии назвали бы поздними сумерками.

    К одиннадцати короткое подобие дня. К пополудни снова сумерки. К трем уже темно.

    В семь пятнадцать я завтракал в кафе «Балтимора». Вафли «Бельгиан», как и обещал Дорси, действительно не лучшие в мире, но плотные, обильные, с темным канадским кленовым сиропом «Камп», подаваемым в маленьком металлическом графине.

    К ним прилагались три ломтика бекона, жареная картошка, два яйца «солнце вверх», кофе, льющийся в чашку без вопросов о добавке. За соседним столом сидели двое местных, лесорубы из «Аляска Пайн», в клетчатых рубашках и подтяжках, обсуждали цены на березовую фанеру и какой-то футбольный матч.

    На стенах висели пожелтевшие фотографии Джуно тридцатых годов, дилижансов на грунтовых улицах, рыбаков с лососями длиной с человека.

    В семь сорок две у входа в отель остановился знакомый «Шевроле Сабурбан». Я расплатился за завтрак, три доллара двадцать пять центов, оставил доллар на чай, и вышел на улицу.

    — Митчелл, — сказал Дорси, не вылезая из машины. — Хорошо спали?

    — Отлично. Спасибо за вафли.

    — Не за что. Не я их пек.

    Я сел на пассажирское сиденье. На заднем, поверх сложенных цепей и зеленого шерстяного пледа, лежал большой бумажный пакет «Файкс Маркет» с эмблемой местного продуктового магазина, оттуда торчало горлышко термоса и угол свертка в коричневой бумаге. На переднем сиденье между нами стоял второй термос, поменьше, с двумя металлическими стаканчиками, прикрученными как крышки.

    — Что в пакете?

    — Обед на двоих. Сэндвичи с олениной, жена сделала. Термос горячего супа из вяленой рыбы. Печенье «Орео». В лагере «Атлантик Ричфилд» кормят бесплатно, но я три года назад поел у них один раз, и с тех пор предпочитаю брать с собой.

    — Что с ними не так?

    — Они приехали сюда из Техаса. Им сказали, что в Аляске холодно. Они решили, что от холода спасает большое количество жира. Поэтому кормят рабочих жирными свиными отбивными на масле с картошкой с густой подливкой. Если ты сварщик из Северной Дакоты это, может, нормально, но для пятидесятивосьмилетнего шерифа с диагнозом гипертония это самоубийство. У меня жена и три дочери, я планирую дожить до выхода в отставку через два года. — Дорси переключил «Сабурбан» с парковочной на «D», вырулил на улицу. — Поехали. До Иглс-Ривер двадцать две мили, но дорога такая, что займет час.

    — Так долго?

    — Это Аляска. — Дорси посмотрел на меня сбоку. — Двадцать две мили здесь это не то что в Вирджинии. Там у вас платное шоссе с четырьмя полосами, шестьдесят миль в час, отбойник посредине, заправка «Тексако» каждые двадцать миль. На Аляске у нас одна полоса в каждую сторону, гравий вместо асфальта на последних шести милях, ни одного отбойника на сорока пяти милях между Джуно и Иглс-Ривер, и одна заправка «Тексако» на всю северную часть штата, причем она в Анкоридже. Если ваша машина сломается, вы ремонтируете ее сами или ждете, пока проедет кто-то еще, и надеетесь, что это будет не медведь.

    — Медведи в декабре спят.

    — Да, в основном спят. Но я знал одного, который не спал. У него была привычка просыпаться на пятнадцать минут раз в две недели, выходить из берлоги, что-нибудь съедать и ложиться обратно. Этому медведю было семнадцать лет, и однажды зимой я стрелял в него, потому что он съел собаку моего соседа. В январе. Тогда было двадцать пять градусов ниже нуля. Так что да, медведи в декабре спят. Скорее всего.

    «Сабурбан» выехал с улиц Джуно на Глейшер-Хайвей, повернул на север. Город остался позади за пятнадцать минут, мелькнули несколько последних домов, потом заправочная станция и пошла пустая дорога вдоль воды.

  

  
    Глава 22 Лагерь

    Дорога петляла по узкой полосе побережья, зажатой между черной водой залива Линн справа и крутым склоном горы слева. На склоне стояла стена ситхинского ельника, поднимающаяся на тысячу футов почти отвесно.

    Деревья высокие, темные, с длинными бородами серого мха, свисающими с веток. Мох в Аляске называется «дед-моросс», по-научному «уснея бородатая», растет только в местах с чистым воздухом, на стволах и ветках, гирляндами по три-четыре фута длиной. В декабре он покрыт коркой инея, выглядит как украшение к Рождеству, развешанное аккуратной невидимой рукой.

    Справа залив. Вода темно-серая, без волн, только легкая рябь от слабого ветра. У берега, из воды выступали гранитные валуны, обросшие морскими водорослями ниже отметки прилива. Рядом ныряли утки, общипывая что-то в водорослях.

    В полумиле от берега плыл большой плот лесопилки «Сесил Бэй Тимбер», на нем виднелись связки бревен ситхинской ели, на сплаве к югу. Плот тянул небольшой дизельный буксир, с густым темным дымом из трубы.

    — Митчелл, — сказал Дорси, не отрывая глаз от дороги. — Посмотрите налево.

    Я посмотрел.

    Между двумя поднимающимися вверх склонами горы открылся узкий распадок. По распадку с верха горы спускался ледник, белая широкая лента, спускающаяся между черными склонами, длиной около двух миль, шириной с полмили.

    Внизу, у самого подножия, лед переходил в озеро, тоже белое, замерзшее. На белом языке ледника, ближе к вершине, виднелись темно-синие тени глубоких трещин. Издалека синие пятна на белом.

    — Это и есть Менденхолл, — сказал Дорси. — С этой стороны его лучше всего видно. С нашей городской смотровой площадки в Менденхолл-Вэлли другой ракурс, ниже и неудобнее. Здесь общая картина.

    — Где нашли тело?

    — Видите темно-синюю полосу примерно по центру языка? Около трети от вершины?

    — Вижу.

    — Это и есть та трещина. По прямой отсюда около четырех миль. По дороге, по которой можно туда добраться около двенадцати. По леднику пешком от подножия три с половиной мили подъема с веревочной страховкой.

    — Геологи поднимались по леднику?

    — Да. Они изучают сезонную динамику его движения. Поднимаются туда раз в две недели с ноября по апрель, ставят маркеры, измеряют смещение. Это нормальная научная работа. Когда они пришли в начале декабря, маркер у одной трещины сместился на двадцать восемь дюймов за две недели, это больше нормы. Они полезли разбираться, в чем дело. И увидели в трещине на глубине около сорока футов что-то темное.

    — Спустились на веревке?

    — Сорок футов вертикально вниз по ледяной стенке. Двое, Эрни Бэйтс и Карл Йоргенсен. Бэйтс тот самый, кого мы сегодня увидим в лагере, он у компании «Атлантик Ричфилд» работает геологом по контракту, в Фэрбенксе у него научный руководитель. Йоргенсен норвежец, в свои тридцать пять лазит по ледникам с пятнадцати лет.

    — И они же и подняли тело?

    — Выкопали его изо льда. Это заняло у них четыре часа на дне трещины при температуре около двадцати градусов по Фаренгейту с переменным ветром. Использовали ледорубы и горячую воду в термосе, самый аккуратный способ освобождения тела изо льда без повреждений. — Дорси посмотрел в мою сторону. — Я бы лично туда не полез ни за какие деньги. Эти двое не получили за это ни цента. Только обвинения в нарушении правил обращения с местом обнаружения трупа от шерифа, то есть от меня местного шерифа. Я тоже не ангел, знаете ли.

    Через одиннадцать миль дороги ситхинский ельник слева внезапно расступился. Открылась узкая долина, поднимающаяся в горы.

    По дну змеилась река Иглс-Ривер, замерзшая, шириной около ста ярдов, занесенная снегом. По обоим берегам низкие плоские террасы, видимо, сезонные пастбища лосей в более теплое время. Сейчас пустые, белые, без следов крупного зверя.

    Дорога свернула с побережья направо, в долину, по гравийной грунтовке, проложенной вдоль реки.

    — Это уже частная дорога компании, — сказал Дорси. — «Атлантик Ричфилд» построила ее в начале семьдесят первого. До этого здесь шла индейская тропа, по которой раз в год спускались тлинкиты с верховья на побережье. Тлинкиты не были в восторге от того, что их тропу заасфальтировали грейдером.

    «Сабурбан» пошел медленнее, двадцать миль в час по гравию. Шины «Файрстоун Таун энд Кантри» поднимали за нами шлейф мелкого снежно-гравийного праха.

    Через четыре мили дорога поднялась выше, к небольшому плато над рекой. И между двумя елками впереди показался лагерь.

    Лагерь «Иглс-Ривер» компании «Атлантик Ричфилд» представлял собой плотное скопление построек площадью около десяти акров, на расчищенной от леса площадке. С высоты дороги он выглядел как маленький промышленный город, временный, но основательный.

    В центре площадки около двух десятков длинных бараков, поставленных на сваях. Деревянные сваи, диаметром около восьми дюймов, врытые в вечную мерзлоту примерно на три фута выше уровня земли.

    На сваях стояли модульные строения, каждый около сорока футов в длину, двенадцати в ширину, обшитые гофрированным металлом, выкрашенным в серо-голубой или белый цвет. На дверях в торцах таблички номеров. К некоторым балкам подходили боковые лестницы, с тремя-четырьмя деревянными ступенями с перилами.

    Сваи не только из-за вечной мерзлоты. Они не позволяли теплому помещению растопить снежный покров под собой, что весной превратило бы землю в болото и сваи начали бы оседать. На свайных конструкциях домики могли стоять круглый год, и грунт под ними оставался стабильным.

    Под балками лежал плотный слой утрамбованного снега, гравия и грязи, в декабре почва мерзлая, но в более теплое время превращалась в черную жидкую кашу. По всему лагерю проложены деревянные мостки между домиками, тоже на низких сваях, шириной около четырех футов, по ним можно перемещаться, не наступая на грязь.

    В стороне от жилых домов стояли служебные постройки. Большой ангар из гофрированного железа высотой двадцать пять футов, гараж для тяжелой техники.

    Рядом навес с открытыми сторонами, под которым стояли два бульдозера «Катерпиллар D-восемь», грейдер «Хаф-Шток», три самосвала «Мак» серии «Эр-семьсот», все с массивными цепями на колесах. У навеса две сорокафутовые цистерны для дизельного топлива, на боку черные буквы по белому фону: «ARCO FUEL — DIESEL #2».

    Дальше приземистый прямоугольный блок столовой, из такого же гофрированного железа, размером шестьдесят на тридцать футов, с двумя печными трубами на крыше. Из обеих труб шел густой серый дым, кто-то готовил завтрак.

    К столовой тянулась небольшая очередь из рабочих в куртках «Кархарт» и шапках, переминавшихся с ноги на ногу.

    И повсюду гул. Низкий, ровный и непрерывный.

    Это работали дизельные генераторы, обеспечивающие электричеством весь лагерь. Три больших агрегата стояли в отдельной будке у дальнего края площадки, я узнал их по характерным выхлопным трубам с искрогасителями.

    «Катерпиллар D-триста-пятьдесят», по двести киловатт каждый. Они работали круглосуточно, потому что вырубать их зимой нельзя, оборудование промерзнет, и его потом не запустишь без выезда сервисной бригады из Анкориджа.

    Где-то в стороне слышался гулкий металлический звук удара. Кто-то с молотом работал в ангаре, бил по чему-то стальному. Через пять секунд новый удар.

    Дорси припарковал «Сабурбан» на гравийной площадке у административного домика, самого большого из всех, с двумя окнами и пятиступенчатой деревянной лестницей.

    Над входом висела выцветшая вывеска: «КОМПАНИЯ „АТЛАНТИК РИЧФИЛД“ — Лагерь Иглс-Ривер — Трансаляскинская трубопроводная система». Чуть ниже мелкими буквами: «Посторонним вход воспрещен».

    Я открыл дверь и вылез из машины.

    Один из проходящих мимо рабочих, в куртке «Кархарт» и шапке с эмблемой «Грин Бэй Пакерс», посмотрел на наш «Сабурбан» с надписью «Шериф округа Джуно», потом на меня в моей «Эдди Бауэр», потом на свои ботинки и пошел дальше, видимо, решив, что у него и так достаточно проблем помимо федералов.

    Внутри административного домика тянулся узкий коридор, по сторонам три двери. Первая открытая, на табличке значилось «Диспетчер». Вторая закрытая, «Зам. начальника». Третья тоже закрыта, «Начальник лагеря, Б. Хаттон».

    В диспетчерской сидел парень лет двадцати трех, в свитере и наушниках, перед ним стояла двусторонняя рация «Моторола МТ-пятьсот», карта района на стене и журнал входящих и исходящих звонков. Когда мы вошли он кивнул, не сказав ни слова, и снова повернулся к рации.

    Дорси подошел к двери Хаттона, постучал два раза, не сильно. Голос изнутри сказал:

    — Открыто.

    Кабинет начальника лагеря обшит изнутри сосновой вагонкой, выкрашенной в светло-бежевый цвет. Одно окно выходило на площадку.

    У стены большой металлический стол, на нем пишущая машинка «Олимпия СМ-восемь», лоток для бумаг, черный телефон «Вестерн Электрик» модели пятьсот, пепельница с тремя окурками «Мальборо Ред» и кружка с кофе, наполовину пустая. На стене над столом карта Аляски с трассой нефтепровода, обведенной красным фломастером от Прудо-Бэй на севере до Валдиз на юге.

    Под картой фотография в простой рамке, молодой парень в военной форме, на боку джунглей с пальмами, видимо, Вьетнам, рядом подпись: «Хаттон, мой сын, Кванг-Нгай, 1969». Рядом висел диплом Техасского сельскохозяйственного и механического института по специальности «горное дело и нефтепромысел», выпуск шестьдесят четвертого.

    За столом сидел Брюс Хаттон. Сорока двух лет, плотный, около шести футов и одного дюйма ростом, двести десять фунтов. Лицо широкое, мясистое, обветренное, с двумя глубокими морщинами от уголков рта к подбородку, отметины человека, проработавшего больше десяти лет на свежем воздухе.

    Волосы темно-русые, коротко стрижены, начали редеть на макушке. Серо-голубые глаза. Под глазами легкие мешки от недосыпа.

    Одет в фланелевую клетчатую рубашку, под ней белая майка-«ванк», виднеющаяся в открытом воротнике. Тяжелые рабочие брюки «Карголайн». На пальце правой руки золотой перстень-кольцо с эмблемой Техасского А-энд-Эм с головой бульдога.

    На столе лежала открытая папка с накладными на снабжение. Он поднял глаза, увидел Дорси и кивнул ему. Увидел меня. Прищурился.

    — Кого это вы привезли шериф?

    — Это специальный агент Митчелл из Вашингтона, ФБР.

    Хаттон смотрел на меня пару мгновений. Я достал из кармана куртки удостоверение, развернул и положил на стол перед ним.

    Хаттон взял его двумя пальцами. Перевернул туда-сюда, как будто это была подозрительная купюра.

    Изучил фотографию, сличил с моим лицом, рассмотрел подпись директора Бюро. Положил удостоверение обратно на стол.

    — Шериф, — сказал Хаттон ровным техасским баритоном с легким растягиванием гласных. — Что тут у нас делает ФБР?

    — Митчелл расследует обстоятельства смерти человека, найденного в леднике Менденхолл.

    — А я тут при чем?

    — Возможно, найдется при чем.

    — Вот как. — Хаттон откинулся на спинку стула. Он не пригласил нас сесть. Прошло несколько секунд. — Шериф, могу я говорить с агентом наедине? Не потому что я что-то скрываю, а потому что у меня тут триста рабочих, и из них половина с обвинительными приговорами в досье, и они нервничают, когда видят шерифа в моем кабинете. Вид федерального агента их нервирует меньше, с ФБР они не сталкивались, оно для них абстракция. А шерифа они видят регулярно. На прошлой неделе вы сюда приезжали по поводу драки в пятницу.

    — И увез пятерых в участок.

    — Семерых. Двое были мертвецки пьяны, я сам передал их в кутузку. Брюс он у меня, кстати, неплохой парень, бригадир сварщиков вернулся в понедельник к работе с переломом носа и фингалом на пол-лица.

    — Я их выпустил во вторник.

    — Я знаю. Они мне отрабатывают штраф двойными сменами. — Хаттон посмотрел на меня. — Садитесь, Митчелл. Шериф, спасибо за доставку. У вас, если не ошибаюсь, в машине сэндвичи с олениной, приготовленные женой?

    — Откуда вы знаете?

    — Я уже научился распознавать по запаху через дверь. Она делает их с горчицей «Френч» и соленым огурцом. Я бы съел один прямо сейчас, но не хочу ставить вас в неудобное положение, при котором придется делиться.

    — Я могу принести.

    — Принесите. Я буду в долгу.

    Дорси усмехнулся, кивнул мне и вышел.

    Я сел на стул напротив Хаттона. Дверь в коридор Дорси плотно закрыл за собой.

    — Послушайте. — Хаттон наклонился вперед и положил руки на стол. — Я двенадцать лет в нефтяной отрасли. Из них шесть на руководящих позициях в Техасе, два в Венесуэле и четыре здесь. Я видел всякое. Самое лучшее, что может случиться с моим лагерем это чтобы никто к нам не приезжал. ФБР, шерифы, инспекторы из «Атлантик Ричфилд», репортеры из «Анкоридж Дейли Ньюс». Все приезжают с какой-то целью, и эта цель никогда не совпадает с моей. Моя же цель построить участок трассы за двадцать восемь миль от Валдиз до Шипа-Пасс к концу семьдесят третьего года, в рамках бюджета и сроков. Каждый посторонний здесь это потерянный день. Поэтому я отношусь к вам без личной симпатии или антипатии. Что вы хотите?

    — Список рабочих, уволившихся или уехавших с лагеря в течение последних шести месяцев.

    Хаттон не шевелясь, смотрел на меня с минуту.

    — У меня триста рабочих. Текучка в нашем деле в этих условиях составляет пятнадцать процентов в полугодие. Это значит, что за шесть месяцев у меня уволилось около сорока пяти человек. Вы хотите такой список?

    — Да.

    — И что вы будете с ним делать?

    — Изучать.

    — Изучать на предмет чего?

    — На предмет того, что один из них мог не уехать. А остался.

    Хаттон посмотрел в окно. На площадке прошел рабочий с большим металлическим ящиком на плече, снаряжение для сварки. В неподвижном холодном воздухе висели выхлопы дизельных генераторов.

    — То есть, — сказал Хаттон, не поворачивая головы. — Вы намекаете на то, что в ангаре на базе ВВС лежит один из моих бывших рабочих?

    — Я не намекаю, а говорю об этом прямо. Тело, лежащее в ангаре, не принадлежит капитану Уиттакеру. Это другой человек. Возраст между тридцатью и сорока пятью годами. Рост пять футов одиннадцать дюймов, среднее телосложение. Старый сросшийся перелом правой ключицы. Композитная пломба на верхнем правом коренном зубе, поставленная не раньше шестьдесят девятого года. И эта пломба исчерпывающее доказательство, что это пилот пропавший в пятьдесят втором году, а мужчина живший и работавший здесь в течение последних трех лет.

    Хаттон смотрел в окно еще немного, потом повернулся к столу. Открыл нижний ящик и достал оттуда темно-синюю папку с надписью «Кадры. Иглс-Ривер. 1972». Положил на стол.

    — Это какая-то чушь. У меня нет в списках людей, которые делали композитные пломбы в Орегоне или Сиэтле. У меня в списках имена, должности, даты приема и увольнения, домашние адреса и контактные телефоны. Я дам вам этот чертов список. Что вы с ним сделаете, это ваше дело.

    Он открыл папку, сел рядом со столом, прижав ее локтем. Стал просматривать страницы.

    Вскоре Дорси опять постучал в дверь. Вошел с бумажным пакетом «Файкс Маркет» и термосом. Поставил на стол пакет, достал из него один сверток в коричневой бумаге, протянул Хаттону.

    — С горчицей «Френч» и огурцом, как просили.

    — Ваша жена святая женщина.

    — Полностью согласен.

    Хаттон развернул сверток, отломил половину сэндвича. Кусок черного хлеба с тонкими ломтиками вяленой оленины, с горчицей, маринованным огурцом и маслом. Откусил и прожевал, прикрыв глаза.

    — Шериф. Если бы я смог поставить вашу жену начальником столовой, я бы вдвое уменьшил текучку кадров и решил бы половину дисциплинарных проблем лагеря.

    — Ни за что.

    — Я в этом не сомневался. — Хаттон открыл глаза и перевернул страницу в папке. — Митчелл, начну с самых свежих увольнений, по обратному хронологическому порядку. В декабре пока никого. Это нормально, в декабре трудно уехать, рейсы только через Сиэтл, билет стоит триста долларов в один конец, никто из рабочих перед Рождеством не захочет платить столько. Они ждут, когда компания им оплатит проезд после окончания контракта. В ноябре двое уволились по собственному. Норман Бьорнсон, сварщик, уехал к жене в Калгари. Билли Уайт, тридцать восемь лет, механик, отправился к матери в Сиэтл, у нее инсульт.

    — Дальше.

    — В октябре ушли четверо. Джон Хэмильтон, плотник, увольнение за пьянство на рабочем месте, это уже третий эпизод пьянства за год, я его выгнал и выслал в Сиэтл. Куда конкретно не знаю, у меня в досье есть телефон его сестры в Такоме как контактное лицо. Майкл Стоун, тридцать три года, повар на кухне столовой, ушел по собственному, ехал в Сан-Франциско. Двое других рабочие низшей квалификации, мексиканцы, контракт закончился.

    — А в сентябре?

    — Там было трое. В августе пятеро. Июль четверо, июнь трое. Кстати, Митчелл…

    — Что такое?

    — Июнь вас должен заинтересовать.

    — Почему это?

    Хаттон отломил вторую половину сэндвича. Перелистнул страницы и нашел нужное место.

    — Одно из увольнений в июне это Пол Дэвид Коннелли, тридцать четыре года, геодезист, контракт с третьего апреля семьдесят второго по двадцать восьмое июня семьдесят второго. Уволился по собственному желанию. Домашний адрес Портленд, Орегон, Норт Грин-стрит, тысяча четыреста двенадцать.

  

  
    Глава 23 Геодезисты

    Я помолчал минутку.

    — Коннелли, говорите? И что же странного в его увольнении?

    — То, что я плохо помню этого человека.

    — Поясните.

    — Я живу в этом лагере с весны семьдесят первого. Шестнадцать месяцев непрерывно. У меня сейчас триста рабочих и около пятисот, проработавших тут все это время. Я не помню всех, но геодезистов помню. Их у меня всего восемь. Геодезисты это ключевой персонал. Они задают трассу трубы, они подписывают съемочные ведомости, выходят в поле раз в два-три дня. Я каждого геодезиста знаю в лицо. — Хаттон перевернул страницу. — А вот Коннелли я не помню. Я смотрю на его фотографию в досье, лицо знакомое, парень с темными волосами, и с бородой. Но я не помню, как он уволился. Я подписываю каждое увольнение лично, на каждом расходном ордере моя подпись. На этом моя подпись тоже есть. Но самого момента увольнения не помню хоть убейте.

    Хаттон отвернул страницу и показал мне.

    Черно-белая фотография, три на четыре дюйма, явно сделана сразу при приеме на работу, стандартная для досье. Мужчина возрастом около тридцати четырех лет, темные волосы, темная борода длиной около двух дюймов, очки с тонкой оправой и серьезный взгляд.

    Лицо узкое, скулы ярко выраженные. Под фотографией машинописная справка: «Коннелли, Пол Дэвид. Дата рождения: 11.07.1938, Юджин, штат Орегон. Образование: бакалавр наук в области гражданского строительства, Университет штата Орегон, 1962 год. Последняя должность: старший геодезист, Boeing Construction, Портленд, 1968–1972 гг. Принят на работу 04.03.1972. Уволен 28.06.1972 по собственному желанию…»

    — Подпись об увольнении ваша?

    — Моя. — Хаттон показал нижнюю часть страницы. — Видите «Хаттон Б., директор, 28 июня 1972». Это моя подпись, я ее узнаю, но не помню, как ставил. У меня есть подозрение, что мне эту бумагу принес кто-то из помощников, и я подписал не вдаваясь в подробности. У меня в день проходит десять-двадцать кадровых документов. Большинство рутина.

    — Можете вспомнить кто принес эту бумагу?

    — Не знаю. У меня не указано в журнале регистрации внутренних документов. — Хаттон откинулся на стул. — Это моя ошибка, не запомнил, и не записал.

    — Митчелл, — сказал Дорси с порога, где он стоял с термосом в руке. — Это уже что-то.

    — Послушайте, — сказал Хаттон. — Я не утверждаю, что это Коннелли в ангаре. Я только говорю, что я плохо помню его уход. И еще я говорю, что Коннелли был тихий, нормальный парень, без проблем по дисциплине. Уволиться в июне посреди контракта со штрафом это нерациональное поведение. Геодезисты в моем лагере получают сто восемьдесят долларов в день. За три летних месяца Коннелли отказался от шестнадцати тысяч долларов. Это много.

    — Очень много.

    — Это деньги, ради которых люди приезжают на этот мерзлый кусок дерьма.

    — Где он жил в лагере?

    — Барак номер семь. Геодезистов мы селим в седьмом и восьмом, два барака на восемь человек каждый. Сейчас в седьмом живут восемь геодезистов, среди них Эрни Бэйтс и Карл Йоргенсен. Они оба сейчас на смене, в семь утра ушли на трассу, вернутся к четырем.

    — Соседи Коннелли по бараку. Кто они были?

    — Те же. Бэйтс и Йоргенсен. Еще четверо других Дэвис, Соренсон, Камински и Лопес. — Хаттон перелистнул журнал по бараку номер семь. — В июне они все были здесь. Сейчас Дэвис уехал в Сиэтл, контракт закончился в октябре. Остальные на месте.

    — Я бы хотел поговорить с Бэйтсом. Вызовите его по рации, если можно. Не дожидаясь остальных.

    — Дать команду на возврат с трассы это плохая практика. Это паника, лишние разговоры. Если рабочие узнают, что геодезиста вернули по рации к шерифу, к вечеру все в лагере будут знать об этом. Это не помешает вашей работе?

    — Не помешает. У вас и так сегодня все будут знать, что мы расследуем это дело. Это уже факт.

    — Ладно, согласен. — Хаттон взял рацию со стола и нажал кнопку. — Иглс-семь, Иглс-семь, я Хаттон.

    Из рации прохрипел голос:

    — Хаттон, Иглс-семь, слышу.

    — Бэйтса в лагерь, срочно. Не пугайте, просто скажите чтобы прибыл в мой кабинет.

    — Через сорок минут будет, если не торопиться.

    — Не торопитесь. Все нормально.

    — Принял.

    Хаттон положил рацию.

    — Что будем делать сорок минут?

    — Мы пока осмотрим барак номер семь.

    Барак номер семь стоял в дальнем ряду жилых домиков, ближе к лесу. От административного здания мы прошли пешком по деревянным мосткам около ста ярдов.

    Дорси шел первым, я за ним. Гул дизельных генераторов ровный, как фоновая музыка в дешевой забегаловке, такой постоянный, что вскоре я просто перестал его слышать.

    У двери барака на скамейке сидел молодой рабочий в шапке «Дезерт Файтерс» и курил. Увидел нас, бросил окурок в банку из-под кофе с песком и встал.

    На двери барака прибита табличка «БЛОК 7 — ГЕОДЕЗИСТЫ».

    — Камински? — спросил Дорси. — Я шериф, а это специальный агент Митчелл из ФБР. Мы хотим осмотреть ваш домик.

    Парень отошел в сторону:

    — Без проблем, шериф, Хаттон уже предупредил. Если что-то нужно, скажите.

    Мы втроем поднялись по ступеням и вошли в домик. Внутри это оказалось длинное узкое помещение сорок на двенадцать футов с низким потолком, обшитым сосновой вагонкой и лампами дневного света через каждые шесть футов.

    По двум длинным стенам находилось восемь двухъярусных коек, по четыре на сторону. Еще столько же больших металлических шкафчиков «Стилкейс», по четыре с каждой стороны, у изголовья соответствующих коек.

    В центре узкий проход, в нем небольшая печка-«пузатик» на жидком топливе, с тонкой жестяной трубой, уходящей в потолок. Печка работала, в помещении градусов шестьдесят пять по Фаренгейту, после улицы почти жарко.

    В дальнем конце небольшая ниша с раковиной и зеркалом, на полке несколько туалетных принадлежностей, банка крема для бритья «Барбасоль», тюбик зубной пасты «Колгейт» и расческа.

    Над раковиной голая лампочка на сорок ватт. Туалет в отдельном помещении на двадцать ярдов от жилых, общий для трех бараков.

    На стенах висели личные вещи рабочих. Над одной койкой постер «Шевроле Корвет Стингрэй» семьдесят второго года, оранжевый, с белой полосой. Над другой фотография семьи, женщина с двумя детьми перед домом в Огайо или Висконсине.

    Над третьей карта Аляски с обведенными местами трассы нефтепровода. Над четвертой фотография молодой женщины в свадебном платье.

    У всех личные снимки, плакаты и мелкие предметы на полках. Один шкафчик стоял пустой, крышка открыта, внутри ничего, кроме пыли.

    — Чей это? — спросил я Камински, указывая на пустой шкафчик.

    — Коннелли. Пустой с июня. Никто еще не въехал, мне Хаттон сказал пока не давать никому. Странно, конечно, но я не возражал.

    — Что странно, просьба не отдавать никому?

    — То что Пол его перед уходом полностью вычистил. Обычно если кто уезжает, после него остается всякая мелочь, старая зубная щетка, банка с гвоздями, журнал с голыми женщинами. У Пола ничего. Как будто его тут вообще не было.

    Я открыл шкафчик полностью. Высота четыре фута, ширина восемнадцать дюймов, глубина двенадцать.

    Внутри три горизонтальные полки, одна у потолка для шапок, одна снизу для обуви. Все три пусты.

    На задней стенке отслаивающаяся пленка лимонно-желтой защитной краски. На внутренней стороне дверцы три бумажные наклейки, остатки от прежних украшений.

    Одна с эмблемой «Старого Молуоки», пивной компании, реклама в журналах в семидесятых, вторая наклейка федерального шоссе «US-30», идущего через всю страну, штат Орегон, третья переводная картинка медведя с надписью «Дикий мир Аляски».

    Орегон. А Коннелли, по бумагам, прибыл из Портленда.

    — Здесь раньше были чужие вещи? — спросил я.

    — Нет. Шкафчик ставили вместе с бараком в марте семьдесят первого. Никто кроме Пола тут вещи не ставил.

    Я ощупал заднюю стенку. Тонкая стальная пластина, прикрепленная четырьмя винтами по углам.

    Винты обычные, в шлицы под крестовую отвертку. Один из них нижний правый светлее остальных. Не покрытый защитной краской. Свежий, закрученный недавно.

    — Камински, — сказал я. — У тебя есть отвертка?

    — В мастерской есть. Я схожу.

    — Возьми крестовую.

    Он вышел. Дорси придвинулся к шкафчику и заглянул в него.

    — Что тебе здесь понравилось? А, вот этот винтик?

    — Да, он отличается.

    — Надо же, не каждый человек, осматривая пустой шкафчик, обращает внимание на цвет винтов.

    — Обращает если он провел два года в Куантико.

    — Я двадцать лет работаю шерифом и не заметил если бы ты не сказал принести отвертку.

    — У вас не было Куантико.

    — У меня была Береговая охрана и три года полицейской академии в Сиэтле. — Дорси усмехнулся. — Я там не изучал винтики в шкафчиках.

    Вскоре Камински вернулся с крестовой отверткой средней длины. Я открутил все четыре винта задней стенки.

    Они упали мне в ладонь, три старых, а один новый, идентичный по размеру, но без облезшей желтой краски на резьбе.

    Снял заднюю стенку. За ней открылась внутренняя полость между задней стенкой шкафчика и стенкой барака, шириной около полутора дюймов. В обычном шкафчике эта полость пуста.

    В этой что-то лежало.

    Я достал из кармана куртки свой неизменный карманный фонарик «Эвереди», включил и направил луч в полость. У дна, во внутреннем углу, лежал сверток, небольшой, около шести дюймов в длину, обернутый коричневой вощеной бумагой, перевязанный шпагатом.

    — Шериф, — сказал я. — У вас есть пинцет?

    — В машине, в наборе. Сходить?

    — Сходите.

    Дорси вышел. Камински стоял у двери барака, переминаясь с ноги на ногу.

    — Это спрятал Коннелли?

    — Не знаю. Но кто-то явно не хотел чтобы его видели посторонние.

    — Это до моего приезда или после?

    — Когда вы приехали в лагерь?

    — В мае.

    — Тогда после.

    Камински тихо присвистнул.

    — Вот сукин сын.

    — Кто это?

    — Понятия не имею.

    Дорси вернулся с пинцетом из автомобильной аптечки, длинным, металлическим, с резиновыми кончиками. Я опустился на одно колено перед шкафчиком, осторожно подвел пинцет к свертку. Захватил за шпагатовую перевязку и поднял.

    Сверток был легким, около четырех унций, может пяти. Положил его на нижнюю полку шкафчика. Развязал шпагат пинцетом, не касаясь руками и развернул вощеную бумагу.

    Внутри лежал небольшой блокнот. Семь на четыре с половиной дюйма, в черной кожаной обложке, потертой по углам.

    На обложке золотое тиснение «Карманный дневник 1972», ниже едва различимое имя владельца: «П. Д. Коннелли».

    Рядом с блокнотом небольшая катушка фотопленки в черном пластиковом коробе. На коробе наклейка «Kodak Tri-X Pan 400 — 36 exp».

    Пленка отснята, видимо, но не проявлена. Катушка плотная, без характерной свободы рамки экспонированной пленки.

    И еще конверт. Бумажный, обычный «деловой» формата девять с половиной на четыре с четвертью дюйма, белый, без надписей и заклеенный.

    — Шериф, — сказал я. — У нас три вещи. Блокнот, пленка и конверт. Я их трогать руками не буду. Заберем в Джуно, в ваш офис, там я их вскрою при понятых и опишу. Это улики по уголовному делу.

    — Согласен.

    — Камински. — Я повернулся к рабочему. — Никому в лагере не говорить о том, что мы здесь нашли. Никому. Если кто-то спросит, что мы делали в бараке, то мы просто осматривали личные вещи, ничего не нашли. Понятно?

    — Понятно.

    — Особенно Бэйтсу.

    — Почему?

    — Я с ним поговорю отдельно, через двадцать минут. До этого момента он ничего не должен знать. Это не потому что я ему не доверяю, а потому что я хочу чтобы находка не повлияла на его показания.

    — Понял, сэр.

    Я завернул все обратно в вощеную бумагу. Шериф достал из кармана куртки полиэтиленовый пакет «Зиплок», шесть на восемь дюймов.

    Положил в него сверток. Запечатал, надписал на пакете черным фломастером, который тоже был у Дорси в куртке: «БЛОК 7. ШКАФЧИК Коннелли. ЗАДНЯЯ СТЕНКА. 19.12.72. 09:14. Митчелл/Дорси».

    Я прикрутил заднюю стенку шкафчика на место. Все четыре винта. Закрыл шкафчик.

    Камински молча смотрел на нас.

    — Слушай парень, — сказал Дорси. — В шкафчик до моего распоряжения никто не лезет. Замок есть?

    — Нет. Шкафчики у нас без замков, потому что в лагере воровать не у кого, у всех почти одно и то же. Был один случай в прошлом году, какой-то парень украл наручные часы. Его утром нашли с разбитым носом, и часы он вернул сам. С тех пор у нас не воруют.

    — Цивилизация. — Дорси усмехнулся. — Митчелл, нам надо встретить Бэйтса, он будет здесь к десяти.

    — Тогда давайте заберем рентген, если получится.

    — Сначала Бэйтс. А заодно и геолог с рентгеном.

    Эрни Бэйтс приехал в десять часов двенадцать минут, в потрепанном «Форде Бронко» с грузовой платформой, на которой лежали отшлифованные геодезические рейки и обмотанная брезентом тренога. Он вылез из машины, высокий, около шести футов и двух дюймов и худощавый.

    Узкое лицо, очки в металлической оправе, рыжие волосы, аккуратно подстриженная рыжая борода с двумя седыми прядями у подбородка. Ему тридцать лет, по словам Хаттона, но выглядел на двадцать пять, лицо открытое, с легкими веснушками на щеках, какие у людей, проводящих много времени на снегу.

    На нем была синяя зимняя куртка «Эдди Бауэр», такая же, как у меня, только более поношенная. Под курткой серый шерстяной свитер.

    Хаттон вышел его встретить и махнул указывая на административный блок.

    Бэйтс зашел в кабинет, увидел меня и Дорси и нахмурился.

    — Что случилось?

    — Эрни, — сказал Дорси. — Это специальный агент Митчелл из Вашингтона, ФБР. По делу человека, которого нашли в трещине.

    Бэйтс посмотрел на меня. Снял шапку из лохматой шерсти с эмблемой Аляскинского университета в Фэрбенксе. Положил на стол Хаттона.

    — Слушаю.

    — Эрни. — Я указал на свободный стул. — Садитесь. У меня к вам несколько вопросов про Пола Коннелли.

    Лицо Бэйтса изменилось. Между бровями появилась морщина, плечи слегка опустились. Он медленно сел на стул и положил руки на колени.

    — А что с Полом?

    — Это вы мне скажите.

    Бэйтс смотрел на свои руки на коленях.

    — Скажите, — спросил он. — Я могу с вами поговорить наедине? Без мистера Хаттона?

    Хаттон посмотрел на меня, я кивнул. Директор встал, взял кружку с кофе и вышел из кабинета, плотно закрыв за собой дверь.

    Бэйтс долго смотрел в окно. На площадке проехал гусеничный трактор «Бомбардье СВ-двенадцать», с характерным гулом маленького дизеля «Перкинс».

    — Понимаете, — сказал Бэйтс. — Я о Поле думал каждый день последние шесть месяцев. Я ждал, что кто-нибудь спросит про него. Я знал, что кто-нибудь обратит внимание.

    — На что же?

    — Хаттон сказал, что Пол уволился, я ему не поверил. Но я работник, геолог, я не следователь. У меня нет права лезть разбираться и я подумал, может, я ошибаюсь. Может, у Пола были обстоятельства, о которых я не знал. Он мне ничего не сказал, но мы и не были близкими друзьями. Мы были просто соседями по блоку.

    — И собирались на рыбалку.

    — Откуда вы знаете?

    — Догадался.

    — Хорошая догадка. — Бэйтс посмотрел на меня. — Да. Мы собирались на лосося в августе, в Ситке. У моей жены тетка живет в Ситке, у них там домик у воды, алюминиевая лодка. Пол любил рыбалку. Он мне еще в апреле, когда мы только познакомились, рассказывал, что в Орегоне он раньше каждые выходные ходил на реку Колумбия. Мы планировали поехать с восемнадцатого августа на пять дней. Мы должны были взять отпуск. Договорились в марте, перед самым его контрактом. Подтвердили в июне, за десять дней до его… ухода.

    — Когда вы видели его в последний раз?

    — Двадцать пятого июня в воскресенье. Мы вернулись с трассы, была долгая смена, восемнадцать часов, я устал. Он был в бараке, что-то писал в блокнот. Я заметил, потому что Пол редко что-то писал, он не из тех, кто ведет дневники. Я спросил, что пишешь. Он сказал, рабочие заметки. Я не стал расспрашивать дальше и лег спать.

    — Он сидел у своего шкафчика?

    Бэйтс внимательно посмотрел на меня.

    — У шкафчика, да. Сидел на нижней койке, шкафчик был открыт, он что-то там перекладывал.

    — А потом?

    — Потом я заснул. На следующее утро ушел на смену. Пол уже был на трассе с другой бригадой, я его не видел. Вернулся в восемь вечера, Пол отсутствовал. На следующий день то же самое, я его не видел. Двадцать восьмого Хаттон собрал всех геодезистов в столовой и сказал: «Пол Коннелли уволился по собственному желанию, уехал на материк, передаю его обязанности на трассе бригаде Йоргенсена». Я попытался спросить, куда он уехал и когда, почему не попрощался. Хаттон сказал, что он улетел утренним рейсом, спешил и передал всем привет. И все.

    — Вы этому поверили?

    — Нет конечно.

    — Почему?

    Бэйтс посмотрел в окно. Гусеничный «Бомбардье» на площадке уже остановился, водитель по виду кубинец или мексиканец, сошел с него и направился в столовую.

    — Пол не такой человек, чтобы улететь, не попрощавшись. Он был педантичный. Он три раза в неделю отправлял письма матери в Юджин. Я знаю, потому что он показывал мне конверты, складывал их на столе, чтобы потом отдать на отправку с попутной машиной. Он был привязанный к семье, методичный, не импульсивный. Чтобы такой человек улетел, не сказав никому, не закончив пятидневную смену и не сдав снаряжение это против его характера. Я бы скорее поверил, что он лег и умер от инфаркта, чем он улетел.

    — Может, что-то случилось дома?

    — Я уже думал об этом. Я даже звонил его матери в Юджин в начале июля, нашел домашний номер в блокноте, который остался у меня. Мать сказала, что Пол писал ей в июне три раза, последнее письмо отправил пятнадцатого числа. После этого она ничего не получала. Она думала, что он переехал на другой участок и пишет реже. Я ей не сказал, что Пол уволился, не знал, как это сказать по телефону женщине, которая ждет его в августе на день рождения отца.

    — Адрес матери у вас есть?

    — Могу посмотреть. — Он достал из кармана блокнот, полистал и нашел нужную страницу. — Вот он, сохранил на всякий случай.

    — Напишите.

    Бэйтс достал из кармана куртки химический карандаш «Дикон», написал на листке из блокнота Дорси:

    'Мать Коннелли. Долорес Коннелли, 67 лет. Портленд, Орегон, Норт Грин-стрит, дом 1412. Телефон 503−555–4187.

    Отец Пол Коннелли-старший, 71 год, ветеран Второй мировой, инвалид.'

    Передал листок Дорси. Тот сложил его пополам и положил в нагрудный карман своей парки.

    — Эрни, — сказал я. — Еще один вопрос. Что Пол делал на трассе в последние недели? Чем он занимался, кроме обычной геодезии?

    Бэйтс задумался и с минуту смотрел в окно.

    — В последние две недели Пол ездил на самостоятельные участки. Хаттон давал ему отдельные задания, не в составе бригады. Это не совсем стандартно, обычно мы работаем в парах для безопасности, особенно в неосвоенной местности. Но Пол старший геодезист, у него тридцатилетний стаж, ему позволяли. Он ездил вверх по трассе на двадцать-двадцать пять миль на участок Шипа-Пасс, это в горах между нами и Валдиз, там трасса проходит через зону вечной мерзлоты со сложным рельефом.

    — И что он там делал?

    — Перепроверял исходные геологические заключения. Я слышал от него один раз, в начале июня, он сказал, что у него «странные данные по подповерхностному льду». Что исходные геологические заключения не совпадают с тем, что он видит на месте.

    — Что значит «не совпадают»?

    — В исходных заключениях указано, что подповерхностный лед на участке Шипа-Пасс с небольшими изолированными линзами, не угрожающими стабильности трубы. Пол сказал, что фактически линзы крупные, связанные между собой, и при таянии, а вечная мерзлота на этом участке начнет деградировать через семь-десять лет климатического тренда, трасса просядет. Если просядет, будет разрыв трубы.

    — Это серьезно?

    — Да, это очень серьезные вещи. Во-первых это может привести к экологической катастрофе на Аляске. Сорок тысяч галлонов нефти в сутки. И во-вторых, для компании «Атлантик Ричфилд» это два миллиона долларов экономии на геологических работах сейчас против сотен миллионов долларов за ремонт и восстановление через пять-семь лет.

    — И Пол собирался это сообщить.

    — Думаю, да. Не напрямую, я думаю, он собирался писать в Анкоридж, в инспекцию.

    — Эрни, — сказал я. — Еще одно. Вы геолог. У вас есть портативный рентгеновский аппарат?

    — Есть. Для проверки сварных швов на трубах. «Фиппс-Берд», на батареях. Стоит в моем «Бронко» сейчас.

    — Можно с ним работать на человеке?

    Бэйтс посмотрел на меня, удивленно подняв брови.

    — Вы хотите сделать рентген тела в ангаре? Или на живом человеке? Это же вредно для здоровья.

    — Это не медицинский рентген. Он промышленный, выходное напряжение другое, лучи жестче. Но для одного снимка на череп должно сработать. Конечно же, на неживой материи. Я знаю это потому, что в Куантико на курсе судебной медицины мы делали аналогичную процедуру на трупе с использованием промышленного аппарата.

    — Хорошо.

    — Согласны?

    — Конечно. Только мне нужно проявить пленку. У меня есть проявитель и фиксаж в полевом наборе, для геологических снимков. Темная комната есть в туалете в ангаре, при красном фонаре. Это можно сделать за час.

    — Замечательно.

    — И мне будет легче, если вы дадите формальный запрос на бланке ФБР. Чтобы я мог показать Хаттону, что я работал по запросу, а не по личной инициативе. Иначе у меня могут быть проблемы с компанией.

    — Я вам напишу сейчас же.

    Я достал из куртки блокнот, и вырвал чистый лист. Написал короткий запрос, от руки, с моими реквизитами, временным номером расследования и формулировкой «техническая консультация по запросу ФБР в рамках расследования смерти неустановленного лица». Подписал, поставил дату и передал Бэйтсу.

    Он взял, сложил вчетверо и бережно спрятал в нагрудный карман куртки.

    — Тогда поехали, завершим это дело побыстрее.

  

  
    Глава 24 Рентген

    Мы вернулись в Джуно тем же путем, по гравийной дороге Иглс-Ривер, потом по Глейшер-Хайвей. Я ехал с Дорси на «Сабурбане», Бэйтс за нами на своем «Бронко».

    Декабрьский залив Линн был серым. Полупустой плот с бревнами «Сесил Бэй Тимбер» прошел за это время полмили на юг, к Джуно, в портовый штабель.

    Над водой пролетела стая казарок, двадцать-двадцать пять птиц, правильным клином, на юг. Где-то в горах слева пронесся вертолет компании «Темско», судя по характерному шуму ротора «Белл 47», на низкой высоте, видимо, доставлял рабочих с дальних участков.

    — Однако, — сказал Дорси после двадцати минут. — Это было чертовски быстро.

    — Что именно шериф?

    — Найти его, Коннелли. Вам понадобилось всего три часа.

    — У меня был ваш фундамент. Вы добились того, что тело до сих пор продержали в ангаре. Без вас мы бы говорили не о Коннелли, а о Уиттакере.

    — Лестное замечание от такого прыткого агента как вы.

    — Тем не менее это факт.

    В Джуно мы поехали сразу на базу. Майор Гарретт встретил нас у входа в ангар номер три. На нем была та же темно-синяя ВВС-овская парка, в правой руке другая чашка с кофе.

    — Митчелл, шериф, опять вы. Что у вас?

    — Майор, возможно убитый Пол Коннелли, тридцати четырех лет, геодезист с лагеря «Иглс-Ривер», по бумагам уволился в июне семьдесят второго. Но фактически пропал, скорее всего, был убит. Сейчас мы проверим тело через рентген.

    Гарретт пристально посмотрел на меня.

    — Я не сомневался, что так и будет. Полагаю, все это для того чтобы содрать с меня ужин в офицерском клубе.

    — Несомненно, майор. Стейк, виски и все такое.

    — С удовольствием. — Гарретт затянулся «Уинстоном». — Майор Гарретт признает поражение в споре. Это не позор, если делать с достоинством.

    — Так и есть майор. Только давайте мы сначала убедимся на сто процентов.

    — У меня есть отчет, который я теперь должен переписать. Вот что самое мерзкое в этой истории.

    Эрни Бэйтс выгрузил из багажника «Бронко» рентгеновский аппарат «Фиппс-Берд», портативный прибор размером с большой чемодан, около двадцати пяти фунтов веса, с трансформаторной катушкой в металлическом корпусе и излучающей трубкой на гибком кабеле длиной в восемь футов. На передней панели аппарата два круглых счетчика и тумблер «POWER», ниже две кнопки таймера. Внутрь чемодана встроены два свинцово-кислотных аккумулятора по двенадцать вольт.

    — Это для сварных швов?

    — Да. Мы проверяем им качество сварки на трубопроводах, снимаем по пять-шесть снимков на стык, ищем поры, непровары и шлаковые включения. Излучение двести пятьдесят киловольт, для металла нужно много. Для человека это слишком много, медицинский аппарат работает на восьмидесяти-ста десяти. Мы укоротим экспозицию в десять раз, у меня стоит две секунды на сталь, я сделаю ноль две секунды на череп.

    — А какая тут пленка?

    — Промышленная «Кодак Индастрекс Эм», семь дюймов на семнадцать. Кладем под объект, излучаем сверху. Я взял три пленки, на одну снимем череп, на двух других плечевой пояс и грудную клетку.

    — А защита для нас имеется?

    — Свинцовые фартуки в чемодане. Три штуки. Надо будет находиться за метр от излучающей трубки, надев фартук. Двух секунд экспозиции хватит, облучение для нас будет в пределах двух миллирентген. Это в рамках стандартного годового фона на полрентгена. Безопасно при разовом случае.

    Тело Коннелли лежало в ангаре на том же месте, под серым одеялом на металлическом столе, как мы и оставили его вчера. Стол стоял в самом дальнем углу, между двумя вертолетами «Хью» в разной степени разборки. У дальней стены небольшой санузел, туалет, раковина и лампа, это и послужит нашей темной комнатой.

    Бэйтс пристально посмотрел на тело, затем установил аппарат. Излучающую трубку прикрепил на штатив, направил сверху вниз на стол.

    Под голову трупа он подложил кассету с пленкой «Кодак Индастрекс Эм», прикрытой свинцовой пластиной с цифрой «I» для первого снимка. Расстояние от трубки до пленки двадцать восемь дюймов, угол перпендикулярно черепу. Бэйтс установил таймер на ноль две секунды.

    — Все отойдите за два метра. Свинцовые фартуки на грудь.

    Дорси, Гарретт и я отошли к стене ангара и надели фартуки. Бэйтс встал за углом за металлическим стеллажом с инструментами, дополнительная защита.

    — Внимание, делаю снимок.

    Раздался тонкий металлический щелчок. Легкое жужжание катушки трансформатора в течение двухсот миллисекунд. Затем настала тишина.

    — Сделано. Меняю пленку.

    Бэйтс заменил кассету. На этот раз он сделал горизонтальный снимок плечевого пояса целиком, с обеими ключицами в поле кадра. Мы снова отступили подальше, надев фартуки.

    — Сделано. Третий на ребра.

    Третий снимок пришелся на грудную клетку. Те же ноль две секунды.

    — Все. Иду проявлять.

    Бэйтс взял три кассеты с экспонированной пленкой и прошел к туалетной двери. Прежде чем уйти он снова посмотрел на труп, потом перевел взгляд на меня и кивнул.

    Я взял ванночки для проявителя и фиксажа и прошел за ним не говоря ни слова. Туалет оказался маленьким размером четыре на пять футов с унитазом и раковиной, освещался тусклой лампочкой.

    Бэйтс закрыл дверь и вытащил из своего инструментального чемодана красный фонарь на лампочке, обычная лампочка под красным светофильтром с аккумуляторной батареей.

    Выключил основной свет и включил красный.

    — Это он, я уверен, — пробормотал Бэйтс устанавливая лампочку.

    — Сейчас мы убедимся в этом окончательно. — Ответил я и налил в первую ванночку проявитель «Кодак ДК-пятьдесят», стандартный для промышленной рентгеновской пленки. Во вторую стоп-ванну, разбавленную раствором уксусной кислоты. В третью добавил фиксаж «Кодак Эйс-Эс».

    — Минуту в проявителе, Бэйтс следите за временем.

    Бэйтс держал в руке секундомер «Хейер», тикающий в темноте.

    Я открыл первую кассету, достал лист пленки, большой и тяжелый. Положил в проявитель, эмульсией вверх.

    Покачал ванночку, чтобы свежий проявитель омыл всю поверхность. Подождал полминуты.

    — Минута, — сказал Бэйтс.

    Я перенес пленку в стоп-ванну на десять секунд. Затем в фиксаж на две минуты. В этой точке пленку уже можно посмотреть на свет, эмульсия не повредится.

    Я держал пленку двумя руками за края, повернув, чтобы лучше видеть.

    Передняя часть черепа, лобная кость, носовые кости, скулы, верхняя челюсть, была картиной разрушения. Множественные переломы во многих плоскостях.

    Носовые кости вдавлены, обе скуловые дуги переломлены в нескольких местах, верхняя челюсть треснула по центру с расхождением в сторону, лобная кость разбита на две большие зоны вдавленных переломов слева и справа, с радиальными короткими трещинами.

    Картина типичная для нескольких ударов тупым предметом в лицо, каждая зона разрушения имеет свой центр, свои собственные короткие лучи. Это не один удар. Это четыре, может быть, пять отдельных воздействий на лицевой череп.

    Края переломов на лицевой части на рентгене выглядели четкими, белыми, без следов сглаживания и следов кровотечения в костной ткани. Без признаков прижизненной реакции.

    Эти удары наносили после смерти по уже мертвому лицу, чтобы скрыть личность.

    — Бэйтс, посмотрите.

    Бэйтс подошел ближе.

    — Что это?

    — На переднем плане множественные посмертные удары. Цель обезличивание тела.

    — А где прижизненные удары?

    — На затылке.

    Я повернул пленку, чтобы лучше показать заднюю часть. Затылочная кость целая по контуру, но через нее, на уровне примерно одного дюйма выше затылочного бугра, проходила одна тонкая темная линия.

    От линии, как лучи звезды на детском рисунке, расходились в стороны и вверх еще четыре трещины меньшего размера. Все из одной центральной точки, переходящие на теменные кости. Длинные, тонкие, без расщепления.

    — Видите?

    — Что это?

    — Это одиночный удар. Тупой предмет с относительно небольшой площадью контакта, поверхность около двух с половиной квадратных дюймов, судя по диаметру центральной зоны компрессии. Удар был большой силы, направленный перпендикулярно к поверхности кости. Сзади и чуть сверху вниз. Угол показывает, что нападавший был выше жертвы или жертва наклонилась вперед.

    — Молоток?

    — Может быть молоток или короткая монтировка. Кстати у вас в ходе геологические молотки с плоским бойком.

    Бэйтс выпрямился и посмотрел на меня в красном свете фонаря.

    — У всех геодезистов и геологов в лагере есть геологические молотки. Это стандартный инструмент. Есть у меня, у Йоргенсена и у Коннелли он тоже был.

    — Это я учту.

    Бэйтс еще раз посмотрел пленку

    — А почему края этой трещины такие разные?

    — На дне центральной зоны слабое сглаживание. Признаки начальной костной реакции. Это значит, что человек после удара жил еще какое-то короткое время, от нескольких минут до получаса. Сердце еще качало кровь, в костной ткани начался первичный отек. Потом произошла смерть.

    — А удары по лицу?

    — Нанесены после смерти, когда уже не было никакой реакции в кости.

    Бэйтс покачал головой.

    — Бедный Коннелли, кто его так?

    Я опустил пленку и продолжил со вторым снимком плечевого пояса. Сделал те же процедуры.

    Проявитель, десять секунд стопа, две минуты фиксажа. Достал пленку и поднял к фонарю.

    Грудина, обе ключицы. Левая ключица чистая, ровная, без отклонений.

    Правая с явным утолщением на дистальной трети. Костная мозоль, обозначенная белым овалом на черном фоне снимка, размером около пятнадцати миллиметров в длину.

    Перелом диагональный, со смещением. Дистальный фрагмент стоит на полтора сантиметра выше проксимального. Срастание старое, мозоль гладкая, без острых краев. Очень давний перелом.

    Через две минуты я проявил третий снимок. Ребра все на месте.

    На левой стороне четвертое и пятое ребра имеют небольшие линии, старые сросшиеся переломы, тоже давние, видимо, детская травма. Правая сторона чистая, грудина без особенностей.

    Закончив, я открыл дверь туалета. Мы вышли с Бэйтсом. После красного фонаря свет в ангаре показался ярким и ослепительным. Дорси и Гарретт стояли у стола.

    — Ну что? — спросил Дорси.

    — Нужно сделать звонок матери Коннелли в Юджин. Я хочу узнать одну вещь.

    — Какую?

    — У Пола были ортопедические травмы в детстве. Особенно перелом правой ключицы. Если она подтвердит это, мы будем точно знать, что в ангаре лежит ее сын.

    Дорси поглядел на Гаррета, потом снова на меня.

    — Ненавижу такие звонки. В такое время я жалею что устроился работать копом. Но кто-то должен это сделать черт возьми.

    Поручив Дорси поговорить с матерью Коннелли, я попросил Гарретта показать мне архив базы ВВС.

    — Архив у нас на той стороне взлетной полосы, в отдельном здании за топливохранилищем, — сказал Гарретт. — Раньше там был склад технических руководств, потом я в добился, чтобы туда перенесли все, что осталось от документов закрытых рейсов пятидесятых годов. Иначе они так и лежали бы в подвале штабного здания, среди мышей и плесени.

    — Кто заведует?

    — Сержант Уильям Додж. Служил в Корее с пятьдесят первого по пятьдесят четвертый, потом всю остальную жизнь в ВВС, по штабным и хозяйственным частям. Здесь, в Джуно, с шестьдесят пятого. Через два года выйдет на пенсию. Хороший человек, но имеет недостаток.

    — Какой?

    — Любит поговорить. Если у вас мало времени, скажите ему сразу, что есть только десять минут. Иначе он расскажет вам всю свою биографию начиная с момента, когда его призвали в сорок пятом, и заканчивая тем, что у него внук на прошлой неделе сломал ногу на катке. Внука зовут Тимми, ему девять, и он постоянно ломает что-нибудь, это часть истории, которую вы услышите неизбежно.

    — Учту.

    — Поедем на моем «Виллис-Джипе». Тут расстояние полмили.

    «Виллис-Джип М-Эйч-сто пятьдесят один», военная модификация шестьдесят восьмого года, оливково-зеленый, без крыши. Гарретт поднял брезентовый верх, натянул его за пять минут, я помог. Печка работала плохо, в кабине градусов сорок по Фаренгейту, но и снаружи тридцать, разница небольшая.

    Поехали через летное поле по объездной дороге. С правой стороны тянулась основная посадочная полоса, длинная серая лента бетона, без самолетов в это время.

    Слева топливохранилище, четыре цилиндрические цистерны высотой по тридцать футов, покрашенные в серебристый цвет, с эмблемой ВВС на боку и черными буквами «JP-4». Между цистернами заборы из колючей проволоки и предупреждающие знаки «ОПАСНО. ТОПЛИВО. КУРЕНИЕ ЗАПРЕЩЕНО».

    За цистернами видно низкое одноэтажное здание из шлакоблока, примерно тридцать на пятьдесят футов, с плоской крышей из рубероида, окно с решеткой и металлическая дверь. На двери выцветшая табличка: «АРХИВ ВОЕННО-ВОЗДУШНЫХ СИЛ — Ограниченный доступ». Под табличкой кто-то от руки приписал маркером «Если заперто, стучите громче, я, скорее всего, варю кофе».

    — Это наверное Додж написал? — спросил я.

    — Никаких сомнений.

    Гарретт постучал. Один раз, громко, как написано.

    Изнутри кто-то прохрипел:

    — Иду, иду.

    Скрежет ключа и дверь открылась. На пороге стоял Додж, невысокий, около пяти футов и шести дюймов, плотный мужчина, с круглым красноватым лицом и седыми, чуть редеющими волосами, аккуратно причесанными набок.

    В очках с толстой черной оправой, какие носили в пятидесятых, и до сих пор не сменили. Военная рубашка цвета хаки, с короткими рукавами несмотря на декабрь, в архиве тепло, печь хорошо нагревала.

    Поверх рубашки серый шерстяной жилет с пуговицами, форменные брюки и ботинки «Корковэн». На груди пластиковая бирка «СЕРЖАНТ В. ДОДЖ — ВВС США».

    — Майор. — Додж козырнул и посмотрел на меня. — А кто это?

    — Специальный агент Митчелл, ФБР, из Вашингтона.

    — Ого. — Додж приподнял брови. — Видимо дело серьезное.

    — Не очень. Просто архивный запрос.

    — Архивный запрос. — Додж улыбнулся, его щеки на красноватом лице приподнялись. — Никогда не говорите «просто архивный запрос» архивариусу. Это все равно что сказать врачу «просто медицинский вопрос». Архивный запрос это совсем не «просто». Это либо очень важно либо очень странно. Кажется сегодня наконец произошло самое интересное, что у меня было за неделю. Заходите.

    Внутри архива помещение оказалось теснее, чем я ожидал. Узкие проходы между металлическими стеллажами «Бричер» защитного цвета, на каждом стеллаже десятки картонных коробок с написанными от руки ярлыками.

    В дальнем конце рабочий стол сержанта, деревянный, изрезанный временем, на нем пишущая машинка «Ремингтон Стандарт» сорокового года, чугунная пепельница с тремя сигарными окурками, керамическая кружка с кофе и фотография в рамке — молодая женщина с двумя детьми у белого деревянного дома.

    В углу печка-«пузатик», такая же, как в бараке номер семь, только постарше и с латунной отделкой. На печке кастрюлька с водой, пар поднимался к потолку. Над печкой на веревке висели мокрые носки и шарф, Додж, видимо, постирал утром.

    — Сержант, извините за носки. У меня сегодня выдалось плохое утро, стиральная машина в квартире капризничала.

    — Ничего, — сказал я. — У меня тоже бывают такое.

    — Где-то в Вирджинии?

    — Откуда вы знаете?

    — У вас характерный выговор. Слегка тянете «р». У меня внучатый племянник учится в Уильям-энд-Мэри в Вильямсбурге, у него такой же выговор.

    — Но я с северо-востока.

    — О, все понятно. Вирджиния это куда вас занесло. — Додж покивал. — Хорошо. Майор сказал, что у вас запрос. По какому делу?

    Я объяснил. Додж посмотрел на меня поверх очков.

    — Ага, понятно, значит все-таки Уиттакер.

    — Так и есть.

    — Я знаком с этим делом. Я тогда здесь не служил, но я его просмотрел в шестьдесят восьмом году, когда переносили архив из штабного подвала. Полностью прочитал. — Додж оперся о стол. — Там где-то полсотни страниц. Подождите минуту, найду.

    Он прошел вглубь архива, к стеллажам. Я смотрел ему в спину. Гарретт стоял у двери, прислонившись к косяку.

  

  
    Глава 25 Комбинезон

    Через две минуты Додж вернулся с тонкой картонной папкой. На корешке рукописный ярлык: «B-25 44–30734 Уиттакер 12 августа 1952. Расследование аварии. Дело ЗАКРЫТО». Положил папку на стол.

    — Садитесь. Тут не очень удобно, но стол освобожу.

    Он сдвинул в сторону пишущую машинку и кружку с кофе. Я сел на табурет у стола.

    — Сержант. Перед тем как ознакомиться, можно один вопрос?

    — Да хоть двадцать вопросов.

    — В описи личных вещей пилота должен быть его комбинезон?

    Додж задумался. Снял очки и потер глаза.

    — Давайте я вам объясню, как это работает. Когда пилот пропадает с самолетом в горах и тело не находят, его личные вещи делятся на две категории. Первая это то, что было при нем в полете, летная форма, шлем, перчатки, документы и личное оружие. Это все считается утраченным вместе с пилотом и в опись не входит. Вторая то, что осталось на базе после его последнего вылета: личный сундук в казарме с гражданской одеждой и фотографиями, парадная форма, запасной комбинезон, личные письма, может быть, спортивный инвентарь. Это все собирается, описывается и направляется ближайшим родственникам через канцелярию базы.

    — А запасной комбинезон?

    — У каждого летчика их обычно два-три. Один рабочий, в котором он летает каждый день. Еще парадный, для смотров. Еще бывает старый, изношенный, на крайний случай. Все они уходят в опись личных вещей.

    — Хорошо. Покажите опись.

    Додж открыл папку. Перелистнул несколько страниц. Дошел до бланка с шапкой «ОПИСЬ ЛИЧНЫХ ВЕЩЕЙ. Капитан Чарльз Дж. Уиттакер. Форма AF-1041».

    — Вот.

    На бланке от руки, синими чернилами, написан аккуратный список:

    «1 шерстяной костюм, темно-синий, 'Хикки Фриман».

    1 пара черных кожаных ботинок.

    1 пара черных летных ботинок, размер 10D.

    1 парадная фуражка офицера ВВС.

    1 парадный мундир ВВС, синий.

    1 запасной летный комбинезон К-2А (Тип 1), размер 42R, номер по складу 218–447.

    1 шлем летный H-4, серийный 11827.

    1 пара летных перчаток, кожа, размер L.

    6 хлопковых белых рубашек.

    3 пары хлопковых носков.

    1 шерстяной серый свитер.

    1 пара гражданских, коричневых ботинок, «Флоршейм».

    1 шкатулка с письмами от матери и невесты (37 писем).

    1 фотография невесты в рамке.

    1 кубок призовой «Лучший пилот 51-го авиакрыла, 1951».

    1 трубка курительная «Данхилл» с табакеркой.

    1 наручные часы «Гамильтон» с цепочкой.

    Передано: миссис Эстелл Уиттакер, Бирмингем, Алабама. Дата: 23 сентября 1952 г.

    Подпись получателя: Э. У.

    Подпись лица, передавшего имущество: штаб-сержант Р. М. Беррелл, ВВС США'

    Я провел пальцем по строчке с запасным комбинезоном.

    — Этот комбинезон был передан матери в Алабаму.

    — Так и есть.

    — Откуда же тогда взялся комбинезон с нашивкой «Уиттакер, Ч.», который сейчас лежит в ангаре?

    Додж снова надел очки и внимательно посмотрел на меня.

    — Вы задаете интересные вопросы.

    — Что же поделать такая у меня работа.

    — У меня в архиве есть три коробки с летными комбинезонами с нашивками, оставшимися от разных пропавших или умерших пилотов. Но там нет Уиттакера. Самые разные нашивки: «Хэмильтон», «О’Грэди», «Симпсон», «Лоренсон» и еще несколько. Это люди, которые погибали в катастрофах позже, их семьи не обнаружены или личные вещи не востребованы. Такие комбинезоны хранятся у меня как обменный фонд, иногда курсанты с базы Анкоридж берут их для практических тренировок. Каждую выдачу я записываю в журнал.

    — У вас в фонде есть нашивка «Уиттакер»?

    — Нет. Я проверял, когда Гарретт сообщил про тело. У меня Уиттакера нет, и не было, потому что все его вещи ушли матери в пятьдесят втором.

    — А кто-нибудь в последнее время интересовался ими? Кто-нибудь брал комбинезоны для разных целей?

    Додж задумался.

    — Знаете, у меня не каждый день посетители. Бывает три-четыре в месяц, заходят за справками о ветеранах, иногда бывают историки из университета Аляски в Фэрбенксе, родственники приходят посмотреть документы. Я каждый запрос записываю в журнал входящих. И у меня хорошая память на лица.

    Он повернулся к рабочему столу и открыл нижний ящик. Достал толстую конторскую книгу в черном кожаном переплете, «Журнал входящих посетителей, 1968-».

    — Я начал его в шестьдесят восьмом, когда переоборудовал архив. Раньше посетителей просто не регистрировали.

    Он открыл журнал и начал листать страницы назад. Каждая страница аккуратно расчерчена от руки: дата, время прихода, время ухода, имя посетителя, цель посещения, что было выдано и подпись.

    — Вот. Посетитель без имени.

    Я склонился над журналом.

    Запись была сделана аккуратным округлым почерком Доджа:

    «Посетитель мужчина, рост около 6 футов, около 50 лет, в рабочей куртке с эмблемой „Атлантик Ричфилд“. Без удостоверения. Цель ознакомление с делами пропавших пилотов на маршрутах Элмендорф — Адак, 1950–1954 гг. Просмотрено дело Уиттакера (B-25, авг. 1952), дело Хэмильтона (C-47, дек. 1951), дело О’Грэди (F-80, март 1953). Особый интерес: запасной комбинезон Хэмильтона из обменного фонда. Запрос на временную выдачу отказано. Покинул архив в 16:08. Подпись посетителя: СТАВИТЬ ОТКАЗАЛСЯ.»

    — Он отказался подписать?

    — Сказал, что у него нет с собой удостоверения, и он не хочет, чтобы его имя осталось в военных архивах. Я не настаивал, он был вежлив, много не требовал. Просто посмотрел три дела и ушел.

    — Вы запомнили его внешность?

    Додж снял очки и протер их платком из кармана жилета. Надел обратно.

    — Высокий, около шести футов. Не толстый, не худой, а крепкий. Около пятидесяти лет. Лицо суровое и грубоватое. Темные волосы с проседью, очень коротко стрижены, почти ежик. Глаза светло-серые, посаженные глубоко. Говорил мало, точно, с северным выговором, Миннесота или Висконсин, я думаю. Не улыбался, не задавал лишних вопросов, что нужно, то и спросил.

    — Одежда?

    — Черная фланелевая рубашка под курткой компании «Атлантик Ричфилд». Рабочие брюки. Высокие ботинки. На правом запястье серебряный браслет. Я не разглядел гравировку, но похоже военный.

    — Военный?

    — Типа того, что носят ветераны Корейской войны на встречах ассоциации. У меня самого такой есть, только я не ношу. Видимо, это ассоциация, к которой он принадлежал.

    — Что еще?

    Додж задумался.

    — У него на левой руке не хватало половины мизинца. Аккуратный такой старый шрам, видно, что давно получил. Может быть, тоже Корея. Давняя травма.

    — Он расспрашивал именно об Уиттакере?

    — Не больше, чем о других. Он смотрел три дела. Это нормальная процедура для пропавших пилотов, без особого интереса конкретно к Уиттакеру. Но когда я ему показал коробку с обменными комбинезонами, он попросил выдать ему один, комбинезон Хэмильтона. Он погиб в декабре пятьдесят первого, упал с C-47 в районе Кадьяка. Его семьи мы найти не смогли, он был сирота, без близких. Его личные вещи остались в обменном фонде. В пятьдесят втором тогдашний архивариус выдал его комбинезон ВВС академии в Колорадо для образовательных целей, потом тот вернулся обратно в шестьдесят шестом году. У меня он лежал в коробке.

    — Но вы не выдали, как я понял.

    — Я не выдаю обменные предметы без удостоверения личности. Это правило. Я предложил ему приехать с документами и подписать журнал. Он сказал, что придет через неделю. Но так и не пришел.

    Я записал то что услышал в блокнот.

    — Сержант, последний вопрос.

    — Слушаю.

    — Этот человек, он спрашивал у вас что-то про базу Элмендорф? Про то, кто там служил в начале пятидесятых?

    — Спрашивал. Не у меня, но во время чтения дел он один раз сказал вслух: «Я там был в пятьдесят третьем». Вскользь, не для меня. Я запомнил, потому что это было единственное личное замечание за два часа его пребывания.

    Я кивнул и встал.

    — Спасибо большое. Вы очень помогли.

    — Не за что, агент Митчелл. — Додж посмотрел на меня поверх очков. — Я уже думал, неужели у нас и в самом деле нашли Уитакера? Но теперь как я понимаю, нашли вовсе не его.

    — Мы как раз разбираемся с этим.

    — Тогда хорошей охоты.

    Гарретт открыл мне дверь. Снаружи холодный воздух ударил в лицо, после теплого архива слишком сильный контраст. «Виллис-Джип» стоял у входа, на сиденьях скопился легкий снег.

    Гарретт завел двигатель и включил печку на максимум.

    — Митчелл, я знаю одного человека на лагере «Иглс-Ривер» с такими признаками. Это начальник охраны лагеря «Иглс-Ривер» Сайлас Вейн. Я пересекался с ним пару раз за полтора года, он приезжал сюда улаживать конфликты между нашими патрулями и их рабочими, когда те случайно заходили на нашу территорию. Я его помню, высокий, серьезный, мало говорит. Мизинца действительно не хватает, это я тоже заметил.

    — И он бывший корейский ветеран?

    — Не знаю точно. Но по возрасту подходит.

    — Тогда едем обратно в лагерь. Мне нужно посмотреть личное дело Вейна. И прошу вас, пока никому ни слова о том, что мы услышали.

    Гарретт обещал молчать и отправил меня с водителем, тот высадил меня у административного балка лагеря в час двадцать пять. Я подождал пока он уедет и отправился в столовую лагеря «Иглс-Ривер».

    Обеденная смена сварщиков заканчивалась, большая часть рабочих уже ушла обратно на трассу, в столовой оставалось около двадцати человек, доедавших жирные свиные отбивные, о которых рассказывал Дорси.

    Я взял на раздаче тарелку с теми же отбивными, миску картофельного пюре, кусок белого хлеба и кружку кофе. Сел за длинный общий стол.

    По диагонали от меня сидели три рабочих в куртках «Кархарт», ели молча. Один из них оказался Камински, сосед Коннелли по бараку.

    — Камински, можно вас на пять минут?

    — Я заканчиваю обед, скоро надо идти на смену.

    — Присядьте сюда, пожалуйста, доешьте здесь. У меня есть для вас важное сообщение.

    Камински посмотрел на меня, потом на коллег. Взял тарелку и перенес к моему столу.

    — Что случилось?

    — У меня к вам один вопрос. Но сначала сообщение.

    — Слушаю.

    — Помните мы нашли дневник в шкафчике Коннелли?

    Камински слегка приподнял брови.

    — Конечно помню. Это был его дневник?

    — Да, он делал там записи за последние три месяца до увольнения. На последних трех страницах есть зашифрованная запись, которую я пока не разобрал. Я предполагаю, что в этой шифровке Пол записал главную причину своего увольнения и все имена связанные с этим.

    — Шифр? Да, Пол был умный парень.

    — Вот именно. Я пока не могу расшифровать. Его родители сказали, что он в детстве увлекался такими играми. У Бюро в Вашингтоне есть отдел криптографии, они работают со старыми кодами военно-морской разведки. Даже они пока не смогли раскрыть шифр. Но у нас есть все основания полагать, что ключ к шифру остался в вещах Коннелли. Я должен выехать обратно в Джуно. Завтра приеду с ордером на обыск всех его вещей, пока что я вынужден оставить дневник в его шкафчике, потому что у меня нет оснований его изымать. Так вот я хотел спросить, вы не видели у него что-то связанное с шифром?

    Камински удивленно смотрел на меня.

    — Нет, я даже не знал о таких его увлечениях.

    Я отпил кофе.

    — Камински, — сказал я. — Я знаю, что вы должен попросить вас не рассказывать эту информацию никому в лагере.

    — Конечно, агент вы можете полностью на меня рассчитывать.

    — Нет. Наоборот, сделайте это. У вас в лагере геодезисты и рабочие, каждый будет спрашивать, что раскопали шериф и фэбээровец. Вы расскажете это под большим секретом. Но через час об этом будет знать вся столовая. Через два все триста рабочих. Это нормально, я это и предполагаю.

    — И вы не будете против?

    — Это в интересах следствия. Я хочу, чтобы один конкретный человек в этом лагере узнал об этом.

    Камински отрезал кусок отбивной.

    — Мне Пол нравился. Если он не уехал по собственному желанию, а с ним произошло что-то другое, я в деле.

    — Он точно не уволился по собственному желанию.

    — Я так и думал. — Камински прожевал кусок. — Тогда можете рассчитывать на меня.

    Через час я вернулся в Джуно на «Виллис-Джипе». К пяти часам, по моим расчетам, эта информация дойдет до начальника охраны. У него должны быть информаторы в каждом бараке. К пяти Вейн будет знать.

    К полуночи он будет решать что делать с дневником. Кстати я уже успел его просмотреть.

    Никаких шифровок там, конечно же, не было. Просто редкие записи и фотографии ледников. В последних записях упоминалось про странности на трассе, но ничего конкретного.

    В половине пятого Дорси заехал за мной на другой машине. Это был не зеленый «Виллис-Джип» майора Гарретта, а темно-коричневый «Форд Гэлакси-500» семьдесят первого года, гражданский, с номерами Аляски и без всяких полицейских опознавательных знаков. За рулем сидел Дорси.

    Это решение мы приняли днем, после того как я закончил с личным делом Вейна у Хаттона. Машину шерифа в лагере знают.

    Прожекторы по периметру, ночная смена сварщиков, диспетчер с рацией, слишком много глаз. Если в лагерь въедет «Сабурбан» с зеленой надписью «Шериф округа Джуно» на борту, через десять минут об этом узнает весь лагерь. И начальник охраны Сайлас Вейн в первую очередь.

    Личный «Форд» Дорси никто не знает. Обычная гражданская машина, каких десятки на дороге Глейшер-Хайвей.

    Я сел на пассажирское сиденье. Дорси кивнул, не сказав ни слова. Развернул «Форд» на площадке у КПП базы и выехал на дорогу.

    Декабрь, половина пятого, и уже совсем темно, солнце село час с лишним назад. Фары «Форда» освещали узкую полосу гравийной дороги Иглс-Ривер.

    Справа лежал залив Линн, черная вода без блеска и отражений, потому что над ней висело такое же черное небо. Слева поднималась стена ситхинского ельника, темная, с бородами серого мха на ветках, чуть посеребренными инеем там, куда доставал свет фар.

    Печка в «Форде» работала хорошо, лучше, чем в военном «Джипе» Гарретта. В кабине градусов семьдесят. Снаружи около двадцати восьми.

    — Митчелл, — сказал Дорси после пяти минут молчания.

    — Что?

    — Вы уверены, что он придет?

    — Не уверен. Но если придет то только сегодня. У него меньше суток. По слухам, я вскоре взломаю шифр в дневнике. Если в дневнике что-то на него указывает, а он не знает, что там есть, он должен достать дневник до того, как это произойдет. У него один способ это добраться до того места, где лежит дневник.

    — И он думает, что дневник в шкафчике Коннелли.

    — Да, а что ему еще остается?

    — А на самом деле дневник у меня в участке.

    — На самом деле дневник у вас в участке, в железном шкафу, опечатан, описан при понятых. В шкафчике Коннелли пустая папка с надписью и листы чистой бумаги.

    — И Вейн придет за пустой папкой.

    — Если придет то за пустой папкой. Он не знает, что она пустая.

    Дорси вел машину, глядя на дорогу. Фары выхватывали из темноты то поворот, то заснеженную обочину, то черные стволы елей.

    — Митчелл, — сказал он. — А если он придет не один?

    — Тогда будет сложнее. Но я думаю, он будет один. Такие люди работают одни. Он убил Коннелли в одиночку, спрятал тело в одиночку. Он не из тех, кто приводит помощников.

    — Будем надеяться.

    — У вас есть оружие?

    — «Кольт» сорок пятого калибра, армейский, тысяча девятьсот одиннадцать. И запасной короткоствольный «Смит-Вессон» тридцать восьмого, в кобуре на лодыжке.

    — У меня «Смит-Вессон» Модель десять, четырехдюймовый. Барабан полный.

    — Тогда мы готовы к войне.

    — Надеюсь, до войны не дойдет. Мне нужно, чтобы он заговорил, а не чтобы он умер. Мертвый Вейн не сдаст Хаттона.

    — Согласен. Берем его живым.

    Лагерь «Иглс-Ривер» в восемь вечера представлял собой картину холодного покоя. Четыре ряда балков-бараков на сваях, темные проходы, освещенные местами желтым светом из окон.

    По периметру площадки стояли столбы с прожекторами, мощными, ртутными, заливающими внешнюю границу лагеря голубовато-белым светом. Между прожекторами оставались полосы тени.

    Из столовой доносился шум, вечерняя смена еще ужинала. Через окна виден был желтый свет, силуэты людей за столами, очередь у раздачи.

    Рабочие, отработавшие день на трассе, ели свои жирные свиные отбивные, о которых Дорси отзывался с таким ужасом. Изнутри слышался гул голосов, стук подносов, чей-то смех.
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